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Jäsenei: 

Morti, herra. Ahol"" herm; 

Emeli, tyttärensä. " 1 k , 

Kaarlo, Emelin orpana. Pe o' a ejll" " 

Ensimäinen lwhtmw, 

Emeli, Morli, 

Morii, No, mut sano minulle: mikä sinua waiwaa? 

mikä hitoiettaa? miksikä eikisestä asti oket niin nu'iomainen? 

Emeli; Empä tiedä itsekään, isäiseni; kaikki minua in- 

hottaa, mikään ei ote miekeksi minulle; 

Morii; Lienee sitte tämä ensimäistä kertaa eiämässäsi; 

sillä kaikki noudattawat tässä sinun miettäsi, atkaen minusta; 

Emeki; Hywin oiette hywä, isäni! warsin minusta 

huotia pidätte! " 

Morki. Mitäs siitä! Waan keskimiehenä eläin ja ollen 

niinkuin okenki maamme ensimäistä runkinisäntiä, joll' on kym- 

mentnthanisia !vuotuista tntIoa ja yksi ainokainen tytär waan, 

sano, mihinkäs !nuket näitä rahoja panemani? §Nuistahan 

toki,".minntlla muuta maaiimassa ei okewan kemmittäwäuä kuin 

sinua; Usein oken miettinyt itsekseni, miten miekeistä tuo okisi 

jos sun naisiwat tänne Iikitienohille. Kai se kuita, jonka 

työllä ja waiwalla keräsin, saisi wäwyni eli pikemmin, saisit 

sinä. Miehen rinnalla, joka lemmellä sinua suosittelee, tahdon
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" " 
enentaa hywän tekojani ja antaa sinntlle akttiiksi mitä suinkin 

minntlla on, Sillä isä, näet, kokoaa waroja waan !apselle 
niitä antaaksensa; — Waan kuukes! minä oken jo tarjonnut 

" " " " 
sinulle toistakymmentä suihaista; mutta tanapana, muista se, 

en salli enempää keikiteitäwän, waan sinä otet hywä ja otat 

kunnollisesti wastaan häntä, jota nyt odotamme tukemaksi. 

Emeki, Kuinka! Tntota herra Ahoiaa, josta eiten mi- 

nulle puhuitte? Kuukkaa, isäni! Ios tahdotte totuuden tietää, 

niin se, juuri se seikka on saattanut minun näin nukoksi ja 

alakuloiseksi; enkä ymmärrä, miksikä häntä enemmän knin mni- 

takaan minulle tarjoatte? " 

Morki, Kosk' et muista oke huokinut, 

Emeki, Ei siinä kylliksi syytä- 

Morki, Ompa niinkin, tyttäreni. Se on yksi syy, ja 
jos parempia hattiat, niin kuute: Koimekymmentä wuotta sitte 

tukin minä tähän maahan; minulla ei ollnt mitään, ei ystä- 

wiä, ei waroja; herra Ahoka, tämän isä, otti minun tnrwiinsa, 

suositteki minna, lainasi rahoja ja oki siis ensimäinen syy mi- 

nun onneheni; Nyt tahdon pojalle paikita isän hywyyttä mi- 

nnta kohtaan ja siinä asiassa tuotan sinuun, Kantwan on mi- 

nun tasoni ollut !velkainen hänelle, nyt kun annan tyttäreni, 

jopa taitanee hän joutua minun wekkamiehekseni, Munttoin, 

tämä poika, jonka oken määrännyt sinulle, kuntun okewan 

kaunis ja älykäs nuorimies, joka on wnosikausia matkustellnt 

nkkomailla oppiansa enentämässä ja nyt pakajaa kotia naidak- 

sensa. Nämä syyt, tyttöseni, suostuttiwat minun hänen kosio 

tuumiinsa" No, mitäs siihen sanot? 

Emeki; Ei mitään; Kaikesta, minkä oken kunllntt, oki- 

sin walmis mieielläniki hänelle menemään, jos sen woisin, 
Waan minä oken itselleni weikapää antamaan kieitäwän was- 
tauksen; " " 

Morti, Jtsellesi wekkapää . ; ; . Ja mikä sinna wei- 
wottaa? 

Emeki, Entisei kupankset, watani wakaiset;
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Morli, Miiäs kummia kuukenkaan! Kuinka, tpttäreni, 

ikman minun kuwattani! 

Emeii, Ei isäiseni, ei suinkaan ikman"teidän kuwat- 

tanne. Ios lupaatte olla nuhteIematta ettekä estä mieliäni 

noutamasta, niin seiitän teille kaikki. 

Morki, Sanokaas, ken tuota oIisi woinut uskoa. Kuu- 

dentoista wnotias tyttönen, jok' ei koskaan oke kuopunut mi- 
nntsta, jok' ei näe ketään! — Sano sanottawasi, 

EmeIi; Sen tiedätte, että minua kaswatti tässä kno- 

nanne wanha tätini Saara, 

Morki; Sisko-wainajani, "tämä siweä ja kelpo tyttö, 

jonka ainoa !virhe oki se, että päiwässä kuki romanin käpi, 

waikkapa wiisi-niteisenki, 

Emeki, Niistä juuri hän opetti minua inkemaan ja 

minntlla, oki silloin uskollisna knmppakina Kaarko serkkuni, 

joka köhhäksi orwoksi jäänyt otettiin tieItä hokhottawaksi, 

MorIi. Se hywä, entä sitte? 

Emeki; Sitte! Waikka hän oki minna wanhempi, wie- 

timme toki päiwäkaudet yhdessä, näimme yhäti toinen tois- 

tamme, oki oppi-aineet sekä ieikitkin samat meillä; minä kut- 

suin häntä weikoksi, hän minua siskoksensa aina siitä päiwästä 

knn Saara-täti jnttteki meille Panti ja Virginia tarinan; 
minä olin muka Virginia ja hän Paul okewinaan, Ja koppu- 

päätös oki se, että rakastuimme innollisesti toinen toisehemme 

ja !vannoimme !vakat !vakaiset iknisesti phsyäksemme nskolli- 

sina toisillemme; 

Morki; Heitä jo nte serkukset sillensä; Ia minä, joka 

niin otin warowa okewinani! No hywä, tyttäreni! 

Emeki; Eräänä päiwänä käksi "hän !neiItä poikkeen; 
"- " 

hänen .tuki mennä kauwas Wenajanmaahan sotapaIweInkseen; 

mutta ennen Iähtoansä !virkkoi hän minulle: "Sinä olet rikas 
; ja minulla ei oIe mitään; epäilemättä sinua pakotetaan mie- 

helle menemään, sillä isät owat tawallisesti jntImat ja ankarat 

käskyissään, niinpä kaiketi ne otiwat, joista me viemme kuke-
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neet”. Silloin, lohduttaakseni häntä, lupasin hänelle, en mennä 

naimisiin ennenkuin hän joutuisi takaisin; hän antoi minulle 

tämän sormuksen ja minä annoin hänelle omani: siitä päiwin 

olen aina muistellut häntä, !vaikk' en sen koommin" ole häntä 

nähnyt. 

Morli, Etkös sitte päiwin ole nähnyt häntä? 

Emeli. Sen tiedätte itsekin, sillä ei hän sen perästä 

ole käynyt meillä. 
Morli. Ettekö ole keskenänne kirjettäkään !vaihtaneet? 
Emeli; Ei olletikaan, paitsi kuutamella; joka ilta mää- 

rätyllä hetkellä käwin kuuta katsomassa ja samaten hänkin; 

näin oli" meidän kesken puhuttu, 

Morli; No, semmoinen kirjeen !vaihto eipä toki hai- 

tanne! 

Emeli (laulaa). 

Knn kuu-kulta loistawi taiwolla, 

Armas ystäwä rakkauden, 

Silloin katselen häntä ja kaiholla 
KaarIo-serkkua muistelen! 

Morli, No, sekö se teitä waan yhdistääkin? 
Eme'li, Onko sitte lujempata sidettä? Eikö silloin pidä 

rakastaa kuolemaan asti, kun taiwas itse on knntllnt walamme? 

Morli; Olkoon jos! Kuitenkaan ei näy asia olewan 

niin pahalla jäljellä kuin luulin, sillä serkkusi matkusti täältä 

jo wuosikausia sitte; ja elä närkästy, jos sanon semmoisen 

rakkauden pelkäksi lapsellisuudeksi; 

Emeli; Siinäpä junri petyttekin" Ette tiedä, isäni, 

ensimäisten sydämen liikutusten ei koskaan menewän mielestä; 
sillä ensimäisen kerranhan oikeen waan rakastetaanki; niin kai- 

keti täti-wainaja monesti minulle wakuutti ja jopa olen itse- 

kin sen kokenut. Hamasta Kaarlon lähtö-päiwästä ompi hän 

ainoastaan "mielessäni, häntä waan rakastan; ja syy, miksikä 

en ole mieltynyt ybteenkään tarjoamista sulhoistanne, on en- 

siksikin Kaarlolle antamani lupaus ja toiseksi se, että kun heitä
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näen, heti arweien: Woi mikä eroitus! ei ote tämä Kaarkoni, 

ei oke hän! 

Morti, Semmoista se on kapsen mieki, naisen muisti! 

Nyt olet mielehesi kuivitellnt Kaarkoa kuni jakoa romani-san- 

karia ikään; 

Emeii. Wasten tahtoanne, ikman teidän lnwattanne 
en tahdo nähdä häntä jälleen; mutia sitä ennen, wähintäkin, 

ctkää waatiko minna miehelle menemään. Kieitäkää herra 

Ahokaa tänne tukemasta. " 

Morli; Mitäs käkeät? Wanhan ystäwän potkaa sillä 
tawoin kohdellai" Ei tyttöseni, sinä saatat sanoa sekä käyttää 

itsesi kuinka hywänsä; mutta tänäpänä, sen sanon wiekäkin, 

oken järkähtämätöin sanoissani enkä anna perään, 

Emeki; Ia wastikään senkuin sanoitte, minun onneani 

waan tarkoittamanne! Minnn on oloni niin armas ja suotuisa 

tässä Jsän knllassa kodissa, että syystä petkään, miehen mieltä 

rnnrehnttawani knnt tänne taasen ikäwöitsisin. 

Morti. Hän on rakas ja helläsydäminen; yleiseen kiit- 

täwät hänen teppeää knonnettansa, 

Emeki, Otkoon waikka enkeli; ei hän sittenkään woi 
korwan; sitä, mineä hänen tähden täytyisi" jättämäni. 

Morti, Kyll' kyllä; Sinä tahdot snostntella minna, 
Emeki, Ah, minun Inmakani! ei, ei suinkaan. Mntta 

hywin tnnnen, että tämä tnrmeiee minulta terweyden" 

Morti; Mitäs sanotkaan? 

Etneki" Eitisestä asti on pään-kiwistys tahi kuumetauti 
waiwannntt minna, en tiedä warmaan kumpanenko; mutta se 

niin tnntnn kipiältä. 

Morii, Kunmetauti! olisko !nahdollistat ja minä oti- 

sin syypää siiben! 
' Emeli, Epäitemättä; jo oken jotenkin mnuttnnnt, sen 

hawaitsen; päiwä päiwäktä tämä paha on enenewä ja sitte, 
kuin minua ei ote enää, ehkä sanotte: "lapsiparka, Emeti rank- 

"" 
kasenii, joka aina oki niin siewät" Mutta silloin on jo myöhaan;



Morli, Woi kowa-onnista! joll' on yksi ainokainen 
tytär, waan ei mitenkään woi pysyä sanassaan kiini. Emeli- 

seni, minä rukoilen sinua, elä käy sanomaan sairastan-asi; 

minä epuutan tuon nuoren miehen tuloa, minä kirjoitan hä- 

nelle, — 

Emeli; Ah, kun olette armas ja lempeä; tehkää se, 

isäiseni, nyt paikalla; 

Morli (istuu pöytään). Teen kuin teenkin; mutta lempo 

tietäköön, että se on ihan wasten mieltäni! No kirjoitan kni- 
tenki; waan ei se ole kohteliaasti tehty, 

Emeli, Mutta sen siaan on se rehellisesti" Jos minä, 

wasta nähtyäni kieltäisin hänelle lähtemästä, niin sillä louk- 

kaisin hänen omarakkauttaan ja hän woisi walittaa tulleensa 

meiltä pahasti kohdelluksi; mutta lähettää häntä takaisin en- 

nenkuin on ennättänyt tullakaan, on paljoa säädyllisempi ja 

minä "olen wakuutettu, että hän siihen hywinkin tyytyy, 

Morli (itfelleen), Lempo noita puheita jaksakoon kuulla; 

(äänessä) Kuules, tyttöni, tässä ei auta muu kun wilpitön 

käytös häntä kohtaan. Minä selitän hänelle siis totisesti koko 

asian; mutta elä sentähden luule minun suostuwan sinun ja 

Kaarlon naimisiin; 

Emeli, Minä myöskin, isäiseni, en tahdo muistuttaa 

teitä siitä, en puolellakaan sanalla; mutta Kaarlo puolestansa, 

siitä olen wakuutettu, on pysytvä uskollisna minulle; hän ei 

woi enää olla kauwan tulematta ja sittepä se nähdään. 

Morli;" Mikä se sitte nähdään? 
Emeli, Tahdoin sanoa, että te sitte näette jos hänestä 

on wäwypoikaa teille, Waan kirjeenne on jo walmis; (tarttuu 
kelloon) Se on paikalla laitettawa, heti nyt, Kiitos siitä, 

kun kirjoititte sen, isä, (foittaa) " 

Morli. Siinä se on; joko nyt tyydyt?



Cainen Iwhtane, 
Entiset; Pekkv, 

Emeki, Jo tuntusi bekpommalle, — Pekko, maijasta 

heti hewonen ja iähde tätä kirjettä wiemään neijän peninkul- 

man päähän tuonne AhoIan howiin; anna mentnä neIiseen, 

että joudut kohta takaisin, sillä minulla on wielä muutakin 

työtä sinntlle, Ja wielä, sano aihaalla ett'emme nyt ota ke- 

tään wierasta wastaan; 
Pekko. Iahkama tähden ratsiifaappaita jalkaani saa- 

maan, 
Emeti, Mene ja joudu pian, (Pekto Iähtee oikean-puoli- 

sesta owesta) ; 

Morki. Minä tähden omaan kammariini; 

Emeti" Minä tuken kerallanne; minä luen teille tahi 

pelaan korttia kanssanne, tai jos mielenne tekee, IauIan tuota 

kaukua, johon niin olette miektynteet, " 

Morli. Hywin otet hywä, tyttöseni, 

Emeii, Todellakin, nyt oken taasen niin ikoinen kuin 

ennenkin. 

Kötimw iwhtaiw. 

Pekko, 

Pekko (tutee ratsasaappaisfa oikeatta puotelta pitäen kirjeita' 

kädessä). Nteä penintuimaa neitseen! aiwan hupaista! ja pai- 

kalla takaisin, että wieiä muitakin töitä ennättäisin tehdä, niillä 

:varmaankin wäsynyttä ruumista wirwoittaakseni! Tämä nuori 

emäntämme ei kauwan wiiwytteke; kun päkähti juoni päähänsä, 

silloin Pekko hewvsen seikään, No, no, enhän sitä sano, ett'ei 

tässä viisi "hywä ollakseni ja ettei waiwoja patkittaisi; Mnttta 

jos !öytyisi keino, millä palkan saisi waikk'ei työtäkään tekisi, 

niin ainahan tuo oIisi wietäkin parempi; Ken siintä tuiee? 
nuori herra, jot'en muista ennen koskaan ntähneeni.



10 

Reljäö tehtain. 

Pesko, Ahola; 

Ahoka (tulissient takaiisille). Niin, woitte wiedä ne talliin, 

sillä minä jään tähän, (Petolle) Missä MorIi-herra, isäntänne! 

Pekko, Eiwätkö siellä athaalla sanoneet teille? 
Ahoka; Sanoiwat täällä okewan, 

Pekko; Woi minna hökmöä! pyydän nöyrimmästi an- 

teeksi siitä, ett'eiwät paikalla taittaneet teitä takaisin; siihen 

oken minä syypää, knn en mnistanut wakmistaa heitä edettä- 

kiisin, Asia on, näet, herraseni, jahka minä setitän sen teille; 

Jsäntämme" on kyllii kotona, mutta mamseli kiiski sanomaan, 

ett'ei häntä okisi kotona; ja tässä takossa enemmän mamseiia 

totellaan, 

Ahoka; Se on oikeen, niin se olla pitääki, Minulle 

paijon puhuttiin Moriiherran hemmoittetewan ainokaista ty- 

tärtään, Minnsta se ei kummaa ote, sillä omaa kuwaansa 

hän siinä rakastaa; (antaa rahaa Pekolle) Koettelehan kittienkin, 

eikö millä keinoin pääisi isäntäsi pnheille; Minä waikka odot- 

telen tässä niinkauwan, " 

Pekko (ottaa rahat). Astntkaa waan rohkeasti esiin, koska 

kerran täällä okette, Minä kaitan jonkun towereistani sanaa 

wiemään, sillä itse en jouda; täytyy, näetsä, paikalla !ähteä 

wiemään tätä kirjettä Ahokaan, 
Ahoka. Ahoiaan? minä pakajan täättä sinne; ja jos 

kirje on howin isännälle ; . ; ; 

Pekko" Niinkuin arwasitte, 
Ahola. Minä otan sen hänelle wiedäkseni; 
Pekko, Sntllmmat kiitokset, herra kutia, kun otitte sen 

waiwan päällenne; Sillä päästitte minun matkanteosta, jok' 

ei ensinkään ollut wietiksi minulle, Tätä hywää kostaakseni, 
'minä koettelet: toimittaa asiatanne ja saattaa Morkiherraa 

tänne puheittenne, jott'ei mamseki minusta tiedäkään (menee).
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Wiidee kehtaus. 

Ahola, 

Ahota (yksinänsä lukee). "Herra Ahokallett, Oikeen, se 

on minntlle ja appeni kirjoittama; sillä !vaikk' en itseänsä tun- 

nekkaan, niin tunnenpa toki kirjoituksensa, (ainaa kirjeen) Tästä 

arwaan, ett'eiwät odotelleet minua tukewaksi ennenknin parin- 

tunnin perästä; waan minä olin kärkäs näkemään morsian- 

tani , ; , , ja sitte, ennetikuin hänen eteen astuisin, oki aiko- 

mukseni tutkistelia isäktä, millä keinoin tyttöä paraiten saisin 

miektymään minuun; kiekö arwannut sen isä ja tahtoo nyt 

tässä edektäpäin wastata aikomille kysymyksilleni; (1ukeehiikjaan) 

Ah, tässä saan tietää enemmän knin tahtoisinkaan: hän ra- 

"kastaa toista: se on hupaista knnlla kosijalle! Ja minun isäni, 

joka kirjoitti minnlle Saksaan ja pyysi kiiruhtamaan kotiin, 

sillä nyt oki muka miekeinen morsian minulle tarjona, nuori, 

äkykäs sa wiaton knin kapsi, Jsäni arwasi oikeen, tänne piti 

kiirehtiä, Waan nyt on se minntkta jäänyt; ekkäämme aja- 

tekko sitä enempää; ja kaikkeen katsoen, niin yhtä se minusta 

taisi ollakin. Yhtä? ei, !empo kuukkoon, ei kuitenkaan oke 

yhtä minusta, Hänen äätynsä, hänen rikkanttensa, naapuristo, 

kaikki tekisi tämän !iiton niin sowekiaaksi! Kehntwatpa päälli- 

seksi tätä nuorta impeä kauniiksi; toista kymmenttä kosijaa" jo 

sanotaan hänektä rukkaset saaneen, Minä jo sanoin sydämes- 

säni: "Sinä oket se woitonsankari, joka tuon hempyen omis- 

tat"; Okinpa jo niinkin asiastani wakuutettu, että kerskaisin 

sitä ystäwilleni, jotka nyt saawat syytä minulle irwistelläk- 

sensä; ja minä kähtisin tääktä häntä näkemättä, kikwoittekijani 

kanssa taistekematta! (kutee kirjettä) "KaarIo-herra, serk- 

kunsa, jota hän lapsuudestaan on rakastaneet ; . .” 

Lapsnndestaan! se hywä! wähimmäktään se todistaa hänen 

nskollisuuttaan; Ei muuta oke tarwis, kun että tämä kiitet- 

täwä ja harwassa nähtäwä tunto käännettäisi toisaappäin; 

(tukee) jota hän on rakastanut kapsundestaan ja jota
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hän seitsemään eki kahdeksaan wuoteen ei oie,näh- 

nyt"" Onko se mahdollista; en uskoisi sitä, ell'eu tuntisi 

ensi-isän uskollisuutta; Mitäs jos? todellakin, mikä juolahtaa 
mieteheni? seitsemässä, kahdeksassa wuodessa woipi paijon 

muuttua, yksin serkunkin kasivoissa, että kyllä (unten minna 

ei tunnettawan jos rupeaisin, Ja jospa tnntisiwatkin, Mitäs 

siitä? Pitkällä nenällä menniä matkoihini? Sen saan nyt il- 

manki, Koetteien kuin koetteienkin, jos ei muun tähden, niin 

nähdäkseni häntä ja koston-himoani tyydyttääkseni" Jo tnk- 

taan; se !varmaankin Iie appiseni; antaa hänen atottaa pu- 

hetta, 

ITUUd-:e liehtaus. 

NTvrli, Ahola; 

Morti (sykittiin tullessaan). Pekko tuki niin safaa ja kuis- 

kasi minulle korwaan, että täällä wieras pyrki minun puheit- 

teni, (AhoIalle) Tekö minna pyysitte tukemaan; 

Ahota; Minä junri. 
Morii, Millä teitä !voinen hyödyttää- 

Ahoka (syrjään). Lähes nyt into ja hartaus awuksi! 

(äänessä) Ettekö tunne kaswojani! Woisiko kahdeksan wuoden 

poissa-oio niin !vierastuttaa minna omaistenkin siimissä , . . 

Moeki- Mitiis sillä tarkoitatte, 

Ahoia, Eikö oma !verenne jo itmoita sitä teille? eikö 
se tiikuta sydäntänne? eikö se sano teille, rakas setäni , ; . 

Morki; Onko mahdollista! Sinä otisit? , , , ; 

Ahoka (heittäiksen Mortin syIiin); Kaarko, oma nepanne! 

Morti (kääntyen pois)" Sekö !empo sinna tänne saattoi! 

Ahola. No setäni, Mikä teihin tuki? 

Morli. Ei mitään, ei mitään, Se oki niin outoa 

minusta, minä niin hämmästyin . . Täytyy tunnustaakseni, 

ett'en iki-päiwinä oiisi sinua tuntenut; sillä, olkoon se meidän 

kesken sanottu, ei sinusta kahdeksan wuotta takaperin noin 

reimaa miestä tuuktu tulewan, päinwastoin;
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Ahota. Sen parempi, sehän se Tetdän itoksenne pitäisi 

olla, kun poika on hywillä jätjillä; 
Morti. Ei, minä mteInisammin näkisin sinua toisilla 

jätjillä, 
Ahota; Mitsikä niin? 
Morli, Mattas poikani; Näin fuknitaisten kesken ei 

sowi satassa nuhjustella, minä siis setitän fånnlle asian wil- 

pittömästi; Minä ottu sinua huostahani, kaswatin sinua, pi- 

din hnotta sinntsta, annoin sinulle !vuotuisesti 500 rntptaa 

eläkkeeksi, 

AhoIa; Niin kaiketi, setäseni; 

Morti. No hywä, minä enennän etäkerahasi 1 tuhan- 

teen wuotaisesti; matta sillä ehdolla, että paikalla matkustat 

täättä ja jotta tästätähtein joku wuosikantsi eteenpäin emme 

näe toistamme, 

Ahota; Miten! Te laitatte minna takaisin, ajatte omaa 

snkutaistanne owesta ntIos, 

Morli; Niinpä niin, poikaseni; 

Ahota; Saantko wähimmäktä tietää? ; ; ; ; 
Morti; Minä !nuken fånnta kunnon-mieheksi ja tahdon 

täydellä tnottamuksella setittää koko asian sinulle" Sinä kas- 

woit tässä tyttäreni kanssa "ja siitä ajasta muistetee hän sinua 

eräällä tawalla, jok' ei ollenkaan sowellnt minun tuumihini, 

waan kumoaa kaikki hartahimmatkin toiweeni, Minä tahtoisin 

naittaa häntä wanhan ystäwäni pojalle, nuorelle Ahotalle, 

; reima ja kunnon poika, josta oken niin patjon hywää knut- 

Iut; waan siinä et siitä syystä saa !vihastua päälleni; 

Ahota, Ei setäseni, ei wähintäkään, (syrjään) Oikein 

oiwallinein isä tuo setäni! 

" Morti, Minä tahtoisin jos jollakin tawalla, waikka 

millä nimellä, esitellä tätä nuorta miestä tyttärelleni, jott' ei 

waroisi mitään; , 

Ahota (nauraein); Ketpaisihan koetella, 

Morti; Mutta minun täytyy wartoa sopiwatsta aikaa
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siihen, mnuten en woi; sillä minä en ote tottunnt miekastele- 

maan tyttäreni edessä; jos mitä satamähkää tahtoisinkin tehdä, 
hän sen paikalla arwaisi, 

Ahota (syrjään). Hywä, kun se tiedetään, 

Morki; Nyt tiedät millainen minun ja sinun wätisi 
on; saadakseni tuota nuorta miesta' hänen näkywiin, siihen 

ennen kaikkea waaditaan että sinä menet matkoihisi. 

Ahota, Waikealle se minusta näyttää! 

Morii. Ei mitenkään, hän ei tiedä sinua täällä ole- 

wan, hän ei aawistakaan tulleesi ja jos paikalla Iähdet, , ; , 

Emeli (ulkopuolella). Pappaseni, pappaseni! 
Morki. Ah, minun Jnmaiani! jo tukee, Etä wirka 

mitään, minä oken wakuutettu, että hän niinkuin minäkin ei 

ensi wilahduksella tunne sinua, 

§seitsemiin twhtaue. 
Gntiset, Emeli; 

EnieIi (ei hoksaa entsimmältä AhoIaa). Pappa, pappa, mitä 

tämä merkitsee? Minä oken niin tiikutnksissani että koko ruu- 

mistani wapisnttaa; Siellä thaalla on mies, joka tahtoo 

puhntella teitä, 
Morii. Kuka sc sitte on? 

E'meti. Mnnkatainen, jnutatainien hän sanoi minulle, 

että serkkuni chkä kohta tukee, " " 
Ahota (syrjään), Iohan minä oken tässä. 

Emeti. Ja sentähden hän tahtoisi ennakotta puhntella 

teitä, Iiekö mikä raha-asia, joka koskee nepaanne, Kaarkoa; 

Morii (kääntyy Ahoiaan teräwästi). Sinnako? (maittaa mie- 

1ensä) Woi minna, mitäs nyt tein! 

Emeii, Ah, isäni! mitäs sanoittekaan? 

§Norli (koettekee ruumiiillansa peittää AhoIaa), Ei mitään, 

kapseni, ei mitään, ote wakuutettu siitä, Minä haastoin tällc 

herralle, joka on wieras, ja sattui tässä oiemaan,
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Emeti. Ei, ei todettakin, te pettetettc minua; se minkä 

juuri wastikään sanoitte, teidän hurmionne, hämmästyksenne, 

hänen sitmänsä jotka yhä katsowat minuun: noin hänkin tat- 
seti minua, (juoksee hänelle) Kaarto, sinähän otet! 

Morti; Semmoista se on, hän tunsi hänet! 

Emeti, Kuinka, sinähän otet? kun wietä piti näkemäni 

sinua, Todellakin, hän on patjon muuttunut, eikö niin isä, 

Waan mitäs siitä, kaswojen näky "on sama kuitenkin, warsin- 

kin owat silmät samat; ne eiwät muutu mittoinkaaan, Entäs 

sinä, serkkuni, mitäs minusta arwetet? 

Ahota, Patjon kauniimpana knin otisin tuultntkaan, 

Minusta on ikään knin ensikerran wasta uäkisin teidät, 

Emeti, Todellako! no, minä en ote muuttunut niin- 

kuin sinä. " 

Ahota. Ja te tnnsitte minun" 

Emeti; Heti kohatteen; ensin sisään astuessani oti mie- 

teui, en tiedä mistä syystä, kuohussa; se ott aawistus, joka 

sanoi: hän on tässä" 

Morti; Minntta puotestani ei ollut aawistusta otten- 

taan, Ja jos ei otisi sanonut minutte joka puustawin ni- 

mestään , . ; . 

Emeti. Teillä! Waau teidän ja minun tvätillä on suuri" 

eroitus, isäni" Sietun sataiset tunteet eiwät petä mittoinkaan; 

jos Saara-tätini wietä ottsi etossa, "hän setittäisi sen teitte ; " . ; 

Mntta minä unohdan tuon miehen, joka odottaa athaatta ja 

joka näytti niin matttamattomalle, 

Mo-rti. Minä tähden puhnttetemaan häntä ja kosk'et 
näy tietäwän koko miehestä, tutkimaan mitä hän sinusta tah- 

too. (Ahotalle, jota hän saattaa wasemmalle puotelle teatteria) Minä 

jätän sinun täydettä tuottamuksetta tähän tyttäreni, serkkusi 
kanssa ja toiwon, ett'et hänette rakkaudesta mainitse sanaa-" 

kaan; tupaa se! 

Ahota, Minä wannon sen päätte, ett'ei Kaarto siitä 

puhu sanaakaan,
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MorIi; Hywä se! Nyt oken tyytywäinen ja jos wielä 
päälliseksi woisit millä keinoin suututtaa häntä, että hän kart- 
taisi sinua, niin ei okisi paha sekään; olisi askeIe eteenpäin. 

Ahoka; Olkaa huokeita, minä kyllä saatan kaikki pa- 

rempaan päin. 

Knhdelesae twhtauö. 

Ah ola, Emeli; 

Ahola (syrjään). Täytyy tunnustamani, että kyllä on 
kummallisesti ensikerran yhteen tultu" 

Emeti, Joko wainenkin nyt olet tässä? 

Ahoka, Jopa jo, mamsetiseni. 

Emeki, Mamsekiseni! enkö minä oke serkkusi; 

Ahota; Niin serkku-kultaseni; tässä nyt oken kuonanne; 

sitä yhä toiwoinki 
Emeii Luonanne! Miten, Kaarto, sinä et sinuttele 

minua enempää! 

Ahoka En uskaktanntt, waan jos tahdot 

Emeki, Epäilemättä; serkkujen kesken kuka sitä katsoisi 

pahaksi? Niinhän se oki ennen kähtöäsiki? 

Ahoka; Niin kaiketikin, 

Emeti" Kuinka useasti enkö ote mnistellut sitä aikaä! 

kapsuuden muistot owat niin wiehättäwiä! Muistatko miten 

ikoiset, "miten onnelliset okimmekaan! Ja wanhaa Saara täti- 

raukkaa, kuinka häntä suututettiin! Hänestäpä et oke wiekä 

sanaakaan sanonut! ; 

Ahola Todellakin, tämä eukko- rankka! hän nyt "jo" 

mahtanee olla hywinki wanha 

Emeki Kninka! hywin wanha! johan hän kepää nek- 

jättä wuotta handassa 

" Ahola (syrjään). Ah, se oli tuhmasti! 
Emeki. Etkö sitä tiedäkään?
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Ah ola; Oikeen, niin, mutta minä tahdoin sanoa, että 

hän nyt okisi hywin wanha. 

Emeli, Ei niinkäänt; waan muistatko miten kerran me- 
nimme iiman tumatta tuonne karjakartanoon kermaa saamaan. 
Siniä silloin söit suurimman osan, 

Ahoia; Ei, sinäpä, 
Emcki; Ei, serkkuseni; ja miten rankka sade kerran ta- 

pasi meidät tiellä. 

Ahoka" Kastuimmeko pakjonki? 
Emeii, Sinun takkisi suojassa, jonka !ewitit päälleni 

; . . , sillä finähän "Pank oIit, 

Ahola. Ja sinä Virginia; 

Emeii. Niin, niin! Hän ei oie unohtanut mitään! ja 

se iita, jona wiatonta kcikkiä kastimme; waan silloin olit sinä 
jo aiwan suikea. 

Ahola; Todellako? 

Emeii, Niinpä niin; kyllä muistan tuon suudekman, 

jonka minulle annoit; waan etkäämme siitä puhuko! 

Ahoia. Päinwastoin, puhukamme siitä! kuinkas sanoit- 

kaan, sundeiman! 

Emeli. Niin, tuohon poskelleni; etkö muista miten 

minä wielä suutuin ja nuhtetin sinua: "Kaarto, heitä pois se, 

taikka minä kaipaan tätille", Waan en toki milloinkaan sitä 

sanonut hänelle, " 

Ahola; Oikeen, niin, nyt juohtuu mieIeheni . ; , Minä 

luulen, että toisena päiwänä taasen tein sitä samaa, 

Emeki" Ei, ei suinkaan, sillä tämä tapahtui päiwää 

ennen kähtöäsi; 

Ahoia (syrjään). No, Inmaian kiitos, minä jo peikä- 

sin tiian julkea olleeni! 
Emeki, Se oii päiwää ennen kuin täksitkään. Muis- 

tatko mitä erotessamme Iupasimme toinen toisellemme? 

Ahoia, Hywin sen muistan. 
Em eli (katsoen ylhäälle); Tiedäthän, tuolla yihäällä; 

2
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Ahoka (hätäisenä katsoen yIös). Niint, nitn tinolla ythäällä, 

kyllä muistan, 

Emeti, Minä, serkkuseni, en ote yytäkään kertaa tai- 

min työntyt sitä, entäs sinä? 

Ahoka" Einkä minäkäänt, (syrjään) Mitäs hittoa tuo 

mahtanee olla! 

Emeki; Ja "kaikki muut Intpantkset, otetko niitäkin pitä- 

nyt? 
Ahota. Yhtä uskollisesti, ote wakuutettu siitä; 
EmeIi. Ah, sinä muistat wiekä kaikki, niinknin minä- 

kin, Lautapa minulle tuo tysti kautu, jolla aina minua tans- 

simaan wiettetit, " 

AhoIa (hämmästyneenä)" Tnota Iystiä tuntuu? 
Emeki, Kylläpä tiedät; 
Abota" Ah niin, todeltakin, 

Emeti (1auIaa hyräeIec). 

Tutkaa nyt tanssimaan , ; , ; 

Ahota; Se on aina pysynyt muistossani, (syrjään)IOn- 

nekfeni oten kuullut sitä kerran kautettawan. (akkaa IauIella) 

Tutkaa nyt tanssimaan, 

Tntkaa uyt tanssima-:71", 
Tnttkaa, tutkaa tanssimahan 

E m e !i (tanssien). 

Kyll' tullaan, kyll" meunään 
Till, Iill, Iill, kill, Iill, till; 
Kyll' tullaan, kyll' mennään 

Till, Iill, Iill, li.- 

Ahoka; Ah, kun on wiehättäwä tanissisi; 
Emeki; Ja sitte, innistaakseni, taisit sykeillä minua. 

Ahoka (fykeikee häntä)." Nyt on kaikki kuin silloinkin!
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theesäe tmhinns; 

Entiset; Morlt, 

Morki; Sekö wietti piti näkemäni? Kaarko, poikani! 

Scllaisetko lupauksesi ottivatkin! 

Ahola (fyrjään); Ah, tosiaan; en muistanut koko serk- 

kuutta. 

Emeli. Eikää hätäitkö, isäni; se oki waan !vanhoja 

kapsunden mnistoja; 

Morli. Niin, tapsnnden muistoja. Piisatkvon tällä 

kertaa; ja sinä, Kaarto, kosk' et sanaasi pitänyt, en woi 

enempää kuottaa sinuhun, waan ole hywä ja mene finne mistä 

oket tntllutkin jo tänä ittana; 

Emeti, Kntinka, isäni; hän on tnskin ennättänyt tulla- 

kaan ja te jo käskette hänen menemään; 
Morti Niin, tyttöseni/ sinun tähtesi ja ehkä hänenkin, 

sillä tiedätkö mikä mies tuo Zacharias oki, jota ci Kaarto- 

nepani sanonut tuntemansakaan 

Ahoka; Minä wannon sen päälle, ett'en tunne. 
Morki. Wain et tunne! no, minä sanon sinulle, että 

hän oki munan koron-kiskuri, Hänellä oki welkakirja muassa, 

jonka sinä oket kirjoittanut, Minä lunastin sen häneltä ja 
tässä se nyt on. 

Ahoka, Todellako? 

Morki. Ompa niinkin, Wai kiellätkö nimeäsi siihen 

kirjoittaneesi; 

Ahoka. Ei, ei suinkaan; waan minä en kammo sitä 

nähdäksent, (syrjään) jos ei muun tähden niin omaa nimeäni 

oppiakseni; (1ukee) Kaarko Tenhoka, (syrjään) Wain Tenho- 

Iaksi minua kntsnttaan; se hywä! 

Morti; No, sanotko "nyt wieIä mitä? 
Ahota- Minä sanon, että tuo on tawallinen metkakirja; 

Wetkakirjoja saattaa joka mies kirjoitella!
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Morli, Otisko tämä ainoa, niin en sitä sanoisikaan; 

waan herra Zacharias wakuutti niitä kohta ikmestywän wiisi, 
kuusi, joita en aiwo maksaa, 

Emeki; Mitäs kuittenkaan; Kuinka Kaarko! sinä oki- 
sit semmoinen hcittiö? 

Ahota (astuen Emetiä kohti). Niin se ensimmältä kyllä 
näyttää; waan minä wakuut , , , , 

Morki, Oh, se ei oke mitään wielä. Herra Zacharias 

puhui minulle asiasta, joka on wietäkin pahempi; 

Ahoka. Asiasta! mitä se merkitsee? " 

Morti. Niin, nepani! mitä sc merkitsee? minä ky- 
syn sinutta sen, sillä herra Zacharias ei tahtonut sanoa sitä, 

„Wika on suuri, sanoi hän, hywin suuri; ja sentähden hei"- 

tän newallenne itse sekitellä syynsä puhtaaksi"; Ja waikka 

minä kuinka viisin pyytänyt häntä, niin ei hän wirkkanut 

sen enempää. 

Emeki. Wikaa! suurta wikaa sinussa! Kaarko! mikä 

sinun on wikana? 

Ahoka, Oh, se on waan pieni seikka semmoinen, jota 

en sinulle woi jutella; 

Morki, Muista, että totisetta tunnustuksetta waan woit 

saada rikokset anteeksi, 

Emeki, Niin, niin serkkuni, tunnusta kaikki, minä ru- 

koiten sinua; 

Ahoia. Suoraan sanottu, minä näen, ett'en mitenkään 

woi sitä tehdä, 
EmeIi. Ekä siitä huoti, serkkuni;"tunnusta waan kaikki, 

Sinua arwetuttaa! Ah, minun Jumakani! se on sitte niin- 

kauhia rikos! Mikä se on, Kaarko, sano, sano paikalla mikä 

se on? Ennen muinaan sinä sanoit minulle kaikki, silloin si- 
nulla wictä otiinottamusta minuun; waan nyt näen, jotta 
"oket muuttunut, sinä et oke enää sama kuin silloin; Simrssa 

ei oke enää sitä, minkä iähtiessäsi kupasit minulle juuri silloin 

knin tämän sormuksen annoit, jota niin tarkasti olen säikyt-
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tänyt. (katsoen Aholan kättä) Mitä, näenkö oikeen, serkkuni, 

missä sinun sormuksesi? 

Ahola" Minunko? (syrjään) Lempo wieköön kaikkirak- 

kauden tunnot ja merkit! 

Emeli, Sitä ei ote sormessasi ja sinä et koskaan kn- 

wannut luopua siitä, ' 

Ahoka (hämmästyneenä). Tunnustan, kuin tunnustanki, 

ett'ei sitä nyt ote minulta, 

Morti (syrjittiin hieroen käsiään), Hywin, oiwallisesti! 

tuosta wietä syntyy eri-piiraisuus heidän kesken; 

EmeIi, Siinä se nyt on, jota et nskallannt tunnus- 

taa; waan jo nyt arwaan, sinä otet antanut sen toiselle. 

Morki (iiIoifena). Se on uskottawa! 

Ahota. Woitko qulla minun , ; . . 

Emeki" Kyll' kyllä, serkkuseni! se on häwytöntä! kaikki 

olisin anteeksi antanut, mekat, lainat, ja mitä ikinä tienet teh- 

nytkin; waan ci säilyttää minun sormustani! sitä en mahda, 

kaikki on koppunut meidän wäkillämme, minä en enää rakasta 

simm; 

Morii; Oikeen! se oki Ininulle mieliksi, 

(Föymmenes twhtaus. 

Enttiset; Pekko; 

Pekko, Jsänitä, wieraita tukee, nuori herra ajoi wast'- 

ikään pihalle; Ja siellä ku ei ole ketään wastaan otta- 

massa . . . . 

Emeli; Hän !varmaankin Kaarioa warten tuli; minä 

oken waImis seurustamaan wierasta, 

Morli" Kuka se nuori herra? mitä hän tahtoo? Me 

muita emme nyt odota knin herra Aholaa. 
Emeki (Pekolle). Weithän tän' aamuna hänelle sen kir; 

jeen, jonka annoin sinulle?
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Pekko, Asia on, näetsä, mamseli, että minnlla kyllä 

oti se aikomus; mtttta minä tapasin tässä (osoittaen AhoIaa) 

tätä herraa, joka hywäntahtoisestt otti sitä wiedäksensä sinne, 

kun täättä pakajaa; ; 

Emeli (Aholalle). Ah, mnn Jnniakani! ja se on sinnlla 

wiekäkin? 
Ahoka, On mamsetiseni! 

MorIi (Pekolle). Se on hän, se on wäwyni, ja minä 

kun en woinut arwata sitä! §Ninä kiirehdit! waatteita muntta- 

maan, (Aholalle) Sinna, nepani en kauwempaa tahdo pidät- 

tää; sinä tyttäreni joudu pukemaan päälkesi; muista että tämä 

on ensimäinen kohtaaminen. 

Emeki. Woi harmia, kun tuon herjän tähden pitää 

päälleni pukemani, joka niin minua inhottaa, ett'en tahtoisi 

häntä sikmihini tukemaan, (AhoIalle) Ja sinä, serkkuni otet tä- 

män saattanut päälleni, otet syypää kaikkeen, No, sen pa- 

rempi! tämä sattuu oiwallisesti; minä nyt wäkisinkin ko'en 

"mielistyä häneen ja rakastaa häntä, sinnlle sillä kostaakseni 

sekä isäni miettä noudattaakseni; 

Morti; Niin pitää tytär olla kuutiainen! Tuke, tyt- 

töni; ja sinä Pekko, anna wieraan astua sisään ja pyydä 

häntä odottamaan hinkkasen aikaa" 

(Menee EmeIineen wasemmasta owesta ja Pekko taka owesta.) 

" , 

Msituisintymmenes lwhtcnuö, 

Ahoka (yksinänfä). Hei! oikeenhan tämä käypi oiwalli- 
sesti! Isän kanssa riidassa, tytön kanssa riidassa; sepä sut- 
kans minutta hywin onnistui! Waan asia on sitä enemmän 

arweluttawa, kun tässä ei nyt synny teikitellä, Etneti on 

kaunis ja minä en kuowu wähällä, Sen "kyllä tiedän, että 

yksi ainokainen sana woisi puhdistaa minut hänen ilmissä; 

waan ennenkuin tämä sana wirketään, täytyy tietämäni ra- 

kastaako hän minna waiko Kaarkon muistoa waan,
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siatesitoiötattymmenee tohtarit; 

Ah ola, Kaarlo; 

Kaarto (puhuen kukissien takaisille). Kiitoksia paijon neu- 

wostcninie, minä mietellänikin istnn wähän lepäämään, sillä 

nuo hollimiehen !vankkurit tuiki rnntetcwat ruumista, warsin- 

kin kun eineettä !ähdet matkahan, 

Ahokn, Scpä nuorimies on erinomainen käytöksettään, 

Kaarko. MorIi-herraa ei näy oIewan tässä; 

Ahota, Ei, herraseni! 
Kaarlo, Eikä hänen tytärtänsäkään; 
Ahoka, Ei oke häntäkään, 
Kaarto. Sen parempi! 

Ahola, Miksikä niin? 

Kaario; Minä sanoin sen parempi, koska minntlla on 

wähän heille puhumista ja nyt saan" aikaa miettiäksenii, mitä 

heille aiwoinkaan sanoa. Te :varmaankin otette taion wä- 

Ahola. Wähää wailla, 
KaarIo; No silloin woitte tehdä minnlle hywän työn; 

se ehkä ei Iiene säädyllistä, waan nuorten miesten kesken . ; - ; 

Ahota, Sanokaa, millä tawalla? 

Kaarto, Eikö täällä oke käynyt Zacharias nimistä 

miestä, juntatainen kauppias? 

Ahoka. Koronkiskuri? wasta senkuin käksi; 
Kaarto. Sitäpä junri pekkäsinkin; en ymmärrä mistä 

hän lie tietänyt enoni täällä astuvan; 

Ahoka. Mitä! Tekö te otetie Kaarko-herra! Kaarko 
Tenhoia? 

KaaVIo; Minä suuri, joka "nyt kahdeksan wuoden ku- 
luttua monen !vaiheen ja erhetyksen perästä tuten tuntematto- 

mana, niinkuin muinen kadonnut poika, enoni isälliseen huo- 

neesen, Minä toiwoin tänne ennättäwäni ennenkuin tulos- 
tani mitä tiesiwätkään; sentähden otin minä hollipaikasta ke-
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peät wankknrit enkä antannt aikaa syödäksenikäänt pikemmin 

waan joutuakseni; ja sillä aikaa on tuo lempo Zacharias 

käynyt täällä ja nostattanut koko taion wihaan tilitiira was- 

taan, 

Ahola, Ei suinkaan, hän näytti waan metkakirjan, jonka 

enonne maksoi, ja jonka nyt saatte tässä takaisin (antaa hänelle 

welkakirjan). 

Kaarto; Onko se mahdollista! oiwa enoni! Niin,niini 

weren ja hcimoiaisuuden siteet owat pyhät! Siinä nyt toten- 

tnu, mitä kaiken matkaa sanoin itselleni: Taikka meillä on wan- 

hempia, taikka ei ole. (katsoen welkakirjaa) Todellakin, se on 

minun weikakirjani; mutta missäs ne toiset, tämän siskokset, 

sillä se suku on Iaaja ja lukematoin? 
Ahoia. Morii-herra ei tahdo maksaa niitä; hän on jo 

kyllästynyt siihen työhön; 
Kaario, Nyt jo! Eniäs mitä enoni wirkkoi siitä toi- 

sesta asiasta? Taisi suuttua kowin? 

Ahoka, Mikä toinen asia? " 

Kaario, Se joka mennä taiwena"tapahtui Mosko- 

wassa, Ettckö tiedä sitä? 

Ahoia; En, eikä enonnekaan! 

Kaario; Todellako! No, eikää sitte sanoko mitään siitä; 

jääköön se mainitsematta koska nyt oken itse tässä armoa ja 

anteeksi antamusta rnkoikemassa; niinulla on wähän Iuonnok- 

lista äiyä ja olenpa hinkan oppiakin saannt; minna kaswatti 

wanha tätini Saara, joka romanikirjoista ja ieikkinäyteimistä 

opetti minua tukemaan, Tiedän Inä wiisi, kunsi erikeinoa 

olewan, millä enojen sydämiä saattaa kiikuttaa ja pakottaa 

heitä anteeksi antamaan, knnhan waan eiwät tunne sinua; 

mutta siinä junri se temppu onkin, ett'et saa olla tunnettu; 

ja minä en tiedä miksikä itseni mnuttaisinkaan enoni siimissä" 

Ahola, Tahdotteko, minä neuwon keinon? 

Kaarlo, Se oiisi warsin miekehen minnlle, 
Ahola. Tänne odottawat tnkewaksi nuorta kosijata, herra
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Ahoiaa, howin haktija näiktä seuduin; Miuä hywin tiedän, 

; ett'ei hän tuke ja ett'eiwät sukulaisenne tunne häntä; 
Kaatko. Maitas! minntlle juolahtaa jotain mieteheni! 

minä rupeen häneksi, 

Ahota. Sitäpä jmni tahdoin sanoakin, 
Kaarko, Totta todenkin! siitä sutka syntyy oiwallinen! 

tämä kuje okkoon kaupan-päällisiksi; vienpa niitä jo tehnyt 

kylliksi monta maaikmassa, waikk' en tuekaan niitä, joihin toi- 

set minua wietteIiwät. Waan sallikaa minun kysyä, ketä tästä 

hywästä neuwosta kiittää saan? 

Ahoia, Minä oken enonne nepa, 

KaarIo; Mitä, serkuksiako ollaan? Ah, te okette Wikho- 

sctän poikia, "" 

Ahoia; Oikeen arwattn! Mutta hywät hywillä paIki- 

taan! Kun nyt rupeatte herra Ahoiaksi, niin pyydän teitä, 

elkää puhuko ollenkaan minusta enollenne; sillä me oIemme 
wähän riitautuneet ja hän wasta senkuin ajoi minua pois 

tyköänsä. 

Kaarlo; Tosiaankin! teilläkiu sitte on ollut kujeita? 

Ahola. Samat kuin teilläkin, 

Kaarlo, Mitä hittoja! Sepä kuminallista on! Näyt- 

tää kuin okisi weressämme wika! Siinä käsi, orpana, teh- 

käämme keskinäinen liitto, 
Ahoka (tarttuu hänen käteen). Mikä teillä on tuossa? 

Kenenkä antama se sormus? 

Kaario. Se on muinoisista aj'oista, jolloin wieIä wiat- 
tomaua okiu; se on serkkuni Iahjoittama; iapsntuteni muisto; 
ja minä oken wakuutettu siitä, että hiinkin on "säikyttänyt 
omansa; 

Ahoka (ottaa sen hänen sormestansa), Eikää sitte pitäkö 

sitä päällänne, joll"ette tahdo, että hän tuutisi teidät; 

Kaarlo, Tosiaankiu, sitä en muistanutkaan; 

Ahoka, Suuremmaksi !visseydeksi minä tänä päiwänä 
säilytän sen,
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Kaarlo. Pitäkää' se kuinka kamoa" Iystäättc! 
Aboka" Waiti! siiniä"tuice taiontväke.å, ja minä en 

tahdo, että minna nähtäisiin, Muistakaa, että AhoIa-Herraa, 
kosijata odotcitiin; antaa heidän sittc tchdä miiä :ahtoivatu ja 
eikä-"i fanoio mitään minusta, , 

Kaario" Kyllä kyllä; se helppoa työtä, joka ei mieitä 
eika" kicitä waiwaa, (AhoIa menee oikiasta owesta,) 

öaimasiniöiniiymmenvö iwhtcnin. 

Kaarlo; Morii ja Emeli (inIewat taka-owesta). " 

Morii, Missä bänon? missä, jotta saisin syieilläk- 

scnti! Pyydän tuhannesti anteeksi siitä, kun annoimmc sinnn 
odotella . , , , sen aikaa kun jnhia-waatteihin käwimmc pn- 

keimassa. " " 

Kaarko, Eikäähän turhia rakas hcrraseni , , , (syrjäänj 
Woi, 31:n on oudoksi mnuttunni tuo enoseni! tuskin olisin 
arwannntt HLinckfi! " 

Morii, Tässä on tytiärenti, Emclifeni, jonka11yt—saat 
oppia tnnicmaan; 

EmeIi (astuen esiin ja kumartaein). Terwe tntItua, herra- 

seni . ; . . (hinaa ifälleen) Woi, kun hän on ruman-näköi- 

nm ja kompeio käytökscitääin, 

Morii, Ei suinkaan, siiä en woi hawaita, tämä nuori- 

mics on kuin olla pitää; hiintcllä on paijoa nntorempi ja we- 

rcwänipi näkö kuin serkntllasi; " " 

EmcIi (syrjään)" Jsälläni ont hywä sanoa; waan mikä 
eroitns Kaarion ja hänen wäiillä! 

Morii (KaarIolle)" Tästä on jo monta aikaa sitte, kuin 
näillä scudnin wiimein käwit? 

Kaario; Eu sitte poikana ollcssani; ja woittcko uskoa, 

ettii minä nyt kammosin tänne tullakseni. 

Morii, Todcllako! , . " .
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Kcmrto, Oikeen täyttä totta; minä olin ntiin arka kuin 

wasta-akkawainen, 

MorIi; Kntulltko, tyttöni, hän peik-isi, ett'ei otisi mie- 

leen meille, (Kaartolle) Waant nyt toiwon "heittäwäi pois kaikki 

kursaikemiset, ja j-IS mitäkin mietesi tekee , , , , 

Kaarlo. Ab, jos ntskallaisint 

Morli, Ontk'o sinntlla mitään minutta pyydettäwää? 

Kaarko, Ei, ei si:inkaan ; ; ," . minä wann rukoiten 

teitä mniistcmmani nämät fananne; te sanoitte: "jos mitäkin 

miefesi tekee, jos mitäkin" ; . ; - fillä myöhcmmm ehkä, 3:7: 

ties , waan tällä crää oIisi tarpeellisin snadn jotain syö- 
däkseni, fillä tänäpänä en ote wietti ruokaqunistakaan mais- 

tanut. 

Morli. Minä wien finni ruokasnkiin wähän snurntste- 

temaan kunnes päijinillinen jontun, (Emeiille) Näetkö, mite" 

ompi sntornpntheinen ja koristetematin! 

Emeti, Häin ei oke wietit. yhtä hywää sanaakaan sano- 

nut miuulle ja tuskin ennätti tulla, kun jo rientäwi rnu'an 

ääreen; 
Morli, Joko taaskin romani-hourauksiasi; fiinä et sak- 

Iisi ihmisten syödäkään! - 

Kaarto (syrjään); Totta todenkin! Atkn on oiwallinten! 

Tuntemattotnänq ollessani, on enoni !nieten-woitt;inva ja keh- 

teIias; kun hän !ankeaa minntlle fykiin, silloin minä jakkainsa 

juureen; se paha waan, että siinä sitte kaikki koirankujeet pi- 
tää tunnustamani; 

Morti, No täkkäm, wain tittctko, wäwyfcni? 

Kaarto, Minä oten !naimis Iähtemään k'e;insfanne,(Eme- 

Iiille) Mamseii, kumarran nöyrimmästi! 

  

MIFäetöiniaktymm-:nes twtjtuine, 

EmeIi (yksinänfä). Hän menee ruu'alle, kiiruhtaa syö- 

mään! Ja semmoinen mies on minnille määrätty; en ikipäi-
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winä woisi tottua häneen; Jo ensi wilahntksetta hänen pal- 
jas näkönsä inhotti minua, jota sitte puheensa sckä käytök- 
sensä waan enensiwät minussa, Kuitenkin oken luwannut 
huolla hänen, unohtaa Kaarkon eikä koskaan enää nähdä 
häntä; Ei koskaan enää! epäilemättä, okenpahan niin ytpeä, 
ett'en hänelle harmiani näytä; waan unohtaa häntä! en iki- 
päiwinäni! Täti-waintaja puhui totta: ensimäinen rakkaus e" 
mene koskaan miekestä, " 

Wiideötuistatymmenes twhtauö; 

Emeli, Ah ola; 

Emeli, Mitä, serkkuni, wietäkö täällä wiiwyt? 

AhoIa. Jnturi lähtemäisilläni, tulin waan jäähywäisiä 

sinulle jättämään! 

Emeli, Okisit waan mennyt niitä sanomatta. Etkö 

kunllut isäni käskyä, Ja kun isäni tahtoo sitä, niin sinntn 

pitää kiettämättä totella häntä, (huokaellen) ja niin myös 
minunkin! t 

AhoIa. Hänen" käskyänsä ci tarwittukaan; jo minna 

olisi karkoittanut luotasi herra Ahola, tämä uusi kosija, joka 

warmaankin on iöytänyt armoa, ell'ei jo rakkauttakin silmis- 

säsi, 

Emcli, Siitäpä en tarwinne sinulle tiliä tehdä, Koska 

minä hänen huoken, niin suotanee minun omilla sikmilläni 

katsoa, mittä hän näyttää. 

Ahota; Otatko hänen waikk' et häntä rakastakaan? 

Emeli" Mistäs tiedät, ett' en häntä rakasta? Ja jos 
niin olisikin;;";7sen parempi; enemmän kiitosta sillä ansaitsisin. 

Ahola, Niinmuodoin minn" peräti unohdat? 

Emeli, Sinustapa akku läksi, 

Ahoka. Sano ennemmin, ett'et minna kosk-7"" "te "- 

kastanutkaan.
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Emeti, Oien, tätä ennen, hiukkasen; waan nykyänsä" 

ci wähintäkään. 

Ahota, Se on selwää, ja koska nyt näen, että mei- 

dän wälimme tukkunaan on rikkunut, että ikipäiwiksi eroamme 

toisistamme, niin tässä annan takaisin sen sormuksen, jonka 

ennen muinaan sain sinnita; 

Emeli; Oi riemua! Mitä, Kaarto! sinä et oke anta- 

nutkaan sitä toiselle? Oikeen, se on se sama! hän on säikyt- 

tänyt sitä! Ah, kun pahasti teit, että minntlle niin paijon 

murhetta saatoit; 

Ahoka; Minä oken wikapää, epäiiemättä, 
Emeki; Ei, ei, et oke enää waikka mitä okisit tehnyt- 

kin; en nyt enää syyttele sinua siitä, kaikki annan anteeksi. 

Sinä säikytit sormukseni, siinä kyllä; muu kaikki on mitätöntä. 

Jostietäisit, kuinka onnetoin minä olin! minä tunsin rinnan 

ahdistnksen, tuskan semmoisen, jott' en woi sanoilla selittää; 

ja wiekä nytkin , , . . 

Ahoka. Saattanenko kuottaa onneheni! Rakastatko mi- 

nua niinkuin minä sinua? 

Emeki; En nskalla tutkia sydäntäni? 

-Ahoicn Ah, sano wieiäkin se suko sananen! 

Emeti, Jo tukewat, mene pois täältä; 

Ahoka. Paikalla; mutta wieiä sananen, 

Emeli; Ei, ei nyt, joudu waan pian; 

Ahota, Minä heitän sinut hetkeksi, waan saanhan minä 
toiwoa , ; , . 

Emeli; Ah, minä en tiedä itsekään mitä sydämeni sa- 

nonee! 
(AhoIa menee wasemmasta owesta.)



    

"xtinndenininintymmenen tahtinsa 

Emeli, sittemmin Kaarlo; 

Emeli, Woi, rankkaa minnat tnossa nyt tulee herra 
Ahola; minä tnnnnstan hänelle kaikki; 

Kaarlo (tullen tata-owesta). Niinknin itse sanoitte: ol- 
kaamme knrsailematta; menkää waan töitänne toimittamaan. 
(syrjään) No wälttää kyllä päiwällistä odotella, sillä nyt 
olen sekä syönht että juonnt, yhä waan tuntemattomatta, 
Tnto enoseni on nöyrä ja kohtelias, se on warmaa; jos woi- 
sin millä keinoin luowuttaa tuon serkkuni mielen minusta, ja 
saisin häntä nnohtamaan entisiä lupauksiamme, niin kaikki olisi 
anteeksi annettu, 

Emeli (peltvolla). Herra Ahola , ; ; ; 

Kaarlo (huomaten häntä), Sntokaa tuhannesti anteeksi, 
mamseliseni, olisiko teillä mitä minnlle sanomista? 

Emeli. Olisi, mutta en tiedä, uskaltanenko? 

Kaarlo (syrjään). Woi poloista minua! joko hän lie 

kaswoistani arwannnt ; , , ; (äänessä) Warmaankin tnosta 

naimiskaupasta. 

Emeli. Joka saattaa minun onnettomaksi, sillä minä 

katastan toista" " 

Kaarlo (shtjään). No, knn sattui hhwästi se! (äänessä) 

Sanokaa waan, mamseliseni, ilman pelwotta; tämä toinen, 

jota rakastatte ; ; ; 

Emeli. On lapsuuden ystäwä; on Kaarlo serkkuni, 

Kaarlo (fyrjään). Mitäs hittoja! ei tämä mieltä myöten " 
käy! (äänessä) Kaarlo-serkknnne, se sama, joka tässä kaswoi 
katissanne? 

Emeli; Se sama, herraseni! 

Kaatlo, Hän, joka kahdeksan wuotta sitte läksi täälta 
wielä poikana? 

Emeli. Jnnri hän; 

Kaarlo (syrjään). Se on minua, jo sen nyt näen; mi-
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tenkähän tästä putasta päästäneen; (äänessä) Kninika, mam- 

seti, te wietä riiputte hänessä kiini, yhä wietä rakastatte häntäii' 

Emeti" Kosk'a sen oten turvannut hänette, 

Kaarto, Totisesti, toiselle sitä syystä woipi tehdä; 

mutta Kaarto puotestansa ei ote pysynyt yhtä uskottisna; 

minä oten tuotettawatta miehettä kuutiut, hänellä jo ollen 

monta temmittyä; 

Emeti; Sen kyllä tiedän. 

Kaarto, Hän on tehnyt patjon wettoia, 

Emeti, Ei ne haittaa. 

Kaarto-, Hän on paha tawoittansa. 

Emeti, En siitäkään huoti. 

Kaarto (syrjään). No, ei nyt mun enää anta, täytyy 

!viimeisetkin tunnustamani! (äänessä) Näettekö, mamseti, minä 

hywin tunsin Kaarto-serktunne, matkoittani satuimme yhteen; 

hän oti täytöksettään nöyrä ja kohtetias, mutta niwan töyhä 
tuonnottansa; sillä hänen mietensä, joka tapsnndesta asti oti 

tottunut tiepsuttetemaan, johdatti häntä hurjuudestn toiseen, 

jotta kaikki eiwät otteet !viatonta teitkiä waan" Esimerkiksi 

se wiimeinen seiktania, jossa itse otin wiet-aana michenä; 

Emeti, Mitäs tarkoitatte? tokko sitä tapausta, josta 
tän' aamuna meitte niin sataa hoettiin? 

Kaarto, Junri samaa; hän ei tvietä ote jutennut it- 
moittaa sitä enolleen eikä muillekaan sukutaisilleen; eikä tiedä- 
kään miten sitä tunnustaisi; waan jos te hymäntahtoisesti 

rupeisitte häntä auttamaan, jotta hän saisi enotta anteeksi, 

mm . , ; . 
Emeti. Sanokaa, mitä tutee tehdätseni; minä tahdon 

koetetta kaitti; 

Kaarto (syrjään). Kas se on oiwa serkkunen! (äänessä) 

Tietäkää siis, että Kaarto Mostowassa oppi tuntemaan nuorta, 

kaunista Otga-nimistä tyttöä, joka säätyänä oti kauppanne- 

hen tytär; 

Emeti, Kntinka? mitäs kuittenkaan,



32 

"Kaarto; Nähdä ja rakastua Kaarkoon oki hänestä tuo- 
kion" työtä. Kaarko ensimmäitä ei huokimrt hänestä; siitä 
tyttö niin syöntymään, suremaan, että henkeänsä oki menettää. 
Muuta neuwoa ei ollut, taikka piti hänen saada Kaarkoa, tai 
kuolla! 

Emeki; No, mitenkäs käwi? 

Kaarko, No, hän ekää wiekäkin! 
Emeli; Woi rankkaista minua! heretkää jo! Kaarko 

nai siis hänen! 

Kaarko. Tytön henkeä waan'pekastaaksensa, se oli ai- 
noa syy" " 

Emeti. Woi, minun Jntmakani! !voipiko se olla mah- 
dollista! semmoinen hurja petturi! Pappa, pappa, missäs 
olet? " 

KaarIo; Kawattakaa, käykää warowasti, Wakmista- 

kaa isäännte edektäkäsin, ennenkuin sanotte sen ; ; ; , 

Emeli; OIkaa huoketta. Pappa! ah, jo tukette! 

Ieiksemäötuieinbymmeneö tinkiinne. 

Entiset; Nkorli; 

Morki. Tyttärenti, mikä sinun on? 
EmeIi; Ah, minun isäni! Kntinka kauheasti, ketwotto- 

masti tehty! Kehenkä nyt enää on luottamista? Tietäkää, 

että KaarIo-serkkuni , , ; , 

MorIi; Mitä hänestä? 

EmeIi, Oin nainut! 

MorIi; Naintntt? 

Kaarko (syrjään). Siinä hän nyt itmoittaa hänelle koko 

asian, waikka minä niin kietsin häntä; 
MorIi, Minun liimattani, sanaakaan minulle sano- 

matta! en koskaan sitä anna hänelle anteeksi; ja !verkojansa 

—-— joita tehköön mielin määriin, en maksa kopeekkaakaan . ; ; "
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Kaarto (syrjään). Se siitä nyt täksi; noin innoissaan 

"en ote wietä enoani nähnyt, Woi, kun nuo tytön-tyngät 

owat thperöitä, warsinkin tuo tuossa; Mikä eroitus waimol- 

tani, hän olisi tuonut toimensa toisin ja kaikki olisin anteeksi 

saannt; 

Morti (osoittaen Kaartoa). Tnossa on sulhanen, joka on 

sinulle sopiwa; hän on tväwypoikani ja tänä päiwänä jo tai- 

tamme häät; eikö niin? 

Kaarlo (syrjään); Tänä päiwänä; ot, Otgaseni; !nikäs 
nyt neuwoksi? " " 

Morti. Jos Kaarto-serkknsi, tuo nepahytky wietä ns- 
kattaa tulla tänne, niin ikkunasta wiskaan hänet ulos. (Kaar- 

totte joka hätäyneenä aikoo mennä) Mihinkäs aitvotte, wäwyseni? 

eikää petjätkö? 
Emeti; Otkaa wait! tuossa hän on. 

Kaarto (katsoo ympärillcen). Mitenkä ; , , .- onko hän 

tässä? . 
Emeti (MorIille). Mutta isäni minä rukoiien, hillitkää 

itsenne; minä hänet häpäiscn, ja sitte, ekkää peljätkö, minä 

totteten teitä, 

Morli. No hywä, olkoon niin; (ÄänessäAhoIallejota on" 
teatterin pcräsfä) Tute tikemmäksi, tule; 

hahdetsaötniötatiymmentes tuhtaus- 

Entiset; Ab ola, 

Kaarto" Kninka? tämäkö se on Kaarto-nepanne, se" 

hcittiö? 
Morli, Niin herraseni, 

Kaarto. Mitä! wietäkö toinenkin on nainut Oigaa, 

paitsi minna? 

Ahota (siimäitee kaikkia). Sanokaas, mitä tämä jnhtalli- 

nen meno merkitsee?
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Emeli. Paikalla saat tietää; Minä oken welkapää 
isälleni ja sinulle (osoittaen Kaarkoa) ja warsinkin teille, herrani, 
sekittämään a a suoraan. Minä rakastin sinua, niinpä kai- 
keti oki tuntoni, sillä minua petti oma sydämeni, ja päälli- 
seksi en tuntenut sinua; mutta nyt tiedän minkäkainen otet; 
paha käytöksesi ja se wiimeinen rikoksesi minua kohti , . , , 

Ahota. Mitä, te sitte jo tiedätte totuuden? " 

Emeli, Tiedämme kaikki; ja juuri sentähden en enää 

rakasta sintnta, en ikipäiwinäni. 

AhoIa, Woi onnetonta minua! 

Emeki. Ja !vakuuttaakseni sinulle, kuinka wähän si- 
" " nusta huviin ; ; , ; jos tässä nyt ykennänki aantänti, en sillä" 

tahdo syytellä waan pyytää anteeksi-antamusta sinulle, (Morlille) 
Jaa, minun isäni, tästä kähin kuuten käskyjänne, noudatan 
nenwojanne ,ja oken kaikessa teille kuutiainen; waan patkin- 
noksi tästä knntiaisuudestani pyydän teitä, antakaa serkulleni 
kaikki anteeksi, jotta hän saisi ekää onnellisna wakittunsa 
kanssa; 

Kaarlo (jonka on mieti liikutettu ottaa nenäiiinan). Ah, tuota 
hywää serkkuani! 

Ahoka. Sitäpä ei minulla enää ote! 

EmeIi, Antaa hänen mennä, eikä enää koskaan tnlla 
meidän sitmihimme; mutta wieköön muassaan teiitä anteeksi- 
antamisen ja suostumuksenne hänen awiokiittoonsa. 

Ahota, Minun awioliittoni! kuka teille sitä sanoi! 
Em eki (itkien). Tämä herra täss", 

KaarIo (itkien). Jaa, herraseni, minä sanoin kaikki, sa- 
noin Kaarion jo naineen. " 

Ahola iIoissaan)" Kaarko nainut! onko mahdollista, (Lan- 
kee poniilleen Emelln eteen) Rakas appeni, armas Emeiiseni, woi 
kun onnellinen okenki! Ei, ei, etkää katsetko minna noin tntolla 
tawoin, eikää petjätkö; wielä minä ofen täydessä mielessä; 
sillä se, joka täs ä mataa jatkainne juuressa, ei otekaan orpa-
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ntanne; ompahan kosijnime, fufhonnc, jonka atvio-waimoksi Lntoja 

teidät loi, 

Morki, Ahoka-Herrako? 

AhoIa; Se sama juuri! 

Morii, Ja nepa-hykkyni? 

Kaarko (pokwillacm MorIin wasemmalla onlella). Tässä . , , 

Morli, Ompa sinnta aika weitikka! 

Ahola, Miniä kun otin häncllä nimen, niin pakkkioksi 

annoin omani hänelle, 
KaarIo, Mimm tntkee teille wäki-hinta maksaa, sillä te 

bäwititte tässä !vaihto-kaupassa, 

" Emeli, En wieIäkään woi olla hämmästymättä; (Kaar- 

Iolle) Mitä, serkkukuktaseni sinntako miyä niin kauhistuin? ja 

te, herraseni, jota en konsaa ole nähnytkään . . . , 

"Aholin Luukittepa minua jo ennen muinaan rakasta- 

neentkin; , 

Emeki, Siinä petyin; minä oken pitänyt wasta-tuke- 

wata aikaa jo mennehenä; 

Loppu; 

—— "os-93M-
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Iäsenet: 

Narbonne, ministeri. 
Leski mndnmi Velmont, hänen äitinfä. 

Lotta- ministerin tytär. 
Seliconr, 

Laroche, ministerin wirkamiehiiä. 

Firmin, 

Kaarle Firmin, wiimeisen poika, luutnantti" 

Mikko, ministerin paIweiia, 
Nobinau, nuori janntpoiika, SeIicourin serkku. 

Tapaus on Pnriiisissa ministerin etu-huoneessa, 

animäinen näytös; 

Ensnnäinen liehtaus. 

Firmin ja hänen poikansa Kaarle; 

Kaarke. Anvaatteko isä sen onnellisen sattuman? 

Firmin, No minkä sitte? 
Kaarke, Kenen minä nyt näin? 

Firmin. Kenen" sinä sitte nätt? 

Kaarle, Lotan, Tänne tnItua, oken häntä etsinyt joka 

paikassa, waan turhaan, ja nyt ensikerran knin tukin teidän 

wirka-hnoneesen, hän tukee minntlle ihan wastaan; 

Firmin; Ja sitte?
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Kaarle. No ajate-ikaa kuitenki! Se siewä neiti, jonka 
näin tätinsä luona Cotmarissa, se Lotta, jota niin rakastan 
ja oIen aina rakastawa, hän on, arwatkaapas kenen tytär? 

Firmin, Mistä minä sen arwaisin? 
Kaarie, Teidän esimiehen, sen uuden ministerin; minä 

en tuntenut häntä kuin Lotan nimellä; 
Firmin, Ministerin tytär? 

Kaarke; Oikein Narbonnin! 
Firmin, Ja sinä mietit häntä wiekä? 
KaarIe. Eneuninän kuin koskaan, isä! Luuien, hän ei 

minua tuntenut, ja minä rupesin ikään hänelle tetwchtimään, 
kun te tukitte, Ja se oliki hywä, enpä minä oiisi tiennyt 
mitä" hänelle sanoa; wissisti hän keksi minun hämmästyksen, 
kyllä hän olisi woinut jotain arwata , , ; ; Nämä kunsi wiikkoa 
en oie woinut ajatella munta kuin häntä, hän on ollut joka-" 
paikassa cdessäni, Ja se yiistys !ninkä oken saannt kirjoittik- 
sillani, se on hänen ansio, hän se "minulle antoiki sen iahjau; 

Firmin, Tiedät sinä Kaarie, ken rakastaa ja kirjoitteiee 
kaninsa kuin sinä, sewoi kuwitella paijon" Menetin minäki 
sinun iälläsi aikani sellaisiin, Wahinko waan ettei pnoietkaan 
sellaisia houreita käy toteen; Ja miten sinä sitä woisit toi- 
woa? Lotta on rikkaan ja korkian miehen tytär , ; , meidän rik- 
kaus on minun aihainen !virkani ja sinun knntnantti-paikkas, 

Kaarke, Waan siihen, isä, te oketteki syypää; Eikää 
pahastuko? Teidän iahjoilla, minä kaikkena te !voisitte jo olla! 
ministerinä wähintäin, sen siaan kuin nyt olette hänen alhai- 
sin käskyiäisensä, ja silloin poikanne myös woisi kosioida" 
Lottaa; 

Firmin; Sinun miekestäis isäsi on wiisain mies maail- 
massa! Ole huokeita, poika! minä oken se mikä oken; minä 
oken tottunut monjaihin töihint ja woin niitä toimittaa, Mutta 
kuinka monta suurempaa neroa kun minun jää pimeyteen, ja 
saapi nähdä iinkastekiat menewän edellänsä! Ei poikani, ek- 
käämme pyrkikö korkealle!
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Kaarle, Waan sentähden ei liian alhaallekaan, Mikä 

esimerktksi tuo Selieour, teidän lähin esimies, on teidän rin- 

nalla, tuo ylpeydestä paisunut kolopää, joka entisen päämiehen 

aikana oli kaikki kaikissa, joka !viekastellen sainiin suuren 

wallan, jakeli wirkoja ja söi pensionia, ja joka nyt uudenkin 

ministerin luona, kuin olen kuullut, mahtaa kaikki? 

Firmin; Mitä sinulla on Selieonria wastaan? Ken 

toimittaa wirkansa paremmin kuin hän? 

Kaarle, Wissisti, kun te häntä hywin autatte; Te ette 
" " 

woi kieltaa että te tiette wähintäin kolme osaa hänen töitänsä" 

Firmin, Se on tosi, maau täällä pitää toinen tois- 

tansa auttaa, Auttaapa -hänki toisinaan minua; " 

Kaarle. Totta kaiketi, waan niinpä te woisitte ollaki 

hänen siassaan ja hän teidän. 

Firmin, Minä en tungeite kenenkään tielle, waan py- 

syn alhaisessa wirassani, 

Kaarle. Te !voisitte pyrkiä niin ylös kuin pääsette, 

Että entisen ministerin aikana pysyitte pimeydessä, sitä en 

ensinkään ihmettele, siitä teitä kunnioitetaan, Te ette woineet 

kumarrellen pyytää sitä, jonka olitte ansainneet, Waan Nar- 

bonne on toinen mies, häntä kiittää jokainen kunnonmieheksi, 

joka etsii ansioa ja tahtoo hywää, Miksikäs nytki laskette 

kawaluutta edellenne? 

Firmin. Kiitinandessasi sinä moitit liiaksi Selieouria, 

ja" ylistät minun ansioani, Selieour olkoon nousnut liian 
korkealle lahjainsa suhteen, waan hän on rehellinen mies eikä 

tee kellekään pahaa, Se on yhtä jos hän työnsä tekee itse 

tahi teettää ne muilla, kuin ne waan tehdyiksi tulewat, Ia 

:voikoon kohta hän wähemmän, minä sen siaan woin enemmän" 

Kaswaako minun ansioni hänen huonoudesta? Minä olen tyyty- 

wäinen alhaisessa tilassani, pitääkö minun !vanhoilla päiwilläni 
ruweta hakemaan uutta wirkaa johon en ole tottunut? Wirka 

olkoon paremmin huono minulle kuin minä olla huono mirkaani; 

Kaarle. Ja minun sentähden pitäisi unhottaa Lotta;
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Coinen iwhtaue. 

Entiset; Laroche, 

Firmin. Eikös tuossa tuke Laroche, 

Laro che (furnllisena). Hänhän se on! 

Firmin. Ia niin alakukoisna, Mikä teille on tnllnt? 

Laroehe; Te miekkoiset otetie menössä wirka-huoneesen! 

minä saan mennä iystäiiemään; 

Firmin" Laroche! Mitä kaikkia? Ettehän te liene, ; ;? 

Laroche (nyästen oIka-päitänsä). Heiietty !viraita pois; 

Minun !virkani on toisella, Eiken sain passin käteeni. 

Kaarte, Mitä kummaa! 

Laroehe, Waimoni wietä ei tiedä mitään, Jos häntä 
" " 

tapaatte, eikaa !virkkako sanaa, Hän on heikko ja woisi ko- 

win säikähtää; " 

Kaarle, Oikaa huoletta, Meiitä hän sitä ei saa kunlla. 

Firmin, Waan sanokaa nyt, Laroche, miten , , , , 
" " 

Laroehe, Minä en tunne miiaan, Minä oken toi- " 

mittannt mitä on waadittn, minua ei oke mistään syytetty, 

minä otin ioka aamu ensimäinen wirka-huoneessa, ja wiimei- 

nen joka siektä läksi, ja kuitenki nyt pantu wiraita pois; 

Firmin, Joka teidän tuntee ei woi munta sanoa, 

Kaarie; Waan ken teille sen hywän työn on tehnyt! 
Laroehe, Ken? Se on Sekieonrin ystäwyys, 

Kaarie; Knin se okisi mahdollista? 
Laroehe. Miwnlla on warmat sanoma-miehet; 

Firmin, Waan kuin? 

Laroehe, Sekieonr ja minä olemme samasta pitäjästä, 
niinknin tunnette; Me viemme pian saman-ikäiset, Sen 

wähän minkä hän osaa kirjoittaa, hän oppi minutta, Minnn 
isäni oii inkkarina meidän pitäjässä. Minä opetin hänelle 

myös kaikki työt täällä, Kiitokseksi siitä hän kaittaa minun 

pois, saadakseen en tiedä minkä ministerin paiweiian serkun 

minun siaani kirjoittajaksi;
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Kaarle, Kannis juttu! 

Firmin. Waan eikö siihen saisi mitään neuwoa? 

Laroehe; Sen toiwon saada teiktä, herra Firmin! Mintä 

päätin järkiään käännäidä teihin; Te ajattetette rehellisesti, 

Kunikaa! Wirasta minä nyt enää pidän wähät; waan kostoa 

minä tahdon. Sinä luuset niin saada menetellä mnita jotka 

eiwät jukkea liukastella ythäistcn edessä, knin sinä; Waan 

kawota Sekieonr-parka! sinä saat minusta paijon tekemistä; 

ennen minä oken ikäni !virattomana knn jätän sinulle kosta- 

matta, 

Firmin, Ei, ei, Laroche, parempihan on unhottaa ja 

jättää anteeksi, 
Laroche; Unhottaa koirille, herra! ei koskaan, minä 

teen hywän työn kun paijastan hänen koiruudet, Jokainen 

tuntee että hänen paikkansa oiisi pitänyt olla teillä. Waan 

raatakaa, nähkää waiwaa, se on kaikki turhaa, ken kysyy teidän 

ansioa? Wiekastekkaa, !iukasteikach kumarrelkaa, nostekkaa hän- 

tää, kas siitäkös arwoa kähteei Kas siitäkös wirka korkenee! 

Kas siitäkös kunniaa kantun! Seticour on'tehnyt niin ja 

katsokaa kuin se on hänelle menestynyt, 

Firmin; Waan ekkää toki niin panetelko sitä kunnian 

miestä! 

Laroche; Minä panetteiisin? Minä e"n tuntisi hänen 

tapojansa? Jo koukussa se näkyi mikä suka siitä tulee; Mi- 

ten se häntäili, miten se lnrikehti, miten se tinkasteii opetta- 

jan ympärillä ja miten se kiiweksi toisen ansion omaksensa ja 

osasi aina toisen kaateilla tnkeen istnita, Sellainenpa suka 

siitä tuiiki, nyt te näette mitä knikeria hän tekee suuremmassa 

tikassa, mitä hän teki entisen ministerin kanssa! 

Firmin. Mntta Unsi ministeri on niin totnullinen 

mies, minä en ymmärrä knin se nyt wielä menestyisi, 

Laroche; Kuin? Liukastellen, kumarrellen, kyllä hän 

osaa olla jokaiselle miekin kiekin; Se on hänelle yhtäkaikki jos 
hän tekee hymää tahi pahaa kun silläwaan mitä woittaa;
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Kaarte, Mntta Herra Narbonne on niin toimellinen 

mies, että knntisi hänen kyllä tunteman miehensä, 

Laroche. Se se onki jota hän petkää, Waan niin 
tyhjä knin hänen päänsä on hyödyllistä, niin täysi se on koi- 

rnntta. Kyllä hänellä on työtä oleminaan ja aina kiirettä 

että sillä aina pääsee pakoon kun kysymys tutee hänen tai- 

dosta, muutoin ei hänellä otekaan pienet aikeet, kyllä minä 

ne tnnnen waikka hän niitä peittetee, 

Firmin, Knin? mitä hän aikoo? 

Laroche. Te tunnette että Narbonnilla on paijon sa- 
nomista hallitnksen neuwoissa, Hän etsii paratllaan kehvol- 

Iista miestä tärkeääsen tähetykseen; Se on hänen esitettäwä; 

Waan Narbonnilla on myös tytär, seitsentoista wnotinen, 

ihana, hywä ja rahakas, Seticontr on naimatoin" ja fnwaittnt 

"hänen takossa; Ministerin äiti on hywä ystäwä Seticont- 

rille, joka hänelle joka itta Iiwertetee, lanketee ja soittetee kan"- 

iujansa. Eikä tytärkään häntä wihaa, Lähettikäisyys on jo 

pian hänelle määrätty ja se rikas tytär seuraa perästä, 

KaarIe. Mitä kaikkia te sanotte? Hän tohtisi kosioida 
Lottaa? " ; 

Laroche, Kyllä hän sen tekee, saattehan nähdä; 

Kaarte. Lottaa, jota minä rakastan? 

Laroche; Tekö häntä rakastatte? 

Firmin, Hän on hnllnna, etkää häntä kuunnelko! 

Laroche, Onko se mahdollista? Ei, herra Firmin, 

tämä rakkaus ei ote hntllnutta; Odottakaa, se se meitä nyt 

anttaaki, se se onki mitä minä toiwoin, 
Kaarte; Mitä te nyt houraitette? 

Laroche; Sekiconr on hukassa, ihan hukassa! isä ot- 

taa hänettä wiran ja poika morsiameni" 

Firmin; OIkaa Jntmakan tähden! 

Laroche; Antakaa waan minun taittaa, etkää huoliko, 

te saatte ministeri-wiran ja Karke naipi Lotan, Niin saakeli 

;- eäypinen
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Firmin; Minä ministerin wiran? 

Laroche; Miks ei? Miks ei? Teille se sopiiki, waan 

ei Seiicourille; 

Firmin, Hywä Laroche! minä !unien se on parempi 

että pidätte huosta itsestänne, 

Kaarke; Sellainenhan hän on, is'"! Nyt wasta minä 

hänen tunnenki; Aina täynnä suuria aikeita. Waan ystäwä, 

siihen tarwitaan paijon neroa emienkuu se kaikki saadaan ai- 

koin, Muutoin se woipi käydä pahasti teille itsellenne. 

Laroche, Sanokaa mitä hywänne, waan minulla on 

warma toiwo, Itseni tähden minä en tekisi mitään, mutta 

lopettaa sellaisen koiran ja auttaa ystäwiä, se on minnlle niin 

suivista, se on niin ihana työ ja sen menestystä minä en 

yhtään epäiie, 

Firrnin; Ette epäile? Teillä sitte jo on kaikki warus- 

tettu? 

Laroehe, Minulla? Kuin? Ei mitään warustettu, ei 

mitään ajatettu, waan kyllä neuwo keksitään, keksitään niinki. 

Firmin- No, no eipä teidän aikeet wielä tiian peioita! 
Laroehe. Elkää huoiiio, en minä peikää, ei minua 

Selieonr säikytä, sen minä woin taata, Ja mitä turhista 

mutkista, minä menen silorastaan ministerin tuo, hän rakas- 

taa totuutta, minä sanon järkiään kaikki tyyni; 

Firmin. Kntin? Te sen tohtisitte? 

Laroehe" Miks ei? minä en oke peikuri, minä en pet- 

kää ketään, minä sanon kaitti ministerille, minä awaan hä- 

nen siimänsä, hän saa nähdä miten hän on pettynyt, Seii- 

eourin pitää olla pois, häpeällä pois ja minä woitan, 

Kaarie. Tehkää knin hywänne, herra Laroche! waan 

minun rakkaitteni jättäkää rauhaan, minä en toiwo mitään, 

minä en hakua mitään korotusta, waan isäni pnoiesta te ette 

koskaan woi tehdä kiiaksi. 

Firmin, Ystäwäni, antakaa minun itseni huotia asiani! 

Teidänt aikomus on hywä kyilä, waan se on ensinkin waarai-
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linen ja sitte ihan turha. Minä en halaja pois alhaisesta ti- 

lastani, minä oken hywin tyytywamen siinä missä oken ja 

kaiken wähimmän minä suaitsen toisen itselleni kerjääwän suu- 

rempaa wirkaa. " 

Laroehe, Te moiemmat ette siis huoli minun awns- 

tani; Se on yhtäkaikki, minä sen teen kuitenki, hnoIikaa 

tahi ei; (Menee,) 

Firmin; Hän on wähän iöyhkö, waan hywä sydän 

hänellä on, ja minna sääiittää hänen onnettomuus; 

Kaarie, Surkuteikaa minuaki isä, minä oken onnetto- 

mampi kuin hän, minä oken kadottanut Lottani; 

" Firmin, Minä kuuten tuttawani se on ministeri ja 

hänen äitinsä, minä en tahdo olla tässä ettei mitään IIntktais; 

(Menewät.) 

öötmaö töhinnö, 

Narbonne, Madami Belmont; 

Mad. Bekmont, Käwikö "Sekicontr jo sinun luonasi? 
" " 

Narhonne, Tänaan minä en oke häntä wielä nähnyt; " 

Mad, Bekmont, Se" sinnn kuitenki pitää tunnustaa, 

että sellainen mies maksaa paijon, 

Narhonne;4 Hän näyttää iassaan oiwalliselle; Ja 

kun kerran maaita oken tnllnt tä än suureen kaupunkiin ja 

näin tärkeään siaan, jossa kirjallinen wiisaus minua wähän 

auttaa, minä tuen onnekseni että oken tawannut sellaisen mic- 

hen kuin SeIicour; " 

Mad, Bektnont; Joka ymmärtää kaikki, jolle mikään 

ei oke outo ja miten säwyisä sekä oppinut, miten puhettas ja 

mitkä kahjat! Soittaa, maataa ja tekee taittuja; kysyköön hä- 

neitä waikka mitä, hän tuntee kaikki, " 

Narbonne. Ja tyttäreni? 

Mad. Betmont. Hywä että minulle muistutit, Nyt 

hän on täyttänyt seitsentoista touottansa, Eikä hän sokea ole
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ja Sekieour on hywin reima mies, hän on niin nöyrä ja sinä 
et usko miten hän on iloinen Lotan seurassa, Minä en woi 

olla näkemättä että se jotain merkitsee, poikani, se ei woi olla 

koittona rakkaudesta; 

Narbonne. Noh! Se ei viisi hulluinta ; . ; ja minä en 
katso heimon suuruutta, knn oien itseki tullut aihaaita, ja Se- 

Iieour, hänen ymmärryksellään, !voipi nousta korkealle, Mi- 

nulla jo onki hänelle arwoisa sia, waan minä tohdon häntä 

ensin wähän koetella, ja jos hän näyttää sen ansaitsewan, 

kuin jo lnnienki, ja Lotta mnntoin suostuu, minä otan iiolla 

hänen wäwyksi, 

Mad. Belmont. Se se on minunki toiwoni. Hän 

on niin" nöyrä, niin siewä ja niin reima mies; 

äieijäe liehtaus; 

Enttset; Lvtta; 

Lotta; Hywä huomenta, isäni! 

Narbonne, Noh tyttäreni! Miten sinusta on tämä 

suuri kaupunki? 

Lotta. Todella sanoen isä, minä ikäwöin jälle maalle, 

sillä täällä minä en tapaa teitäkaan joka kerran kuin tahdon; 
Narbonne, Kaipaan minäki täällä reheliisiä naapuriani 

maalla, Heidän kanssa sain puhella Ieikt'iä ja olla ikoinen, 

waan kuitenki arweien täällä olla samaten. Wirka toki ei 

!voine muuttaa miettänii; ihminen woipi olla asioissa" ja kni- 

tenki säilyttää entisen miekensä; 

Mad; Beimont, Minusta tämä eIämä wasta oikein 

maistuu. Täällä olen kuin taitvaassa, Jokaisen kanssa jo 

oken tuttawa, kaikki juoksee minntlle wastaan, ja Sciieontr 

tahtoo jo kirjoittaa minun osalliseksi kuku-senraanki, 

Lotta. Arwaatteko te mummo ketä äsken kuukin näh- 

neeni? 

Mad. Beimont, Ketä sitte?
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Lotta, Sitä nuotta upseeria. 

Mad, Belmonit, Ketä "npseeriaä' 

Lotta. Sitä nuorta Kaarke Firminiä. " 

Mad, Bekmontt, Joka Cotmarissa käwi joka iita tä- 

tisi tuona" . 

Lotta, Joka aina teille puhesi, 

Mad; Beimont; Se oki hywin siewä mies, 

Lotta, Eikös se sitte niin ollnt, mummo? ; 

Mad; Belmont, Joka myös kirjoitteli niin ihanoita 

tauluja; " " 

Lotta. Se, se, justiin se! 

ad, Betmont; No koska hän kerran on täällä, 

wissisti hän tutee meilleki! 

Narbonine; Waan missä kummalla Seiieontr on? Tällä 

kertaa hän !viipyy kyllä kauwan, 

Mad. Betmont, No tilossaban se onki! 

Wiidee" twhinuö; 
Entiset; Selicour, 

Selieour (kaikille kumarrellen). kaeinen iko! kuin löy- 

dän teidät kaikki yhdessä. 

Narbonne; Terwe, terwe, hywä Seiieour! 

Selicontr (antaen paperia Narbonnille). Tässä saan tuoda 

sen puhellun kirjoititksen; minä tisäin siihen pari riiviä" seii- 

tykseksi, 
Narbonne; Oiwallisesti! 

Sekieontr (antaen madaminlle !ipun). Teille armollinen 

madami, minä oken ostanut piljetin sitä nutta komediaa wasten, 

Mad; Belmont" Se on minulle hywin iloista! 

SeIicontr; Ja teille mamseki, tuon tässä huwittawan 

ja yht'aikaa opettawan kirjan; 
Lotta, Lienettehän sen jo tukeneet, 

Seiieontr, Ensimäisen osan siitä katse-tin käpi.



49 

Lotta, No millainen se teistä" on? 

SeIicour, Siinä löydätte liikuttawan kuivauksen 

Onnetoin isä ; , ; turmeltu tytär ; . , wanhemmat köyhyydessä, 
hyijätyt kiittämättömittä Iapsikta , ; ; hirweitä tapauksia, joita 
en ymmärrä , " joita en osaa ajatella , . ; sillä pakkitseeko 

koko ekin-aikainen kiitollisuus sitä huolta ja murhetta jota 

wanhemmat owat näyttäneet meidän lapsuuden heikkoudelle? 

Mad; Bekmont. No kaikkiin hän saa sitte niin lystiä 
sanoja wiekä, se ankara mies, 

Sekicour (Narbonnille). Meidän kanselissa on päällikön 

wirka tarpeellinen, se on tärkeä ammatti ja hakioita on paijon. 

Narbonne; Minä tuotan; teihin, te tunnetta jokaisen 

ansion, palwelus-wuodet, uurauden ja taipumuksen, waän erin- 

omattain on katsottawa heidän rehellisyyttä. Mutta nyt unho- 

tan, minulla on paijon ala-kirjoitettawaa, minun täytyy mennä. 
Sekieontr. Ja" minunki täytyy paikalla käydä toimiini. 

Narbonne; Odottakaa wähän, meillä on keskenämme 

wähän puhekemista! 
Selieour, Waan minulla on hirweän paijon tekemistä 

ennen päiwällistä. 

Narbonne, Jääkää nyt tänne, tahi joutukaa heti ta- 
kaisin! Minä tarwitsen teitä, Minä tarwitsen junri sellaista 

miestä kuin te, sekä opin että rehellisyyden suhteen; Tull'aa 
heti, minulla on teille jotain hywää. (Menee.) " 

"tiinut-en nuhjaus. 

Entiset ikman Narbonnitta. 

Mad, Belmont, Te ette woi arwata, herra Selicour, 

miten paijon poikani teistä pitää, Waan woisi minnllaki nyt 

olla tekemistä, Meidän sukuiaiset ja monjaat ystäwät tule-;- 
wat iItaiselle tänne, oiettehan te meidän seurassa? 

Selicour. Jos muuten ne monet asiat ; ; . ,  
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-" " 
Mad. Belmont. Ettehän toki pois jaa, muuten nrei- " 

dän pöytä olisi kuin ilman kruunutta. Te otetta meidän seu- 
ran henkenä ja Lottaki woisi ottaa sen pahaksi jos te , . ; ; 

Lotta; Miniäkö mummo? Waan teidän ja papan ys- 
täwät owat minunki, " 

Mad, Betmont, Se on hywä, se on hywä; Laittai 

nyt waan watmiiksi, aika on käsissä! Tietäkää, herra Setieonr, 

peitin edessä minä oten ensimäinen; 

Seticour, Kuni ihana taito tukee ihanan tuomion awuksi, 
ken woipi silloin seista wasten? — 

Mad; Betmont, Oiwallisesti! ken woipi olla rakasta- 
matta sellaista miestä, Hänen suitsiansa ei kuule muuta knin 

ihanaa ja lystiä. (Menee Lotan kanssa) 

Ieitsemäe luihinne; 
Selicour ja Mikko, 

Mikko, Wiimenki he owat kaikki poikessa, Nyt saan 

puhua sanaisen! Minä soisin puhutella herra Selieouria. 
Seticour (korkeasti). Minä se olen! 

"Mikko- Suotteko minulle herra? " 
6 Setieour, Enkö minä täälläkään nyt saa olla rau- 

hassa? Mitä te tahdotte? " 

Mikko" Hywä herra! jos ; ; ; ; 
Setieour, Se on taas patjasta kerjäämistä, apua? 

Minulla ei ote mitään . . , . 
Mikko, Suokaa anteeksi, herra! 

Setieour; Ei mitään, tässä ei oke paikka, tuke kont- 

tuoriin jos sinulla mitä on! 
Mikko; Minä en qullut teitä niin jyrkäksi! 

" Seticour, Mitä teille pitää? 

Mikko, Enhän minä tule pyytämään, kiittämääu 

waan minä tuten teitä herra SeIicour! 

SeIicour; Kiittämäänköhän? ja niistä?
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Mikko" Että hankitte weljeni pojan , , ,"; 
Sekicour. Mitä? Mihin? puhukaa sekwemmin. 

Mikko; Minä oken wasta toista päimää täällä kun 

isäntä minun jätti maalle; Minä en teitä tuntenut wielä 
silloin kun teille kirjoitin herra Selicour! 

Sekicour; Mitä nyt sanotte? Ystäwäni! te sitte oli- 

sitte ministerin pakwekuksessa? 

Mikko," Hänen kammar-palwekiansa, teidän armonne! 

Seticour, Herra Jumaka mikä hirweä erheys! herra 

Mikkel! kammarpaIwekia, kammarherra, ministerin uskottu mies! 

Tuhatkertaa anteeksi herra Mikkel! Minä kuukin teitä asia- 

mieheksi; 

Mikko; Ia jos sekin olisin? 

SeIicour. Minun siassani on hirweän paljon teke- 

mistä jokaisen kanssa, ja niitä on niin paijon joita ei tunne; 
Mikko, Minä luukin kuitenki että se on keweä jokaista 

kohdella leppeästi; - 
Seliconr. Wissisti! Totta kaiketi! Se oki waan se 

kirottu pikaisuus! 
Mikko. Joka minulle käwi hywin pahasti, herra Se- 

Iieour! . 

Selieour; Se oki hywin åuhmasti, minä kadun sitä 
isäni. " " 

Mikko; No annetaan se nyt olla! 

SeIicour, Noh! te okette nähneet kuin kiiwas minä 
otin teitä mittamaan " . ; se teidän !veljenne poika on saanut 
siansa, waan miten? 

Mikko; Sieltä minä nyt tulenki! Ei se ole kowin jä- 
rettömästii 

Sekieour. Hän on hywällä tiellä, luottakaat waan 
minuun, " 

Mikko" Ja kirjoittaa jo, uskotteko miten hän jo kir- 
joittaa. 

Selicour; Hän ei kirjoita puhtaasti,
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Mikko. Ja ortograhwin sitte? " 

Seiieour, Se se onki! 

Mikko. Waan kuukkaa herra! Se mitä teille kirjoitin, 

se on meidän wäiillä, meidän isäntä kaupunkiin iähteissään 

kieksi jyrkästi meitä kaikista supkikista ja rukouksista , , ; hän 

on wähän kunimallinen mies niinkuin tunnette! 

" Seiieour, Totta kaiketi! sitä ei woi kieitää, warmaan 

te hänen hywin tunnette sen meidän herra ministerin, 

Mikko, Minä hänen tnnnen uikoapäin ja woin 

teille sanoa millainen hän on, 

Sekicour, Sen;woin uskoa; waan enpä minä pai- 

jon tahdo tiedustella. Sillä näettekö herra Mikkei, minun 

tapani on sanoa: tee oikein, eiä pekkää ketään- 

Mikko, Oikein sanottu! herra Seticour! 

— Selicour; Niin, jatkakaa waan herra Mikkei! Te sa- 

noitte että se hywä herra on wähän kummallinen? 

Mikko. Se on ihan totinen tosi, hän on kummallinen, 

mutta hywä; Hänen sydämensä on kirkas kuin kuita. 

SeIicour; Hän on rikas,ieskimiesh iloinen ja pa- 

raassa iässään, Tnnnnstakaa kuitenki ; . ; se on työkäs fillä 

iällä wihata toispuokia, sen kunnioitetun miehen, waan miten? 

Mikko, Hänellä on hywin hellä sydän, uskokaa se 

herra Seiicour! ; " 

Seliconr (nauraen). He! he! Pieniä seikkoja toki, eikös 

niin? herra Mikkel! 

Mikko. Se on mahdollista, waan niissä asioissa hän 

on ; . , ; 
Seiieour; —Kyllä minä sen ymmärrän herra Mikket! te 

otetie uskollinen pakwetia ja osaatte peittää missä on tarwis, 

En minä kysy missään pahassa aikomuksessa, sillä . ; , minä 

olen wakuutettu ett'ei hänestä woi sanoa muuta kuin joka on 

hänelle kunniaksi, 
Mikko; Niin tosiaan. Nyt minä muistan! knutkaapas! 

hän etsii pienoista asuntoa esi-kaupnngissa yhdelle.
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Seliconr, Todella? ja kelle? 
Mikko; Sen saatte kuukka; Waan elkää wirkkako, 

Iumalan tähden kuulkaa! 

Selicour, Warjetkoon minua, herra Mikkel! 

Mikko, Nnoruntdessaan hän rakasti . , . . 

Sekicour; Lnuietteko että hänellä on nytki ; . . , 

Mikko. Ei "junri sitä, waan . , , . 
Selicour; Noh! OIkoon se mitä hywänsä! Te hänen 

uskollinen pakwekiansa olette wekwollinen sen kristillisesti peit- 

tämään, eikös niin Mikkek! Ja miks ei se jota hän salaa 

woisi olla joku kristillinen työ, miks ei se woi niin olla, herra 

Mikkel! Minä wihaan kaikkea panettekemista ; , . kuin kuote- 

maa, niin minä sitä wihaan, Meidän pitää aina ajatella 

hywää esi-miehistämme. No, no, se on hywä herra Mikkel! 

Annattehan te anteeksi minun erheykseni, Me tapaamme useam- 

min toisiamme, Minua häwettää kun teitä niin kohtelin 
(Ojentaa hänelle kätensä.) 

Mitko (peräytyen)" Ohoh! eihän toki, herra SeIicour! 

minä tunnen siani "ja tiedän häwetä, 
Sekicour; Mitä turhia, minä olen teidän ystäwänne, 

antakaa nyt minun, herra Mikkel! 
Mikko; Sitä en koskaan rohkene, minä oken paljas 

patwetia, " "0 
Sekiconr; Ystäwä, ystäwät ei mitään eroitusta mei- 

dän kesken, Antataa"minntn kuitenki "herra Mikker! 
(MoIernmin puolin knmarrellen sywästi, esi-rippu Iankee") 

Toinen näytös; 

Enstmäinen tuhtaan. 
Narbonne ja Selicvur (istuen). 

Narbonne; Olemmeko "me nyt wiimenki kahden kesken; 

Sekicour (peIolla). Niin olemme!
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Narbonne, Tästä puhelemisesta jotain toiwon, Minä 

pidän jo entuudesta teistä hywin paijon, herra Sekicour, ja 

kuuten että ennen kun tästä eroamme minä rakastan teitä 

wietä enemmän, Minulle on sanottu että te oiette hywin 

tottunut mattakunnan asioihin; 

Setieour; Minä olen niissä tehnyt paijon työtä ja 
ehk' en niinkään turhaan, Waan sitä en pidä" juuri suuressa 

arwossa; 

Narbonne, Se" on hywä! Sanokaa minulle ensiksi 

mitä waatimuksia te pidätte tärkeempinä kuin kysymys on hy- 

wästä tähettiläästä? 
Seticontr (hämmästyein). Kaikista esinntä hänen tukee 

olla tottunut asioihin; 

Narbonne. Tottnnut, mutta aina !ujemmalla rehelli- 

fyydellä, " ' 
Selicour. Se se onkin minun meininkini; 

Narbonne, Ja sitte; 

Seticour; Ja siinä wieraassa maassa jossa hän etää, 

hänen tuiee olla rakastettu, 

Narbonne; Se on tosi, waan sentähden ei unhottaa 

omaa arwoansa, Hän pitäköön waarin oman maansa kun- 

niasta ja arwosta ja ansaitkoon omalla käytöksellä sille knn- 

nioituksen, " " 
Selicour. Se se otiki jota minä tahdoin sanoa; Hän 

elköön antako kenenkään käskeä itseänsä ja tietäköön itsensä 

pitää arwossa. ; " , 

Narbonne, Arwossa, waan ilman ylpeydettä. 

Selicour, Se se on minunki meininkini, 

Narbonne; Hänen tukee tarkata kaikki mitä . 

Selicour (keskuuttaen). Tapahtuu siellä, hänen pitää 
tietää sakaisimjnat asiat; 

Narbonne, OIematta mitään nuuskia, 
Selicour. Sitähän minä meinasinki, ja ettei häntä 

Innttaisi pejuoniksi;
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Narhonne, Ja ettei hän se ote. Hänen pitää tietää 
olla !vait eikä puuttua astoihin mitkä . . , , 

Selicour, Häneen eiwät koske; hänen pitää"olla knin 
sinetillä lukittu kirje, jonka sisällystä kukaan ei tunne. 

Narbonne, Waan hän ei sentähden saa olla mitään 

kummitos jota kukaan ei ymmärrä, 
Seticonr, Niin minä ajattelinki. 
Narbonne, Hänen tutee olla rauhan mies ja kaikkea 

eri-puraisunttta hänen tukee kokea . , ; . 

SeIicour, Estää niin paijon kuin mahdollista; 

Narbonne" Kas se on oikein! Hänellä tukee olla tarkka 

tieto erinäisistä maista, niiden kansan paljoudesta . ; ; . 
Setieour" Niiden hedekmistä ja tuotteista, niiden kan- 

pasta ja teollisundesta; 

Narbonne; Se on oikein, se on oikein! 

Selissour (yhä Iuetellen). Niiden asetuksista, niiden kii- 

toista, niiden waroista, niiden sota-woimasta, niiden aseista, 

niiden tawoista , , , ; 

Narbonne; Esimerkiksi: jos teitä lähetettäisiin We- 

uäelle tahi Ruotsiin, wissisti" te jo tuntisitte näiden maiden 

tilaisuuden; - 

Seticour (hämmästyen)" Minun täytyy sanoa että minä 
oleu tukenut eneenmänt Jtalian asioita;" Pohjoisia maita minä 
tunnen wähemmän. 

Narbonne, "Wain uiin! hm! 
Seticonr. Waan minä olin juuri rupeemassa niistä 

lukemaan. 

Narbonne. No Jtatiasta sitte! 

Selicour, Cesarein maa oli minulle mietuisempi, se 

weti minun luoksensa; Ja siellähän se oli taitojen ja tieto- 

jen kehto, sankarein isän-maa, kaiken suuruuden koti. " 

Narbonne; Hywä hywä, waan jälle meidän puheesen; 

Seliconr. Kuin suaitsette! Ah! ne ihanat taidot, ne
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owat ntiin mieluiset muistella. Niistä woisi ajatella kokonai- 
sen päiwän, niissä on niin rikas ; , ; ; 

Narbonne, Se on Venesia johon minä pten teitä ar- 
wellnt . , , . ; 

"Sekieoun Venesia! Oikein! juuri sama paikka josta 
osen aikanntt kirjoittaa pitempää ainetta, missä kaikki ajatuk- 
seni tukewat esiin . . . minä juoksen heti sen noutamaan; (Nousee 
seisalleen.) 

Narbonne; Ei, ei, maittakaa, maittakaa wähän! 

Coinen töhtmw; 

Entiset; Mikkv; 

Mikko. Ulkona on joku joka hywin tärkeässä asiassa 

tahtoo kahden keskiseitä puhella. 

Seticour (kiireesti). Minä en tahdo teitä estää, 
Narbonne, Ei, istukaa, SeIieour, se joku woipi ainaki 

jonkun hetkisen odottaa, " 

Sekicour, Waan jos se on hywin tärkeää, 

Narbonne, Tärkein kaikista on meidän puhe; 
Sekicour; Jos suotte nyt minun . ; . . 

Mikko, Se on tehty kahdessa minutissa, sanoi minntlle 

se herra, waan että sillä on hywin kiiru. " 

(Selicour juoksee ulos.) " 

Narbonne. Tnttkaa heti jälle, niin pian kuin oken yk- 

sinäni, - 

Sekieour, Minä oon teidän tvallassa, 

Narbonnc (Mikolle). Anna hänen tulla; 

Iånimaö tllhtauö. 

Narbvnne, Larvche; 

Laroche (alinomaa kumartaen). Minä oken hywin ; ; ; 
minä !nuken " . että se olette te ; . , jonka edessä ; . ; herra 
ministeri!
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Narbonue. Minä olen ministeri. Tulkaa kähemmäksi! 
Laroche, Rnkoiien anteeksi , " minä , " minä tulen 

; . . se on , , . minun piti , , . waan minä oken niin häm- 
"mästhniyt . " minä oken akhainen ; , , 

Narbonne. Noh, otkaa sitte rohkeampi ja asiaan.sMitä 

te tahdotte sanoa? 

L-aroche, Minä antaisin teille wähän wiittausta. 

Narbonne, Puhukaa! 
Laroche; Te olette uskoneet hhtä kunnotointa miestä. 

Narbonne, "Ia se mies on? 

Laroche, Hänen nimensä on Sekicour, 

Narbonne" Mitä, Seli , . ; ; 

Laroche, Sama mies, sama Selicontr on yhtä tietä- 

mätöin kuin hän on kunnotoin, Suokaa minun kertoa kaikki 

hänen työnsä- 

Narbonne, Maittakaa wähän, (Soittaa ja Mikko tulee) 

Huutakaa Sekicouri tänne! 

'Laroehe, Elkää suinkaan, ei häntä tuke tarwis koko 
tässä puheessa, "" 

Narbonne, Ei teidän, kyllä minä sen arwaan; mntta 

minun tapa on kerran sellainen, Minä en ota wastaan mi- 

tään wakitntsta ihmisistä jotka eiwät woi pitää puotiansa. 
Knn hän seisoo teidän edessä, kertokaa sitte hänen työnsä; 

Laroche. Se on kuitenki niin työkäs sanoa suusta 

suuhun ; ; ; ; 

Narbonne, Kun titdistuksia ei ote, on wissisti pa- 
rasta ; ; , onkos teidän kaita niin? " 

Laroche; Minä en olkut-aikonut niin suusta suuhun; 

Se on niin nios-oppinut konna, oikea suka . . ; Waan minusta 

nähden se on yhtä-kaikki, Hiis huolikoon, minä en häntä pek- 

kää, Tuikoon, te saatte nähdä jos pelkään; 
Narbonne, Hywä, hywä! Me saamme sen heti nähdä; 

tuossa hän onkit



58 

Mljäe liehtaus. 

Entiset, Selieour; 

Narhonnte. Tntunetteko te tämän herrau? 

Selicour (hämmästyen). Se on Laroche, 

Narbonne; Minä olen kutsuttanut teidän pitämään 
puolianne. Hän on tullut teitä syyttämään. Noh puhukaa! 

Laroche (ryäistyä). Minun täytyy ensin teille sanoa että 

me olemme koulukumppanit, ja että hän olisi welwollinen mi- 

nua kiittämään monjaista asioista, Me aloimme molemmat 

yht'aikaa tiemme, siitä on nyt !viistoista wuotta ja tu- 
limme molemmat samaan kanseliin kirjoittajiksi. Herra Seli- 

cour nousi korkealle, minä seison samassa paikassani jossa 

aloitin; Että hän on unhottanut wanhan ystäwänsä, se ol- 

koon niin tahi näin. Siitä en mitään wirka. Mutta että 

hän lisäksi muistaa tätä ystäwäänsä waan sillä tawalla että 
ajaa sen pois !virastansa ja leiwästänsä, sitä minä en woi 

kärsiä. Hän ei.woi minusta sanoa mitään pahaa, waan minä 

sanon ja päätän että tämä herra Selicour, joka teidän ylhäi- 
" syytenne edessä on oleminaan niin rehellinen, on ollut oikea 

konna, silloin kuin siihen oli tilaa. "Kyllä hän nyt woipi 

teitä auttaa hywässäki, waan teidän edellisen tykönä hän aut- 

toi kaikkea ilkeyttä oikein miehen tawalla; Hän on kawala 
kuin käärme ja muuttuu toiseksi joka kerran kuin hän saa uu- 

den esi-miehen ja uuden ketun päällensä; Hän on'liukastelia, 

kehuja ja ylpeä, kawala kuin salapurias koira, Kunnotoin, 

paha-ilkinen ja häwytöin kaikkia kohtaan. Poikana koulussa 

hänessä wielä oli jotai hywyyttä , " waan nyt hän jo on 
ammoin jättänyt sellaiset heikkontdet, Hän on liukastellut it- 
sellensä wiran, johon hän ei kelpaa; Hän osaa wiekastella 
kunnian kaikista töistä itselleen ja antaa sellaisten miesten 

olla pimeydessä, niinkuin Firmin ja monet muut; 
Narbonne. Kuin, Firmin? Palweleeko herra Firmin 

meidän kanselissa?
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Laroche; Ankarin mies, sen woitte uskoa! 

Narbonne. Minä jo oten hänestä kuullntt; Erin-omai- 
nen mies toimituksiin; 

Laroche; Ja perheen isä, Hänen poikansa tuki EoI- 
marissa tutuksi teidän tyttärelle. 

Narbonne; Kaarie Firmin? Se on oikein, nyt sen 

muistan, 

Laroche. Erin-omaisilla Iahjoilla! 
Narbonne. Noh ja sitte? 

Laroche. Se se oki jota minä haiasin teille sanoa. 

Narbonne (SeIicourille). Wastatkaa pnokestanne. 

Selieour, Hän syyttää minun kiittämättömyyttä, Mi- 

nun? Minä luntin että ystäwä Laroche minun tuntisi pa- 

remmin; Se ei ollut minun tahtoni joka hänen piti aihaalla, 

se oli !voimattomuuteni häntä korottaa, Mitkä kowat syytök- 
set minulle, joka oien kaksikymmentä wuotta ollnt hänen pa- 

ras ystäwänsä. Epäillä minun rehellishyttäni, tuomita mi- 

nun töitäni ja minua tuossa pikaisuudessa soimata ja hat- 

wentaa! Todistukseksi miten "totisesti minä olen hänen ystä- 

wänsä , . , . " " 
Laroehe, H"än minun ystäwäni, Lntntteeko hän mi- 

nun niin tuhmaksi, ja millä hän on sen osoittanut? 

Narbonne. Hän on antanut"teidän puhna päähän 
asti, ja sentähden . . " . ; 

Laroehe. Minä saan sitte olla wäärässä? 

Selieour; Hänen wirka on annettu toiselle, se on tosi, 
ja kellenkään sellainen kohtaus ei oke !vääremmin kuin hänelle, 
Waan minä toiwoin että ystäwäni Laroche, sen siaan tuin 
tnii minna syyttämään, olisi tnllut ystäwänä Iuokseni ja pyh- 

tänyt minutta setitystä; Sitä, sen minä sanon, minä odotin 

ja :varustin jo kuin hänen otisin ihastuttawalla tawalla tyy- 

dyttänyt, quri saman päällikön ammatin, jota äsken tei- 

dän ythäisyydelle puhelin, minä arwetin ehdotella wanhalle 
ystäwälleni Larochille.
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Laroche. Minua päälliköksi, kiitoksia, herra Sekicour! 

Minä oken patjas kirjoittaja, waan en mikään suuren asian 

— toimeen pania; minua auttaa kynäni waan ei pääni, ja minä 

en oke se joka otan päälleni asioita joita en woi toimittaa, 

teettääkseni ne salaisesti mntilla ja itse pitääkseni niistä kun- 

nian, 

Sekiconr, Sia on sinulle omansa, kamratti, usko mi- 

nua, minä tunnen sinun paremmin kuin sinä itse; Hänellä 

on oiwallinen pää, tarkka ja wäsymätöin työssä ja sekwä ym- 

märrys; hän ansaitsee koroituksen ennen kaikkia muita, Hän 

syyttää etten minä taske nerokkaita miehiä pääsemään ykös, 
ja nimittää herra Firminiä, Tämä esimerkki on huonosti 
walittn, niinki ankarasta miehestä kuin Firmin, Ensinki hä- 
nen nykyinen wirkansa ei ote huono " , ja toiseksi teidän yl- 
häisyytenne tahtoi korottaa juuri Firminin minun siaani, niin 

pian knin minä olisin tullut toiseen paikkaan . " , Minä en 

sopisi tähän ammattiini, syyttää hän tisäksi, minä tunnen myös 

oman heikkouteni, waan hänen tntisi muistaa ettei tämä syy- 
tös koske niin paijon minuun kuin esimieheeni, joka minut on 
korottanut; ja wiimeksi että minä otisin ollnt entisen ministe- 

rin rikoksiin osallinen? Se on suurin wääryys, kuin se okinki 
minä joka hänen annoin kuulla totuuden silloin kuin kaikki 
ihmiset kumarteiiwat hänen edessään. Sata kertaa tahdoin 

erota wirastani ja mikään muu ei minua pidättänyt kuin" 
toiwo sillä hyödyttää isän-maatani; Mikä ihana kohdutus sy- 

dämelleni, kun tässä woin estää jotai pahaa ja tuossa auttaa 

jotai hywää. Minä oken kohtinut asettua hänen woimaansa 

wasten, minä oken pitänyt totuuden puolta häntä wastoin 

silloin kuin hän oki wielä wallan päällä! hän lankesi ja minä 
surkuttekin hänen onnettomuutta. Onko se rikas, minä kehun 
sillä; Se on minulle raskas, hywä Laroche, tawata sinun 

wiha-miesteni joukossa, tarwita sinua wastaan puotustaida, 

sinua jota pidän niin suuressa arwossa, Waan tuke, sopi- 
kaamme, oke ystäwääni ja unhottakaamme kaikki!/
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Laroche; Kunnotoin! eikö hän jo liikuta 'minna it- 

seäni! " 

Narbonne, Noh, mitä te siihen wastaatte? 

Laroche, Minä? ; " En mitään, se kunnotoin hylky 

on hämmentänyt kaikki ajatukseni; 

Narbonne, Herra Laroche! Se on hywä ja kiitettäwä 

asia, sotia pahuutta joka paikassa missä sen kohtaa ; ; " waan 

se ei oke hywä pitää wäärää wihaa syytöintä kohtaan, se to- 

distaa pahaa sydäntä" 

Seticour, Hän ei wihaa minua, ei yhtään! ystäwäni 

Larochin sydän on parain maa-itmassa, minä tunnen hänen; 

waan hän on pikainen, hän eki wirastansa, se ei oke ihme 

että hän on wihastunut, Hän kuuki kadottaneen leipänsä, . , 

ja minä oten tehnyt wäärin, minä sen tunnustan, tule, tuke, 

minä sykeiten sinua, unhotamme kaikki! 

Laroche, Minä sykeikemään? Ei koskaan! Minä en 

kyllä osaa wastata hänen kitverröksille, waan woinko minä 

epäillä, !voinko minä pettää teidän ythäisyyden Lyhyesti, 

minä en peruuta mitään minä en tee mitään rauhaa, 

ennen kuin hänen työnsä owat watkeudessa, ihan paljasna! 

Narbonne, Minä oken wakuutettu että hän on wia- 

toin , , , kunnesnvoitte todistaa kaikki. 
Laroche, Todistaa? Tuhansilla todistuksilla. 

; Narbonne, Sanokaa, puhukaat" 

Lsaroche; Minntlla on kylläksi, minulla on suuri joukko 

todistuksia, waan minä en niillä woi mitään todistaa. 

Sellaisten sukain töitä ei woi näyttää todistuksitta, Hän oli 

ennen köyhä kuin minäki. Jos sanoisin että hän on entisen 

waltansa tehnyt rahaksi, että hänen koko rikkautensa on tullut 

siitä ; " ; sitä en woi todistaa kirjoilla ja wierailla miehillä, 
waan Jumata sen tietää että se on totta, ja siitä minä an- 

nan henkeni; 

Setieour. Tämä syytös on niin raaka ett'ei se minuun 

koske, Ja muutoin minä annan tutkia kaikki työni" Minkä
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""- 
olen saastänyt, se on ahkeruudellani ja otsani hiellä saatu" 
Se on öiden watwonnalla ja kunniallisella työllä ansaittu, ja 

sillä minä eIätän köyhiä sukutaisiani ja pidän hengissä äitiäni, 

Laroche. Wathettu! walhettu! Minä en woi todistaa, 

waan se on wathellu, häwyttömästi watheltu! 

Narbonne, Elkää pikasiukoi 

Sekieour, Jumaiani! mitä minun pitää kuulla! Se 

on ystäwä Laroche joka minua niin tuomitsee. Mitä hur- 

juus sinun on tullut päähäsi? Mintä en tiedä jos itken tahi 

nauran sinun raiwollesi waan nauraa omalle ystäwälleni, 

sitä en woi, se on liian wakaista, Niin haiwentaa wanhaa 

ystäwääsi! tule tuntoosi, hywä Laroche, ja elä omalla tahak- 

Iasi menetä sitä oiwallista wirkaa jonka oken sinulle aikonut. 

Narbonne; Suoraan sanoen, herra Laroche! teidän 

itsepäisyys antaa "minntlle huonon ajatuksen teistä, Minunki 

täytyy rukoilla teidän otemaan totisempi ystäwäänne kohti, 

Se on ihan tosi, minua säätittää Selieour-paran tiia! 

Laroche. Kyllä minä sen uskon, armollinen herra! 

Eikö" hän oke tehnyt minunki epäilemään. Waan se ei ole 

mahdollista, minä oIen wakuutettu kaikesta. Sota, sota mei- 

dän wälillä. Minä näen että pitempi puhe ot! turha. Waan 
ennen kuoien näkkään kuin otan wastaan jotai ammattia sel- 
laisen konnan kädestä kuin hän; Teidän pakwekianne, (Menee") 

Wiidee liehtaus, 

Narbonne, Selicour; 

Narbonne; Ymmärrättekö sitä yksi-päisyyttä? 
Selieour, Se ei merkitse mitään; Hän on hywä-tah- 

toinen löyhkö! minä lepytän hänen kohta, 

Narbonne; Hän on kiiwas ja ajattelematoin; Waan 

totuudessa hän saattaa olla hywä ihminen, 

Selicour, Pohjalleen hywä, sen woin teille taata"-
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Waan pää ei ole oikein paikoillaan, Joku woipi olla häntä 
yllyttäniyt. 

Narbonne, Lnuletteko sen? 

Selicontr, Melkein niin minä luulen ken sen woi 

tietää? joku salainen !vihamies ja kadehtia sillä se nyt 

wissi on, että hän waan on paljas ase, jota toiset lykkääwät 

mihin tahtoivat; 

Narbonne, Waan ken se sitte woisi . , ; . 

Seliconr,; Sellaifia on paljon jotka toiwowat minulle 
kadotusta. 

Naebonne, Te woinette jo ketä lnnllaki? 

Seliconr, Minä painan sen nahkaani! Sillä ajatella 

sellaista Firministä, hyi! se olisi häwyttömästi, se ei woi olla 
mahdollista! 

Narbonne. Niin minäki sen luulen! hän näyttää mi- 
nusta liian rehelliselle ja liian siewälle; 

Selieontr, ) Siewä hän kyllä on. 

Narbonne; Tunnetteko te hänen? 

Selicour, Me olemme ystäwät; 

Naebonne, No mitä te hänestä arwelette? 
Selicour, Herra Firmin on juuri sellainen mies kuin 

kanselissa on tarwis, jos kohta hänellä ei ole- päätä, kuitenki 
hywä työ-mies. Ei sentähden että hän kaipaisi hmmärrhstä 
ja tietoja, Ei suinkaan, Hän woipi tietää paljon, waan se 
ei tule kysymykseen; 

Narbonne, Te nostatatte minussa halnnhäntä tuntea. 
Selicour, Minä jo olen kauwan häntä yllyttänyt" 

näyttäimään, waan hän tuntenee alhaisen paikan itselleen par- 
haaksi eikä halaa hlemmäksi, Minä en tahdo häntä kniten- 
kaan . , . , 

Narbonne, Olkaa huoletta. Niin ansiollista miestä 
kohti, meikäläinen woipi ilman !vahingotta ottaa ensimäisen 
askeleen; Minä tahdon itse mennä Firminin luo . . . waan 
nyt entiseen asiaamme jonka tämä Laroche keskuutii,
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Selicour (hämmästyen). Nyt on jo wähän myöhä; 
Narbonne, Se ei tee mitään, 
Selieonr; Taitaa jo olla aika ottaa wastaan ihmisiäki" 
Narbonne (katsoo kelloon)" Todella jos se ei jo oleki. 
Selicour, Sen woisimme jättää huomisiksi; 
Narbonne. Hywä, me sen woimme niin tehdäki. 

Selicour; Ja minä saan sitte ; . , , 

Narbontne, Wielä sanainen ; . . . 

Selicour; Kuin suaitsette? 

Narbonne, Yhden toimen minä kuitenki woin teille 

antaa, joka waatii yht'aikaa kuntoa sekä rohkeutta. 

Selicour, Käskekää waan! — 

Narbonne; Minun edelliseni on huonolla hoidolla an- 

tanut tntlla monta wikaa hallitukseen, joita kaikki meidän wai- 

wat eiwät woi poistaa, Sentähden olisi tarwis pannako- 

koon sellainen muistutus jossa kaikki puutokset tulisiwat nä- 

kywiin ja hallitus saisi ilman säälimättä kuulla totuuden. 

Seliconr. Waan sitokaa anteeksi, teidän ylhäisyytenne, 

sellainen kirjoitus woisi tulla waaralliseksi tekiällensä; 

Narbonne, Se ei tarwitse peloittaa meitä; Mikään 

waara, mikään yksinäisen kohta ei saa tulla kysymykseen siinä 

mitä yhteinen welwollisnus waatii. 

Selicour, Seson ylewästi ajateltu, 
Narbonne, Te olette mies sellaiseen työhön, Muuta 

minä en tarwitse teille sanoa" Te tunnette kaikki puutokset 

paremmin kuin minä; 
Selicour. Ja minä ajattelen siinä asiassa samalla ta- 

paa kuin te; 
Narbonne. Epäilemättä; Tällä asialla on kiiru; Minä 

jätän nyt teidän, elkää yhtään wiiwytelkö, meillä on nyt 

paras tilaisuus, minä sen tahtoisin jos suinkin mahdollista 

wielä tänä iltana antaa hallituksen käsiin, Lyhyesti ja sel- 

keästi wähillä sanoilla saattaa sanoa paljon; Jääkää 

terweeksi! Menkää järkiään työhön, (Menee.)
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KUUdes Iwhinus; 

Selicour, Madamö Belmont, 

Mad, Bekmont. Okettekos yksinänne herra Sels'cour? 

minä tahdoin odottåa, kunnes hän menisi pois ; . , hänen ei 

tuIe sitä tietää, 

Sekicour, Mistä se ont puhe, rontwa! jos woin kysyä? 

Mad, BeImont; Me tahdomme tänä istana wähän 
laukua, ja Lotta aikoo antaa kntulla ääntänsä, 

Sekicour; Ah! Hänen sukoista ääntänsä! 

Mad; BeImont, "Okettehan teki toisinaan koetellut tehdä 

lausuja, Eikös se oke niin? 
Selicour. Ken se ei jollon-kntllon ekämässään tekisi 

niitä! ; 
Mad; BeImont; Tehkääpäs nyt !4:qu tahi joku sek- 

Iainen täksi illaksi! Teille se on wähäinen työ, 

SeIicour, Jdknt romantsi, wain miten? 

Mad: Bekmont; Hywä, tehkää romansi, niitä me erit- 
täin rakastamme; 

Sekicour. Jos kiiwaus minussa edes täyttäisi neron 
puutoksen! 

Mad, Bekmont. Se on hywä, se "on hywä, minä 
ymmärrän; . 

Selieour, Ja minä tarwitsentki sellar'sen keweän työn 
waiheen wirwoitukseksi! Minä oken koko yön walwonut, ku- 
keissa juttu-kirjoja ja parannellen kulvun-tekoja. 

Mad; Bekmont, Niitä inhoittawia töitä! 
Selicour, Että todellaki jo tunnen wäsyttäwän, Waan 

ken tietää, rnnoike:nisen kukkäinen ehkä wird-ovittaa minua 
sukoisella hengelläntsä' ja sinä, sydämen baksami, ystäwyyden 
pyhyys! —
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Seitsemäs tahtain. 
Gntiset; Nobinau. 

Robinan (owen takana). Noh, noh! kun hän on siellä, 

mies minä en sinne woisi päästä? 
Mad, Belmont. Mitä se on? 

" Robinan (tullen owesta)" Nno häijyn palweliat owat 

ykpeämmät kuin itse wallat, Minä tahdon tawata herra Se- 

Iiconrin! 
Seiicour; Minähän se oken, 

Robinan; Sen minä tahdon ensin katsoa totta 

" minun henkeni ja ruumiini jos se ci oke hän ihan eIä-" 

wänä minä näen hänen wieIä miten hän meidän kylän 

poikien ja koirien kanssa paljain satoin juoksenteli. No kat- 

sokaapas minna. No, noh , ; . katsokaa tarkasti . ; ; minä 

vien pikkuisen muuttunut . . , Tnnnettekos minua? 

Selicontr; En mitenkään; 

Robinau; No, noh, eiköhän nyt minna- tunne! minä- 

hän se oken, se Robinann Risto, sen torpparin, joka" nai sen 

pöhkiän Leenan, tunsittehan sen, teidän ukon weisen-pojan tyt- 

tären, herra Sekicour ja serkku! 

Selieour; Ahaa, sekö! . 

Robinan, Noh! serkkuin tapa, minä tuutisin, on an- 

taa kättä ja syleillä niin kanwalle nähtyä, 

Setieour. ;Jiolla,” otkaa terwe-tuttua, serkku! 

Robinan; Snur kiitosta, serkku! Noh nyt wasta minä 

teidän oikein tunnen, 

Selicour; Waan Iähkäämme minun kammariin, minä 

en oke tässä kotona. 
Mad; Betmont; Elkää minua kaihtiko, herra Seli- 

conr, tehkää kuin minua ei tässä olisikaani 

Setieour, Teidän knwalla ronwa, te otetie kowin 

hywä! Hänen tuhmalle käytökselle ei woi tehdä mitään, Se 

on rehellinen maa-mies ja minulle serkku jota hywin rakastan;
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Mad, Belmont. Se on teille kunniaksi, herra Seli- 
cour! 

Robinau, Minä tuken nht ikään kaupunkiin, herra 

serkku! 

Selicour" Wain niin, ja mistä? 

Robinau. Hei, mistäs muuatta kuin meidän omasta 

kytästä, Waan tämä Pariisi on kuin sata kytää yhteiseen; 

Jo on pari tuntia kuin täksin posti-kärryistä etsimään teitä 

ja Larochia, tunnettehan sen naapurinne ja koulu-kumppanin, 

no, ja nyt wiimenki teidän töysin ja nyt se olkoon sillä 
hywä! ; 

; Seiieour, Wissisti sinä tuket asioille tänne Pariisiini, 

serkku! 

Robinau. Asialle! Totta kaiketi! Wissisti minulla 

asia on, 

Selieour; Ja se on? 

Robinant. No "nyt ; . . täällä tukemaan herraksi, serkku! 

Sekicour. Hahaha! 
Robinau; No, no, minä ajattelen se asia on yhtä 

tärkeä kuin joku toinenki, herra serkku! 
SeIicour (rouwalle). Elkää pahastuko! 

Mad, Bekrnont; Hän minua oikein hurvittaa, 
Seticour; Todella, hän on hywin tysti. 

Robinau, Kärrin-tekiä Pietar, jonka hhwin tunnette, 

arweii näin: serkku on Pariisissa ajanut wakonsa hywin wii- 

saasti , , , kotona ollessa serkku oli muka ollut oikea weitikka, 

ja siellä hänestä oki sanottu: ei se nätkään kuote sellainen 
koira; Me jo otimme hänestä wähän kuulleetki, waan ne 

sanomat oiiwat kowin kauneita jotta kukaan hullu niitä hä- " 
nestäoiisi uskonut; Waan wihdoin niitä ei enää woitu 
epäillä, ja silloin isäni sanoi-minnlle: Risto hoi! menepäs 

sinäki Pariisiin Selicour serkun tuo! Sinä woit siellä pitää 
hywät markkinat. Jos siellä osaisit hywällä naimis-kaupatta 
rikkaaksi tulla! Minä samassa matkaan ja nyt oon tässä,
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Etkää panna pahaksi armollinen ronwa! meidän suku puhelee 

asiat suoraan; mikä sydämessä se suussa ; , ;ja kun näin tuon 

armaan serkun, näättekö, se, se wasta käwi minun sydämelle; 

Mad, Bekmont, No, se on "tnonnollista 

Robinant, Kntntkaapas serkku! te ette nsko knin mie- 

telläni minä tukisin herraksi! Te warmaan jo tiedätte mikä 

konsti siinä paraite anttaa, mistä sitä pitää akkaa, sanokaa se 

minnlle, herra serkku! 

Seliconr; Oke aina rehellinen, totinen ja nöyrä! siinä 

se on koko konsti; Serkkn, minulla ei oke mitään munta. 

Kotona on wissisti kaikki hywin? 
Robinan; Inmatan kiitos, kaikki! Pere waan kaswaa, 

sen sinä tiedät; Benja se jo nai Snsannansa, joka paraittaan 

on raskaana ja taitaa kohta saada/ hän toiwoo että serkku 

tukisi kummiksi, Mnnt kaikki owat hywällä jatalla, paitsi tei- 

dän köyhä äitinne. Hän sanoo meille joka päiwä: kyllä se 

outoa okisi minun puntosta kärsiä kuin niin äweriäs poika on 

kaupungissa, - 
Sekiconr. Sun kiini! tarha-pöllö! 

Mad. Bekmont, Mitä hän teidän äitistä sanoo? 
Setieontr (kowasti). Kuin? Eikö hän sitte ote saannt 

ne tnhat taaIeria mitkä hänelle äsken kähetin? Hiis! knin se 

minua harmittaa! Näettekö nyt miten hnonot meillä on posti- 

kaitokset! Äiti raiska, mitä kaikkea hän Iie saanut kärsiä! 

Mad, Betmont; Todella! häntä tutee auttaa! 

Sekieour; Se on tietty. Minä pyydän järkiään mi- 
nistersltä kuwan, se waatimus on kohtunllinen, minä woin sen 

waikuttaa, Lntonnon wetwollisnus on kalliimpi mnita . , . 

minä riennän koti-paikalleni, se on tehty wiikkaudessa, hän ei 

oke tahtonut tulla Pariisiin, waikka niin usein oken häntä pyy- 
tänyt, se mummo-raiska ei woi erota koti-kytästään. 

Robinant. Minä en sitte häntä ensinkään woi ymmär-" 
tää! meille hän sanoi että hän miekelläänokisi Pariisiin tnk- 

" " 
Int, waan serkku-heria ei ote sitä mitenkaan tahtonut,
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Seliconr. Ämmä-parka ei tiedä aina mitä tahtoo, 
waan kuulla hänen kärsiwän quutosta, ah Jumakani! knin 
se minua katkeroittaa, se wiikee sydäntäni. 

Mad. Betmont; Sen kyllä woin teistä luulla, herra " 

Sekieour! Waan siihen te pian Iöydätte awun, Minä nyt 

teidät jätän serkkunne kanssa; Onnellinen se pnoIiso joka tei- 

dän kerran saa omaksensa, Niin hempeä poika on myös hellä 

pnokiso. (Menee.) 

e!kahdeksas tahtain, 

Selicour, vainau; 

Robinau. Toden perään, serkku, minusta on hywin 
kumma minä cn odottanut näin sydämellistä kohtekua; 
Se on niin ykpeä ja suurellinen, sanoiwat kaikki ihmiset, ei 
hän ote sinua tunteminaan! 

Sekicour (katsahtaen jos mad. Betmont oIi"poikessa). Sano- 
pas minntlle sinä sen tarha-pöllö, mikä sinun tänne toi mi- 
nulle wastukseksi? 

Robinan, No, noh! niin kuin sanoin, tukemaan her- 
raksi ja rikkaaksi, 

SeIicour. Sinä hako-pää! 
Robinant, ",Woi, woi serkku, se on toki synti minua 

niin haukkua, Ent minä selkaista pitkään suaitse, 
Selicour, Kunhan et hywinki" arka otisi, ja joshan 

sinun !vihasi minua ei pekoittanek" Lähteä kodista tänne kais- 
kehtimaan, wetetys! 

Robinau; Waan yht'äkkiä sellainen käytös? serkku! 
Ensin kohdella niin hempeästi ja nyt noin äkäsesti! se ei ole 
rehellisesti tehty, ekä pane pahaksi, seon petosta " ; ja jos 
minä kertosin ykemmäksi miten te minua kohtetette, oliskohan" 
se teille hywin kunniaksi, wain kuin? . 

Sekicour (hämmästyen)" Kertoa ylemmäksi? Mitä? 
Robinau; Niin, niin serkku!
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Selicour. Koettele, kunnotoin! minä lopetan sinut . 

äitistä minä pidän huolen , . . ja sinä saat hywän paikan, 
luota siihen! 

Robinant, Oikeinko todella? 

Sekicontr, Mutta siitä emme woi puhelia tässä. Suo- 
ria minun kammariini! 

Robinau. Kquepas serkku, minä tahtoisin saada oikein 

huoiettornan ja kepeän ekämän, esimerkiksi jos saisin sellaisen 

wiran missä faisi olla ihan jouten; 

Selicour; Luota minuun! kyllä minä sinulle oikean 
paikan saan! Kotiin nurin-niskojaisi, finä kykän tarha-pöllö! 

(Menewät.) 

Kolmas näytös, 

" Ensimäinen iwhtans, 

Larvche ja Kaable Firmin (tullen wastakkain), 

Laroche, Minä oken jo kauwan teitä etsinyt . , . KntntI- 
kaa, nyt minä oken pitänyt sanani, minäkös hänen kuwasin 

ministerille, tuon SeIieourin; " 

Kaarke. Todella! ja hän on siis hukassa, ihan hu- 

sassa? " 
Laroche; Ei juuri niin! ei wieiä ihan sillä mi- 

nun kitkee sanoa, hän wakehteki sukkelasti ja minä se oikein 

hölmistyin ; , , hän teeskekiin iiikutetuksi , , , hän oki okewi- 

naan paras ystäwä ; " hywin armelias ja tahtoi esitellä mi- 
nua kansekin päälliköksi, 

Kaarke; Kuin? mitä? Se on oiwallisesti! minä toi- 

wotan onnea! 

Laroche; Minä pidin hänen liukasteliana, minä luu- 
Iin hänen himoowan ainoasti wirkoja ja rahaa, niin petolli-
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seksi häntä en luullut, Se ilkiö makeilla puheillansa! Mi- 

näpä en ollnt hänen narrinsa ja seisoin jyrkästi wasten, 
Kaarle; Ja me olemme samalla paikalla johon jäim- 

me ; , , ja isäni ei ole tullut sen etemmäksi! 

Laroche; Se on totta, waan antakaa minun puuhata, 

antakaa puuhata! 

Kaarle, Eukä minäkään ole sen etempänä! Minä pu- 
jahdin tarhaan siellä tawata sitä joka mulle on rakkainta, 

waan turhaan! Monjaat wärsyt jotka siellä ajattelin owat ai- 

noa !voittoni siitä. 

Laroche; Oiwallisesti! tehkää te lauluja morsiamel- 

lenne! Sill'aikaa minä ajan saalistani, Hän pettyy jos hän 

luulee minun seisattuneen; 

Kaarle, Laroche-kulta! Sellaineu työ on meille halpa, 

Antakaamme sen kunnottaman wiljellä likaista työtänsä ja 

koettakaamme ansiolla woittaa minkä hän häwittää. 

Laroehe; "Pois sellainen ylpeys! Se-on heikkous, se 

on turha luulo! Kuin? odotatko sinä kunnes rehellisyys tulee 
wallan päälle maa-ilmassa? sinä saisit pitkään sitä odottaa, 

Kaikki maa-ilma on täynuä kawaluuden juonia, Tehkäämme 
kerran yhden hywän asian eteen sellaisia; Muntoin se ei lii- 

kuta teitä, Tehkää lauluja, taiwuttakaa lahjojanne, minä ne 

teen tunnetuksi se on minun asiani! " 

Kaarle, Waan todella ; " Te olette juuri tänään ol- 

" leet ansassa; 

Laroche, Ja se ei ole wiimeinen kerta. Waan elkää 

liikahtakaa, minä edistyn, minä en pelästy ensimäiseen pahaan, 

minä ajan häntä perästä kunnes hänen tapaan, Minä olin 

kylläksi ollut hänen narrinsa, nyt tahdon saman leikin näyttää 
hänelle. Jos hän saa aina niin tehdä, kuin on alkanut, hän 
ei seisatu ennen kuin minä olen kelmi ja sinun isäsi tuhma 

pöllö; 
Kaarle. Minä kuulen tnltawan, 

Laroche; Hän itse se onki!
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Kaarle, Minä artoaan mitä naamoja hän meille näyt- 
tää. Waan minä pakaan tarhaan ja päätän taukuni, (Menee.) 

Laroche, Pois minäki menen! Minä käyn paikalla 
työhön, Waan se on wielä parempi, minä jäänt . . , se kun- 
notoin woisi qulla minun häntä peikääwän! 

Cninein !ei-hjaus. 

Seliconr, Laroche, 

Selicour, Ahaa, täällähän minä Iöydän teidät, herra 

Laroche! 

Laroche, Hänent itsensä, herra Sellcontr! 

Selicour; Ja kuuten hywin häpeissään, 

Laroche; Ei kowin tuntuwasti, 

Sekieoinr, Teidän wiha on mennyt ihan turhaan . , . 

hukkaan te tällä kertaa ruutinne ammuitte, 

L-aroche, Se ei ote suuri wahinko, 

Seticour, Todella, ystäwä, waikka te niin sadattelitte 

. , minua säälitti teidän typerä houraus" 

Laroche, Eihän nyt herra Narbonne ote saapuwilla, 

puhukaa ihan wapaasti" 

Selieour, Mitä te sillä meinaatte? 

Laroche, Oikaa häwytöin sydämenne pohjasta! 

Sekieour, Katsokaa nyt taas! 

Laroche; Ytpeikkää woitollenne minä olen antai- 

nut" , . ; ; 

Sekicour, Niin hirweän wihollisen woitettua, se et 
otisi kumma jos kehuisin; 

Laroehe; Sen mikä minulle ei menestynyt tänään, 

minä woin teidän koukussa oppia; 
SeIicontr. Knin? Herra Laroche! te ette oIe wieIä he- 

renneet minnlle etsimästä wahinkoa? 

Laroche, Yhteen pahaan ei saata säikähtää;
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Seiiconr. Ettehän oke herra Firminin uskollinen tuu- 

!en näyttäjä; Katsokaas? 

Laroche, Wissisti se on usein sinun pelastanut hä- 

dästä, tuo rehellinen Firmin, 

Sekicour; Mitäs hän maksaa sinntlle kaupasta? 

Laroche, Mitäs sinä häinelle maksat töistä joita hän 
sinulle waimistaa? 

SeIicour; Kawata, ystäwä Laroche! Minä woisin si- 
nulle antaa pahempaa tekemistä, 

Laroche, Eiä suutu, ystäwä Seiicour! Wiha merkitsee 
pahaa omaa tuntoa. 

SeIicontr, Wissisti minun pitäisi nauraa sinnn hur- 

juntdellesi! " 

Laroche, Sinä pidät halpana wihollisen joka sinntsta 
näyttää heitolle, Minä koetan miettiä kuin sinut saisin it- 

seäni kunnioittamaan, (Menee.) 

sutimini !nihtini-3. 

Selicour; 

Selicour; He tahtowat saada Firminin iähettiiääksi, 
Eikää kiirehtikö! Se on wiekä loittona, Mutta Firmin on 

aina ollut hywä minua kohti, Se "on wissisti sen poika, se 

joka on tekewinään tauluja " , ja tämä Laroche se on joka 

heitä yllyttää! Firminillä, minä tunnustan, on suuri ansio ja 
jos he kerran saawat hänen ahnehtimaan kunniaa ja" korkeutta, 

niin minä en tunne ketään joka minntlle woisi tulla waaralli- 

semmaksi; Waan" se on estettäwä! Mutta missä putassa 
minä kuitenki olen! Jnntri näitä moiempia Firminiä nyt tar- 

witsen, isää tietojensa tähden ja poikaa wärsyjensä, Waan 
minä otan heistä ensiin hyötyä ja sitte raiwaan heidät tielläni 
hii'elle. "
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Neijäs iwhtans; 

Firmin, isä ja poika; Selicour, 

Sekicour, Tekö se oiette herra Firmin? minä olin 

junri teille tukossa; 
Firmin, Minulle? 

Seticour, Teitä puhuttelemaan ; , . 
Firmin, Missä asiassa? 

SeIicour; Hywin katakassa, Firmin-kuita! Minna 

lohduttaa tawata teitä; Meitä on koeteltu panetella, 

Firmin, Meitä? 

Selicour, Jhan wissisti! Waan se ei menesty. Minä 

oken teidän totisin ystäwänne, ja oIen sen näyttänyt juuri tä- 

nään knin tuo hurja Laroche tahtoi pahentaa minua itsensä 

ministerin silmissä, 

Firmin, Kuin? Laroche olisi . ; ; 

Seticour, Hän on oikein häwyttömästi minua sada- 

tellut, 

Firmin. Hän on kadottanut wirkansa, tekö hänen siak- 

lensa tutisitte! 

Selicour, Sanokaa muuten, kuin kiittämätöin hän on! 

Ia kaikki mitä juuri minä oken tehnyt hänen eteensä ja 

lisäksi sanon sen olleen teidän" hywäksi. Waan hän auttoi 

teitä huonosti kun rupesi minua painamaan; Oienko minä 

tahtonnt muuta kuin teidän onnea? Mutta minä tunnen pa- 

remmin kuin" tämä wimma-päinen, mistä teille on onnea, 

Sentähden minä jo oken teille arwellnttki jotain; Te ette 

suaitse kanseiin hälinää, sen minä kyllä tunnen, Teistä pide- 

tään huoli, eikää peljätkö, herra Firmin! Te haette yksinäisen 

rauhallisen paikan, saatte kohtuullisen paikan ja minä lähetän 

teille työtä te raadatte mieluisesti ja työ ei oie teiitä 

puuttuwa; " 

Firmin" Kuin? minä en ymmärrä! 

Selieontr. Ne owat wasta aikeita, joilla ei ole kiirettä,
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Onnellinen joka maalla ihanan luonnon keskessä woi wiettää 
päiwänsä! Herra Firmin! sitä onnea ei oke suotu minulle! 

Minä olen tuomittu kaupunkiin, kuin kameti kantamaan tu- 

hanten keskuusten kuormat, kateuden teräwäin "nuorten kes- 

kessä; Sentähden minä pidin wekwollisuutenani tähettää maalle 

takaisin monjaan serkun joka tahtoi ruweta tänne etämään; 
Minä maksoin ilolla hänelle matka-kukungit, sillä sanokaa itse, 

eikö se oke sanomattoman iloisempi eiää maalla hiljaisuudessa 

kuin kaupungissa olla aIituisessa kiusauksessa, 

Firmin, Se on minunki tuntoni. Waan mitä te oi- 

keestaan minulle aiwoitte? 

Selieonr, Esinnä kaikkia tulla wakuutetuksi wirka- 

towerini ystäwyydestä, , " ja sitte . " te oieite niin usein 

auttaneet minua pukasta ; . . minä en woi peittää että oken 

teille suuressa, hywin suuressa wesassa; Tämä wirka tappaa 

minun, Minulla on aina sata rautaa ahjossa, milt'en oke 

pyörryksissä, Te otetie wissisti tyytywäinen meidän uuteen 

ministeriin? 

Firmin; Minä ihmettelen häntä. 

Seticonr; Sillä miehellä wiimenki on neroa. Kyllä 
se oliki hywä aika että saimme sellaisen miehen, muutoin kaikki 

olisi mennyt nurin-narin, Waan kaikki "ei ote wietä paikoit- 

Iaan, sanoin minä hänelle tänään, ja kaikki ei tuIekkaan jos 

ette anna hallitukselle sellaisen muistutus-kirjan jossa kaikki 

entisen tawan puutokset tarkoin ja rehellisesti saisiwat hallituk- 

sen sikmäin eteen, Tämän minun antaman neuwon ministeri 

omisti samassa ja tahtoi sellaisen kirjan järkiään saadako- 

koon pannuksi, Hän käski minun sen tehdä, waan ne hir- 
muiset työt jotka jo owat minun niskoillani ja todella 

minua wapisuttaa kun ajattelen niille jotai lisää, eikö se oke 

totta herra Firmin? " 

Firmin; Noh, ja te tuotatte siinä minuun? 
Sekieour. No, on se pian niin, sen minä tunnustan. 

Firmin. Tällä kertaa te ette woineet paremmin walita,
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SeIicour- Se on tietty, se on tietty! herra Firrnin! 

Firmin, Sillä minä, joka niin katiman aikaa oken näh- 
nyt kaikki entisen hallitnksen puutokset ja wirheet, en oke woinut 
jouten niitä katsella ja watittaa, waan oten jo ammoin pannut 
muistiin , ; ; paperille kaikki parannuksen ehdotukset ; , , ja nyt 

se sattuu että sama työ jota teiitä waaditaan minulla jo on 

tehty" Minä en ajatellut sitä juuri mihinkään käyttää, minä 

kirjoitin sen ainoasti kewentääkseni omaa sydäntäni, 

Seticour, Onko se mahdollista? Teillä oiisi . , , 

Firmin, Jhan watiniina, jos sen tahdotte käyttää" 
SeIicour, Jos sen tahdon! O, hywin ikolla! Se on 

kauhean onniellinen sattuma! 

Firmin, Waan nämä paperit eiwät ote junri paraassa 
järjestyksessä," 

Seticour. Sen wähäisen waiwan minä otan päälleni; 

Wiekä tänä iitana minä ne annan ministerille; minä iimoi- 
tan että ne owat teidän kirjoittamat, kunnia tutee niistä teille. 

Firmin, Te tunnette etten minä sitä hataa; Kun jo- 

tai hywää waikutan, niin se on minusta yhtä kenen ni:nessä 
se tapahtuu, 

Seiiconr, Mikä arwollinen, ankara mies! Knkaan 

teidän "ansioa ei pidä suuremmassa arwossa kuin minä , ; ; 

Te annattesiis mintulle ne paperit; 

Firmin; Minä woin ne heti noutaa, jos suaitsette 
odottaa, " 

Sekicour. Menikää, minä odotan tässä; 

Firmirz, Tuolla tukee poikani, hän woipi sen ajan " 

teillä olla seurana . . . waan elkää hänelle mitään !virkkako 

, , . minä rukoilen, knutkaa! 

Seiicour, Okkaa! miks ei hänelle? 
Firmin, Minulla on syyt; 

SeIicour; Noh, kuin tahdotte" Waikka teidän hywyyttä 
" minun kyllä on työläs sakata, (Firminin mentyä) Ukko-parka! 
hän pekkää että poika ne wäkisin ottasi häneltä pois"
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Miidee twhtuuö; 

Kaarle, Selicour; 

Kaarke (tuiee !ukien paperista jonka hän, nähtyä Selicourin, 

peittää)" Taas tuo Sekieontr! (tahtoo mennä,) 

Sekiconr, Ekkää niin kiirehtikö, nuori ystäwäni! Miksi 

te niin kaihitte ihmisiä? 

Kaarke, Suok'aa anteeksi, herra Sekicour! (iisekseen) Tnto- 

hon körppöön minintni piti yhtyä! 

Sekicour; Minä jo oken kauwan hakannut teitä nähdä 

ystäwäni , . " Runo-wirta se juoksee wissiin hywästi, Teidän 
isti on" kyllä sitä wastaan, waan hän on määrässä, Teillä 
on erin-omainen kahja; Kntn se kerran waan tukee maa-tima" 
korwiin , waan se ei woi wiipyä enää kauwan! Tänä aa- 
mntna minä wiimeksi teistä puhekin, 

KaarIe. Minusta? 

Seiiconr, Meidän ministerin äitille waan . . ; ja teistä 
jo on ykempänä hywä ajatus , ; ; miten jo minäki teistä siellä 
mainitsin. ; 

Kaarke; Todella, mistä syystä se tuki? 

Sekicour, Se korkea nainen, ministerin äiti on tie- 
iäwinääu pakjon . , ; minä en tunne mistä se "tukee . , ; waan 
ihmiset kiukastekewat häntelle hänen poikansa tähden; Kuin- 
pas? jos te hywin sukketaan tekeytyisitte tuttawaksi! ja 
suoraan sanoen, se minulta okiki tarkoituksena tällä käynnölläni, 
Hän pyysi minukta pari kautua täksi illaksi , ; - kyllä minäki 
aikoinani tein sekkaisia missä toinenki, waan mahti on nyt se- 

kaantunut pakjaihin asioihin! Mitähän jos minun siassani te 
pyöräyttäiitte pari kaukun-päätä , .. te ne jättäisitte minulle 
. , . minä ne knkisin , " , jokainen ihastuif" ; , , koko maa-ikma 
kysekisi minulta ja minä nimittäisin teidät tekiäksi; Minä en 
woisi jättää tikaisnntta teistä pitää pitkää puhetta, jokainen 
ytistäisi teitä . , , ja yks, kaks, mainio runoilia olisi watmis, 
jonka wärsyt okisiwat yhtä kuntuisat knin sen miekka!
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Kaarte, Te awaatte minnlle sangen ihanan näkö-alan, 

Seticour, Se on teidän wallassa se totuudessa tawata; 

Kaarle (itsekseen). Hän tahtoo minut pettää! Se on 

paijasta kawatuutta, minä sen kyllä tunnen " . ; waan kuinka 

heikko minä oken seisomaan yiistystä wastaan! Wasten tah- 

toani minä woin antaa itseni pettää. (SeIicoUrille) Te sanoitte 

että sitä laukua on tarwis täksi illaksi, 

Sekieour, Se on niin mitätöin, niin jontawa asia ; ; ; 

wähäinen laulun patainen, jossa juuri kuin satunnoisia tulisi 

monjahta sana ministerin kunniaksi . . ; 
Kaarie, Yiistys-wirret ; ; ; ne eiwät oke minun asiani; " 

En minä aienna rnnoillnsta niin akhaiseen työhön, Jokai- 

nen ytistys, olkoon se jos kuinka; hywin ansaittu, on lieha- 

koimista, niin pian kuin sillä tarkoitetaan suuria. 

Sekieontr: Oikean neron jako yipeys! Se on oikein! 

pois siis kaikki yiistys-wirret waan minä arweien jos 

rakkaudesta, hellistä tunnoista . . , 

Kaarte (katsellen paperiansa). Woinko minä ajatella noita 

kirjoittaessani ne niin pian woiwan tnlla ; , . 

Sekieour; Mitä, kuin? eihän ne kuitenkaan jo tauknja 

tiene? 

Kaarke, Sntokaa anteeksi nämä wärsyt owat hy- 

win heikkoja, aiwan wähä-pätöisiä; 

SeIieontr, No sanokaas! Jntmatantit siiniihän se onki 

mitä tarwittiin ; ; , anta-kaa , , , joutukaa! te saatte kohta 

knulla niiden waikutuksen, Ne eiwät tarwitse olla juuri ro- 

mansit " ; Sellaiset wähäiset sellaiset pienet leikit wai- 

kuttawat nsein enemmän kuin tuutisi naiset rakastawat 

juuri sellaisia, ja naistenhan kautta me woitamme kaikki, Noh, 

antakaa, antakaa , ; . kuin te wieIä epäitette! Noh, kuin kys- 

täätte, waan minä tuutin woiwani teitä hyödyttää , ; ; tehdä 

teidät tunnetuksi.- Te sitä ette tahdo . " pitäkää wärsynne" 

Se oki teidän hywäksi, ei itseni jota tarkoitin ; , ; 

Kaarke. Jos waan ,
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Selieour, Jhme knin paljon te koristeieitte. 

Kaarke, Waan enhän minä tiedä , , . 

SeIicour (repäsee paperin häneitä kädestä). Te oketta lapsi 

; " antakaa minä teen teille hywää wasten tahtoanne, 
Teidän isänneki täytyy kohta osoittaa kunnian teidän töillenne. 

Tuossapa hän tuleeki, (Panee paperin powellensa") 

Knudee liehtaus. 

Molemmat Firminit ja Selieonr, 

Firmin; Tässä ystäwäni! , , . waan tietäkää pitaa suunne 

kiini. (Antaa salaisesti paperit.) 

Seliconr, Minä sen osaan, (Pistää taka-taskuunsa paperit") 

Kaarke (itsekseen); Teinköhän minä wäärin kuin ne hä- 

nelle annoin. Waan mitäpä muuta niillä oiisin tehnytkään? 

Selieonr. Armaat ystäwäni! te okette minua ihanasti 

huwittaneet, waan teidän seuraan woipiki pian unhottaa ajan 

kulun . , , Ministeri odottaa , . ; minun on hywin työiäs erota 

teistä, sillä niin jaioin henkein !nona woittaa aina jotaki, 
(Menee pois, pitäen molempia käsiään taka-taskuinsa päällä.) 

seitsemiin twhtunö; 
Mokemmat Firminit; 

Firmin" Siinä se nyt on se mies jota luukit niin ka- 

tvalaksi ja juonikkaksi kuka minulle on parempi ystäwä 

kuin hän! " 

Kaarle, Te woitte sen sanoa houraukseksi ; " waan se, 

on totinainen tosi, kuta enemmän hän teitä ystäwöi sitä wä- 

hemmän minä häntä uskon tuo sukoinen säwen jolla hän 
teitä puhutteiee minä en woi uskoa muuta knin että hän 
teitä tarwitsee, tahi tahtoo teitä painaa, 

Firmin; Hui mikä epäkuuio! Ei poikani! ja waikka toi- 
sen pahuus minun tekisi onnettomaksi , , " minä tahdon kuitenki 
niin myöhäs kuin mahdollista uskoa toisesta ihmisestä pahaa,
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Kuhdelisus liehtaus. 

Enttiset, Larvche, 

Laroche, Oiettehan täällä, herra Firmin! " ; Se on 

minulle ikoista , , ; ministeri on tuiossa katsomaan teitä, 

Kaarle, Isäni? " 

Firmin; Minna? 
Laroche, Teitä, juuri teitä; Minä näin jo silloin 

kuiu teistä mainitsin miten hän jo oIi teidät huomannut, Se- 
Iicour on siitä hywin peijästynyt; Minun käyntini ei men- 

nyt kuitenkaan turhaan, 

Kaarke, Ah, nyt te saatte wasten tahtoanne tulla wal- 
keuteen! Mikä onnellinen tapans! 

Firmin, Niin, niin kyllähän sinä minut jo näet mi- 
nisterinä " " herra Narbonnilla on wissisti minulle joku työ 
; . , joku wähäinen toimi , , , ja siinä se on kaikki, 

Laroehe. Ei, ei, minä sanon hän hataa "teidän 

tnttawntutta, eikä ainoasti sitä, ei, hänen silmänsä owat awa- 

tut! Sekieontr, sen jo tiedän, on Iäbellä koppuansa waan 

minä en wirka mitään, Ministeri antoi kysellä teitä, teidän 

sanottiin otewan kansetissa, Se on wissi että hän tukee käy- 

mään teidän kuona , , , ja enkös minä sanonut , ; , tuossa se 

jo "onkii (Pakenee oweenpäin perälle.) 

iijhdeiesäö iwhtane. 

Entiset; Narbonne; 

Narbonne, Minä oIen nähnyt teiltä töitä, heria Fir- 

min, jotka owat minntlle näyttäneet teidän suuren kuntonne, 
jq oken joka haaratta kuullut ytistettäwän teidän totuullisuutta 

ja hywyyttä, Teidän taatuiset miehet owat minnlle hywin kat- 

iiit. Minä tuten sentähden itselleni pyytämään teidän apua, 
teidän neuwoa ja teidän toimellisuutta raskaassa mirassani. 

Tahdotteko siis olla ystäwäni, herra Firmin?
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Firmin, Niin suuri tuottamus minua häwettää ja te- 

kee minun ytpeäksi, Jkolla ja kiitollisuudella minä otan was- 

taan teidän tarjonne, waan pekkään että teille on minusta 

annettu tiian suuri ajatus, 

Kaarte, Teille ei oke sanottu muuta knin totuutta, herra 

Narbonne! minä rukoiken, ekkää tässä asiassa/ uskoko isäni sa- 

noja; 

Firmin, Eiä kehu tiioin poikani, minun ansioni on 

hywin tawallinen. 

Narbonne; Tässä sitte on teidän poikanne, herra "Fir- 

min? " 

Firmin, Se on totta. 

Narbonne; Kaarke Firmin, josta äitini ja tyttäreni 

minulle puhetiwat tänä aamuna? 

Kaarte; Äitinne ja se armas Lotta otvat wielä muis- 
taneet Kaarke Firminin? 

Narbonne; He owat minulle puhelleet teistä paijon 
hnwittawia asioita, 

Kaarke, Kuin minä ansaitsefin niin suuren hywyyden! 
Narbonne, Minulla on itoista tulla teidän, 1'an nuori 

mies, ja arwollisen isännte kanssa kähempään keskuuteen; Herra 
Firmin! jos se on minun wekwollisuus teidät etsiä, niin tei- 

dän se on sen siaan itsenne töydhttää, Ainoasti kykenemät- 

tömyys piteieikse waan taiskuudessa. Kunnon mies, joka 

isän-maatansa rakastaa, hakee esi-miehensä ja sen ammatin 

jonka tuulee ansainnensa. Tuhmuus.ja kunnottomuus owat 
aina saapuwilla kehumassa teeskellyillä ansioilla; Se on työ- 

läs eroittaa kuntoa kuunnottomntntdesta kuin se ei tuke riita- 

wetjensä kanssa taistetemaankaan, Mnistakaa herra Firmin, 
että me saamme wastata yhden werran siitä hywästä jota 

emme tee kuin siitä pahasta jonka laskemme tapahtumaan. 

Kaarte. Knutettekos nyt isä! 
Firmin. Antakaa" minulle tilaisuutta pakwella isäni 

maata, minä teen sen itolla,
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Narbonne; Ja enemmän minä en waadt, Aiuksi, 

tullaksemme paremmin tuttawiksi, te mokemmat tuiette nyt 

iltaiselle tyköni, Siellä !öydätte huwittawan seuran, parin 

hywiä ystäwiä ja monjaita sukeltaisin; Kaikki rajoitukset mei- 

dän seurassa owat poistetut, ja minun äitini, jota minun uusi 

wirka ei ote tehnyt ylpeäksi, on teitä kohtekewa suurella ikolla. 

Firmin; Teidän hywään pyytöönne me suostumme. 

KaarIe; Ja minä saan nähdä Lottaa! 

Laroche (syrjässä), Asiat owat hywällä tiellä " ; hetki 

on tärkeä , ; ; nyt kiiruusti, wietä eräs wäkewä ryntäys Se- 

Iicouria wastaan! (tukee esiin) Niin te oiette antaneet ansiolle 

arwonsa; se ont hywä; Nyt on pahuus wiekä saatawa ismiin, 

Onneksi woin nyt akkaa siitä mihin tänä aamuna päätin" 

Sekicour sai minut tänään waikenemaan, Minä otin maktta- 

matoin että tulin niin yht'äkkiä, waan minä okin totuudessa, 

Te waaditte todistuksia " " nyt minulla ne owat, " 

Narbonne, Mitä, kuin? 

Laroche; Hän sanoo okewanisa äitinsä ja koko sukunsa 

turwa, ja on äsken ikään juuri kauniisti kohdellut yhtä serkku- 

parkaansa joka kaupunkiin tuIi ja tuhmuudessaan pyysi hänen 

hakemaan itselleen wähäistä paikkaa. Se kunnotoin ajoi hä- 

nen tiehensä! Niin hän kohtekee sukukaisiaan, ja miten paha 

sydän hänellä on, sen todistaa hänen kurjuudessa etäwä äi- 

tins" 
Fiirmin. Te teette hänelle wäärin aina, hywä Laroche! 

Sama serkku pakasi kotiinsa rikkaasti kahjoitettuna ja paran- 

nettu turhista toiwoista; " 

Narbonne; Juuri samaa serkkua hän kohteki hywin 

siewästi; 
Laroche; Kuin, Mitä? 

Narbonne; Äitini oti heidän puhellessa saapuwilla; 

; Firmin, Hywä Laroche! ekkää seuratko "thaista koston 

himoa;
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Laroehe, Somasti, herra Firmin! pidelkää edelleen 
hänen piioita! 

Firrnin; Hän on poikessa, minun wetwollisuus on 
häntä puotustaa; 

Narbonne, Sellainen mieli-aia on teille kunniaksi, 
herra Firmin! Herra SeIicour ei ote puhunut teistä kuin hy- 
wää, Knin iloinen minä oken nähden ympärilläni sellaisia 
miehiä; (Larochille) Waan te, joka niin kiiwaasti etsitte wa- 
hinkoa Selicontrille, ette näytä oiewan se totuullinen mies 
joksi teitä sanotaan Mitä teistä oken tähän asti nähnyt, se 
ei teitä suuresti kiinnioita 

Laroehe (itsetseen). Minä en häntä wiekä sukaise . , ; 
waan maita! ; 

Narbonne. Minä tahdon Seiieourista ajatella sitä 
paremmin mitä enemmän hänestä kuuten pahaa, ja muutoin 
minä arweien tulla hänen kanssa Iähempään keskuuteen. 

Kaarie (hämmästyen). Kuin niin? 
Narbonne, Äitilläni on joku aikomus, johon myös 

minä suostun, Waan teilleki minä vien arwellntt jotain hy- 
wää, herra Firmin! Tän' iltana siitä enemmän Elkää wii- 
pykö (Kaartelle) Te, nuori hstäwäni, hywäiiette runoillusta, 
kuin olen kuullut Äitini ykisti tänään teidän merkillistä Iah- 
jaa Antakaa pian kuulla töistänne! Minäki rakastan runot- 
taria; Nöyrin pakwetianne, hywät herrat! Ekkäät waiwaitkp 
minun tähteni. (Menee.) 

xiåynimenes iwhtane; 

Entiset, paitsi Narbonnia 

Kaarle Minä saan häntä nähdä, häntä puhutella! 
Waan ne wissit äitin aikomukset, ah, minä wapisen, epäile- 
mättä hän on määrätty Seiiconrille" 

Firmin; Noh, poika, eikös tämä päiwä ole onnellinen? 
Laroche, Teille, herra Firmin, waan ei minulle;
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Firmin; Olkaa huotetta, minä toiwon että kaikki tukee 

paikalleen, (KaarIelle) Oie nyt siiwosti, poikani, Wähintäin 

ministerin sitmäin edessä eIä unhota, 

Kaarte; Otkaa huotetta! Waan teki, isä, kiikkukaa 

nyt kerranki! 

Firmin. Somasti, haha! minäki saan täksyni" 

Kaarte, Enkös minä ote totuudessa, herra Laroche? 

Firmin" Anna wähintäin hänen esi-merkkinsä olla wa- 

roitukseksi. Otkaa rohkea, herra Laroche! Jos minntn sanani 

mitä anttaa, niin teidän asia wieiä ei oke kadotettu, (Menee.) 

iijtesituiöintinymmenes twhtane; 

Kaarle ja Laroche; 

"Laroche Noh mitä te siihen sanotte? Onko se kuwai- 

lista että teidän isä minnn tekee watehteiiaksi ja anttaa sei- 

Iaista konnaa? 
Kaarie, Hywä ystäwä! minä oken tän' aamuna yien- 

katsonut teidän awun, nyt minä sitä rukoustan,— Se on 

wissi että Sekicontr on määrätty Lotan puoiisoksi. Minä en 

häntä ole ansainnut, waan wieIä wähemmän se kunnotoin 

häntä on ansainnut! 

Laroche; Tarwitsenko minä wieIä nutta yllytystä? te 

okette nähneet knin minnlle on tehty wäärin hänen tähtensä; 

Kuutkaa minua! Minä sain kunlla että ministeri tänä päi- 

wänä on hänelle antanut hywin )vaikean työn, joka tän' il- 

tana pitäisi olla wakmisna. Hän taikka sitä ei saa aikoin, 

taikka sen tekee huonosti" Siinä hänen kunnottomuus tutee 

timi" Jokainen odottaa hänen Iankeemusta, katsomatta hänen 

sukoisia puheita; Kntkaan ei tuke hänelle awuksi, sen minä 

woin taata, sillä niin yhteisesti wihattu hän on; 

Kaarte, Jsäni minä siitä estän" Kyllä minä nyt 

näen mihin tarpeesen hän minutta wietteki sen kautun; Jut- 

keisito hän minun saapuwilla sanoa sen omaksi työksensä?
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Laroche; Tukkaa minun keralla puutarhaan, Hän ei 
saa tawata meitä yhdessä, Sekiconr parka, sinä !nuket oke- 

wasi minun mestarini kawahda , , , sinun opetus-lapsesi 

edistyy, ja ennen iitaa sinä woit tntlla hänen konkuunsa! 
(Menewät") 

Neljä's näytös; 

Ensimäinen huhtimo. 
Madami Velmontt; Lotta; 

Mad; BeImont, Jää tänne Lotta, meillä on wähän 

pnhekemista ennenkun wieraat tnkewat, Sanopas nyt lap- 

seni, miten tuo SeIicour on sinnsta? 

Lotta; Minustako, mummo? 

Mad, Bekmont, Niin niin, sinusta! 

Lotta, No, hywin hnwittawa, ansiollinen ja arwoisa 

mies hän minusta näyttää oIewan, 
Mad, Belmont; Sitä käypi kuunnella! Se on iloista, 

rakas kapseni, että hän sinusta on niin hywä, sillä jos isäsi 

ja minä jotain mahdamme, niin SeIicour on kohta sinun 

pntoIisosi, " 
Lotta (hämmästyen). Minun puokisoni! 

Mad, Belmont, Mille se kquun sinusta? 

Lotta; Herra Selicourko? 

Mad, BeImont" Me emme kuule sinulle olewan mi- 

tään parempaa; 
Lotta, Teidän ja isäni käsistä minä otan pnoiisoni 

hywin mieknisesti, Waan ettehän minua sanone hullnksi! 

Minä en tiedä kuin , " waan tuo Seliconr, minä en tiedä, 
mutta kun häntä ajatteken puolisokseni, niin sydämeni pohjassa 
tuntuu jotain joka on kuin , , ; 

3;"- ;
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"Mad; Beimont; Eihän se kuitenkaan woi olla wihaa? 

Lotta, Minä sen sanoisin pekoksi; Minä tunnen että 

siinä teen wääriin, mutta sille minä en mahda mitään; Minä 

pekkään häntä paijon enemmän knin rakastan, 
Mad, Belmont, Se on hywä, se on hywä! Sen pe- 

lon me hywin tunnemme, tyttäreni, 

Lotta; Ei ei, kuulkaa! 

Mad; BeImont; " Jhana tyttöyden kainous! kyllä 

minä sen tunnen, usko minua; Enkö minäki oke ollut nno- 

rena? Mnutoin tämä kauppa sopii meidän suwnlle, Sellai- 

nen mies, joka tietää kaikki, jolla on säwy ja tunto, joka on 

nöyrä ja iIoinen, entuudesta jo niin tuttu ystäwä! Ja miten 
hänen ympärillä pyöritään joka tanssa, Jos hänellä ei olisi 

ollut tän' iltana huosta äitistään, hän olisi minulle tuonut 

romansin, ihanan kankun, sillä än taitaa kaikki ja sinulle hän 

woipi olla mietiksi jokaisessa pienimmässäki asiassa; Waan 

tntolla hän jo kuulun tukewanki . . ; häntä ei tarwitse koskaan 
odottaa , . , totta hänen-kaista ei ote toista Pariisissa. 

Cöinen !tahtaan 

Entiset; Selieour; 
" " " 

Selicontr, Te hakasitte minutta tanaan liikuttawan, 

hempeän kankun! Minä olen kokenut, rouwa, panna kaiken 

woimani , . , ja minä sen tuon tässä teidän jatkoihin; 

Mad; Betmont, Kuin! herra Seticour? Sekö otisi 

teillä jo walmisna? Todella, minä peikäsin että ne pahat sa- 

nomat . , ; 

SeIieonr" Mitkä sanomat? 

Mad, Belmont, Teidän äitiltä , ; ; " 

Selieour; Minun äitittäni! niin " , niin ; ; , se on 

tosi, Minä jo sain kirjan jossa hän ilmoittaa että hän wii- 

menti ; ; .
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Mad, Belmout, Ou saanut ne tuhat taaleria, se nyt 
oli oikein iloista, 

Selicour, Muutenkos minä olisin woinut pitää aja- 

" tukseni niin koossa? Waan Jumalalle kiitos! nyt on se kiwi 

pudonnut minun rinnastani, ja eusi ilossa minä tein nuo 

wärssyt jotka kunniakseni" sain antaa teille, 

Mad, Belmont (Lotalle).; Lotta, sinä olisit häntä sur- 
kutellut , jos olisit nähnyt, ja siinä minä tulin tuntemaan 

hänen oiwallisen sydämensä; Herra Selicour! Minä rakastan 

teidän laulua ennenkun sen olen lukenutkaan, 

Sutmau tuhlaus. 

Entiset; Narbonnte; 

"Narbonne, Selicourko täällä? Woi, woi, äitiseni! te 

wiettelette hänen tärkeemmistä töistänsä; Hänellä on niin 

kiireitä töitä ja te annatte hänelle wielä turhia asioita; 

Mad; Belmont, Kas, kas, poika, ethän nyt meihin 

suuttune! 

Narbonne; Tällä tawoin, mitä meidän aineesta tulee 

jolla oli niin kiire? 

Selicour. Se oni jo walmis, tässä se onki, 

Narboune" Kuin, walmisko? 

Selicontr; Entisen hallituksen !virheet owat olleet mi- 

nulle raskaat nähdä, minä en woinut niitä jouten katsella ja 

walittaa , , , minä panin muistiin ja paperille, kaikki walituk- 
seni, moitteeni -ja ehdotukseni parannuksista, ja nyt se sattui 

että se työ minkä annoitte minulle tehdä, jo oli ammoin hil- 

jaisuudessa minulta walmisna; Minussa wissisti ei olisi puut- 

tunut rohkeutta ne tehdä julkisiksi, jos hallitus wihdoin itse ei 
olisi nähnyt niiden tarpeellisuuden ja teissä saanut miehen joka 
hankkii kaikki uuteen järjestykseen; Nyt on aika nämä pape- 
rit tehdä hyödyllisiksi, niissä ei puuttunut muuta knin asettaa 

ne paikoilleen ja se oli tehty yhdessä minutissa, "
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Mad. Belmont. No nyt, poikaseni! sinä woit olla 

tyytywäinen, arweten minä, Selicour on täyttänyt toiwosi 

ennenkun hän sen tiesikään, hän on tntllut pnolltiessä sinulle 

wastaan, 

Narbonne; Jiolla minä niien nyt että meidän aja- 
tukset sopiwat yhteen; Antakaa tänne, herra Seiicour! wielä 

tänä iitana minä Iähetän ne hallituksen käteen, 
Sekiconr (yksin). Kaikki menestyy"." nyt tuo Firmi- 

nin rutka raiwata tieitä pois; (Kowastii) Sntotteko te Ininulle 

anteeksi herra Narbonne? Minntn on hywin raskas sitä teille 

ilmoittaa , , ; waan minna peioittaa että herra Larochin tä- 

män-aamuinen wakitus on woinut kuitenki painua teidänt mie- 
keen. 

Narbonne; Ei wähääkään herra Sekicour! 
SeIicontr, Minä oken kuitenki sitä pteännyt ja 

kaikesta kuin näen minä en woi uskoa munta kuin että 

herra Laroche jo on antanut minun ammattini toiselle; 

Narbonne; Kuin? 

SeIicour, Ent muuta kuin hywää minä oke ajatellut 
herra Firminiistä, mutta nyt minä sen tunnustan , ; ; Minä 

en aIa häntä oikein ymmärtää; 
Narbonne, Kuini? Te oIette wielä tänä päiwän " mi- 

nulle yiistänyt hänen totuullisuutta, 

Seiiconr; Kaiken totuullisinta ei oke uskomista kuin 

wissiin määrään, Minä oken wihollisten keskessä; Minulle 
pannaan ansoja joka haaralle; 

Narbonne, Te oiette wäärässä herra Firminin suh- 

teen, Minä tunnen hänen paremmin ja menen takaukseen, 

SeIicour; Minä toiwoisin että woisin hänestä ajatella 
samaten, " 

Narbonue, Larochin häwytöin kiittämättömyys on tuon"- 

nollisesti" teidän pannut epäitemään. Waan jos teillä okisi- 

wähänkäänlepäikystä Firministä, niin te saatte paikalla tikai- 
sntntden oikaista erheyksenne.
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Sekicour; Kuin? 
Narbonne. Hän on paikalla itse täällä; 

Sekicour; Herra Firminkö täällä? 

Narbonne; Täällä minä en sitä sanonut erheyk- 

sessä ; , ; minä näin häntä, 
Selicour. Te näitte häntä? Oiwallisesti! Se nyt 

ikoista on kntulla. 

Narbonne. Hän poikinensa on meidän kanssa iktaisella, 

Sekieonr, Jktaisella " ; poikinensa! oiwallisesti! iha- 

nasti! 

Mad, Bekmont ja Lotta; Kaarke Firminkö? 
Narbonne, Se nuori upseeri, jonka ansioa te okette 

minulle kiitelleet, Minä kutsuin isän sekä pojaniIta-ruuwalle, 

Mad, Bekmont, Minä sanon heille terwe-tuttua; 

Narbonne, Eihän teillä mitä tiene sitä wastaan? 
Sekicour, Minä rukoilen, . ; , ihan wastoin! se mi- 

nua itahuttaa, 

Mad, Bekmont; Edektäpäin minä jo rakastan isää 
pojan tähden; Ia mitäs meidän Lotta sanoo? 

Lotta; Minäkö, mummo! minä suostun ihan teidän 
meininkiin, 

Narbonne, Te woitte sitte selitiää wäkinne ihan juk- 

kisesti; 
Sekicour; Oh! Sitä ei oke tarwis; Jos oikein tun- 

nustan, niin minä olen pitänyt herra Firminiä rehellisimpänä 

miehenä ; ; ; ja jos milloin hänelle teint wäärin, niin nyt oken 

!vakmisstunnustamaan erheykseni; Minä puotestani oken wa- 

kuutettu että än on minun paras ystäwäni, 

Narbonne; Hän on sen todistanut. Hän puhelee 

teistä suurella kunnioittamisetta " , waikka minä äntä tun- 

nen wasta tästä päiwäsiä, waan wissisti hän ansaitsee . . , 

Sekicour (keskeyttäen). Kaikki ne ykistykset jotka, niin 

knin tunnette, minä äsken hänelle annoin, Sellainen minä 

oken aina, minun sydämeni ei tunne mitään kateutta;
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Narbonne. Hänellä on terwe ymmärrys ja viivallinen 

sydän, ja kitkaan ei halaa niin wähän ylistyksiä ja kuuluisaa 

nimeä knin hän; Hän woisi antaa toiselle koko kunnian siitä 

mitä itse on toimittanut, 

Selicour. Luuletteko te sen? 

Narbonne" Hän olisi mies sen tekemäänl 

Mad; Belmont. Hänen poikansa sellaisessa tapauk- 

sessa warmaan ei tekisi niin, 

Lotta; Se on wissi, hän on nuori innokas runoilia, 

joka ei ymmärrä leikkiä; 

S elicontr; Woisiko hänki antaa töistän ä kunnian toiselle? 

Lotta, Oh sitä minä epäilisin- 

Narbonne, Minä rakastan sellaista intoa nuoressa 

soia-miehessä. 

Selicour. Totta kaiketi! sellaisesta on toiwoa; 

Narbonne. Iokainen oikealla paikallaan, silloin mo- 

lemmat hyödyttäwät paraite, 

Selicontr, Se on kuitenki ihanaa kunlla ja nähdä knin 

te löydätte aina soweliaat miehet paikkaansa! 

Narbonne, Se on minun welwollisuntteni'. (Puhelee 

:yttäreinfä ranssa.) " 

Selicour. Se se on! (mad. Betmontiille) Yksi sanainen, 

rouwa! Teidän luultiin kuitenki minua wiiwyttäneen töissäni 

. " sentähden, jos minun wärsyni tän' iltana tnlisi lauletta- 

waksi ; niin elkää nimittäkö minna sen tekiäksi! 

Mad, Belmont, Jos ette sitä tahdo, olkoon! 

Selicour. Niin, waan minulle juohtuu mieleen 

Kuinkahan, jos !vakuudeksi pyytäisin jonkun wieraista ilmoit- 

tamaan sen tekiäksi? " 
Mad" Belrnont, Miten? te !voisitte antaa siitä kiin- 

nian toiselle, 

Seliconr- Hoh! Se on wähä kaikki; (Molemmat Fir- 

minit tulewat") 
" 

Lotta (katsahtaa iloisesti); Tuossapa he tulewat,
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Mljäe !whtunn 

Entiset, Motemmat Firminit; 

Narbonne (heitä wastaan). Minä jo oken teitä kauwan 
odottanut, hywät herrat! tutkaa, tukkaa! sydämellisesti terwe- 
tuitua! Tässä, herra Firmin, on minun äitini ja tässä tyttä- 

reni , , ; te ette ote enää meille wieraat; 

Mad, Beimont (KaarIeFirminille). Minä en woinut" 
toiwoakaan teitä nähdä täällä Pariisissa; se ont ikoista niin 
äkkiä tawata hywiä ystäwiä, 

Kaarle, Sellainen nimitys on minnlle hywin kallis" 
"(Lotalle) Te oiette sillä tawoin "jättäneet tätinne. 

Lotta, Niin, herra Firmin! 

Kaarke, Minä en woi unhottaa niitä ikoisia päiwiä 
jotka eIin hänen huoneessa; Siellähän se oii, mamseli , , , 

Narbonne (isä Firminille). Annam-me näiden nuorten 
uudistaa tuttawuuttaan, Noh herra Firmin, tässä on nyt Sc- 
ticontr! 

Seiiconr (Firminille)" Todella, minä otin . ; . minä en 
woi niin sanoa kuin ikoinen minä oken, kun näen teidät herra 
Narbonnin tuttawana, 

Narbonne; Te oiette mokemmat miehiä jotka katsoivat 
" rehellisesti toisensa filmiin; (Firminille) Hänellä on jotain sy- 
"dämessä, minä toiwosin että sen kanssa nyt sekkenisitte, hywät 
herrat! 

Seiicour, O, se ei ote mitään, ei mitään! herra Fir- 
min tnntee minun ystäwäkseen; " 

Narbonne. Ja otsaa wakuutettu, hän on myös teidänt; 
Te oIisitte woineet knulla millä kiiwaudella hän teitä pnokusti. 
Wissisti se on sama L-aroche/ joka taas , , . 

Seliconr" Waan mitä maa-iiman ihme sen Laroahin 
on niin yllyttänyt minua wastaan" " 

Narbonne; Laroche ei oke minun miehiäni, wähintäin 
minntlla on hywin paha inuko hänestä;
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Firmin; Te olette määrässä, Minä puhuin tänään 

häntä wastaan, waan tällä kertaa minun täytyy häntä puo- 

lastaa. 

Sekicour, Se ei oke ensinkään tarpeellista, Minä 

pidän häntä suuressa arwossa, minä tunnen hänen hywän 

sydämensä ja tnnnen myös hänen juonensa , " ja hän pane- 

teIkaan minua koko maa-ilman edessä, kuinhan te häntä etten 

usko! Näettekö, me okemme watmiit , . ; meidän riita on "lo- 

pussa, seiityksiä ei tarwita, " 

Mad; Betmout. No hywät herrat, ettekö suaitse is- 

tuida? " 

Setieour (KaarIe Firminille), Se on jo annettu se kautu; 

Kaarle; Oikein todella? 

Sekieour. Se on tuolla wanhalla mummolla, ja minä 

en oke peittänyt sen tekiää. (Wieden mad. Belmontin syrjään) 

Arwaatteko mitä minä tein? 

Mad; Belmont. Noh! Mitä se taas viisi? 

Selicour; Nuori Firmin niin kuin tunnette, se- 

pittekee lauluja; 

Mad; Belmont, Se on tosi, waan sitte? 

Selicour. Minä pyysin häntä otemaan tantun te- 

kiänä , , ; ja hän suostui! 

Mad, Belmont, Suostui, sen woin uskoa! 

Seticour; Ett'ette !uutisi minun wakehtelewan. 

Narbonne; Waan kunnes toiset wieraat joutuwat, äi- 

tiseni, emmekö saisi mitään huwitusta toimeen; Kortti-pöytään 

minä en teitä pyydä " . meillä on parempaa työtä, 

Firmin, Se on teidän wallassa, " 

Kaarte; Se on teissä, rouwa! 

Lotta, Wiekäkö te" aina rakastatte soittoa, herra -Fir- 

min? 

Narbonne; Niin, se on tosi, Lotta !autathan siuä 

toisinaan , , . annas nyt kuulla! Eikö sinulla olisi jotain uutta? 

Kaarle, Jos se ei tule waikeaksi mamsetille!
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Lotta, Minä sainki äsken monjaita wärsyjä. 

Narbonne, Se on hywä. Teidän Iuwälla minä tah- 

don sill'aikaa tukea tuon ystäwän kirjoituksen. 

Sekieontr. Waan me woimme teidät hämmentää, herra 

Narbonne! 

Narbonne. Ekkää peijätkö! minä oken tottunut teke- 

mään työtä pahimmassa hälinässä, ja tämä on waan luke- 

mista" (Menee toifelle puoIelle johon hän istuikse.) 

Sekicontr, Jos kuitenki paremmin , , , 

Narbonne, Antakaa anteeksi, tällä on kiiru, wiran- 

toimi täytyy mennä esinnä! 

Mad, Bekmont; Antakaa hänen olla, kntn hän niin 

tahtoo, ja me otamme kauinmme, (Kaikki istuiwat ja Lotta peri- 

mäisfä. Mad. Beimont Lotan wieressä. SeIicour hänen ja Kaarlen 

wäIiillä, ja wiimeifen wieressä Firmin.) 

Lotta. Nuotti on hywin waiittu, niinkuin näen. 

Mad" Bekmont, Tekiä ei oIe kaukana, minä näen 

hänet ikman fiimä-iasitta. 
Seticour (mad; BeImontille), EIkää nyt minua pettäkö! 

(KäarIelle) Se on meinattu teille, ystäwäni! 

Lotta" Hänellekö, kuinka? sitä minä en ymmärrä, 

Fifmin, Onko se tosi Kaarte? sinä siis orisit ; . , 
SeIicontr; Se on hänen tekemänsä; 

Lotta (mummollensa). Kntin? Tämä kauin oIisi herra 

Firminin tekemä? 

Mad, Bekmont (kowasti). Niin; (Hiijaan) Oikeaa te- 

eiää e'i saa nimittää, " 
Lotta; "Miksi ei? 

Mad; Beimont. Syistä, (SeIicourille); Ettenkö tah- 
toisi auttaa Lottaa? 

Seliconr. Miekelläni! 

Firmin (tyiysti pojallensa), Wissisti taas joku keskoinen 

työ , " kuinhan sinä runoilet!
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Kaarke. Waan, isä-kulta, kuunnekkaahan ensin, ennen- 

kun tuomionne kangetatte! 

Lotta (IauIaa). 

Poika istui Iähtehellä; 

Sito kukkas't seppekeiks', 

Näki Iehdet aaktokoissa 

Pian kaikki kadonneiks'; 

Niinpä rientäwät mntn päiwät, 

Knin nuo Iähteen aallot pois, 

Niin mun katoo nuoruuteni, 

Kntint nuo kukkas't aalloIoiss'! 

Mad, Bekmont (katsoen Sexincouriin), Akknt !upaa pak- 

jon! se on oikein sukoista; 

SeIicontr (KaarIelle). Kiitos on" inIewa teille, herra! 

Mad, Bekmont; Hywä, hywä, minä ymmärrän. 

Firmint. Ajatns on hywin joka-päiwäinen, tawalliuen, 

Kaarke; Waan se on tosi, 

Narbonne (toisella puoIella Iukeissaan). Akku on kohdas- 

taan hywä ja kehoittaa jatkamaan. 

Lotta (taas IauIaen); 

Kysekkö.öte miks' mä suren, 
Nntorunieni ajalla; 
Ainon riemun, toiwon kuulen, 

Kewät-kullan tullessa; 
Mutta ihanimmat äänet, 

Kuin mä kntntIen Iuonnossa, 

Herättäwät raskaat murheet, 

Onnetoin, mun rinnassa! " 

Mad; Bekmont; Jhanasti! taiwaallisesti! 

Firmin, Ei jnuri pahasti; 

Sekicontr (Kaarlellc). Nähkää kuin jokainen ihmettekee! 
Narbonne (lUkein). Oiwallisesti ajatektnt ja sekkeä'sti esi- 

telty , . , kukekaa minun kanssani, herra Firmin! (Firmin menee 
ministerin taa ja Iukee sen oIkapäin yIi.)
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Mad Bcimont Jumakallisesti! 

Sekicontr (Narbonnin luokse mennen) Mutta tästä minun 

tulee suureksi osaksi kiittää herra Firminiä, (Menee takaisin toi- 

selle puoIelle entiselle paikallensa, jättämättä siImäItä toista seuraa.) 

Lotta (IauIaa), 

Ei niyt mua iiahuta 

Kewään suko, ihana, 

Yhtä etsiu ainoata, 

Hän on iäsnä, kankana; 
Tntrhaan awaan sykiäni 

Tälle haahmo-kuwallein, 

Ah! sen näänt mä edessäni, 

Ent saa painaa sydämein. 

Jhanainen! jos sä tulet 

Lumo-llnnastais mun iuo; 
Kukkais"t kyiwän missä kulet 

Kantneimmat knin kewät tuo" 

Kque laukun Iehwikoissa, 
Kuin myös lähde lirisee! 

Armas, pienimmässä koissa, 

Löytyy onni rakkaille 

Mad" Bekmont, Ah! kuinka Iiikntttawa koppu! 

Lapsi-parka on kokonaan kiikutettu siitä, 

Lotta" Okkoon sen tehnyt ken tahansa, se on lähtenyt 

sydämestä joka tuntee rakkauden, wain miten? 

Scjicour (nojaitein Lottaatt päin); Se on hywin huwit- 
tawa ykistys, 

Kaarie. Mitä? hän kiittää . ; ; 
Seiicontr (pikaisesti kääntyen Kaarle Firminiin päin). Eikö 

se ole totta, ystäwä! " " 
Mad; Belmont. Minulle se käwi !uita myöten, 

Sellcontr (mad; BeImontia kohti)" Se on kiika hywyys, 

routiva!



:- 

'96 

Kaarle, Kuin minä sen ymmärrän? " 

Seticvur (jälle yhtä pikaisesti Kaartea kohtt) Noh! enkös 

minä teille sanonut? Te viette saaneet täydellisen woiton, 

Kaarte, Pidättekö te minua narrina? 
Narbonne, Työ on otwallinen, oikein ankara; 

Seticontr (iisä Fiirminiille) Te näette että minä "olen seu- 

rannut ihan teidän ajatuksia 

Firmin (nauraa) Mimm täytyy tunnustaa, että se kun- 

lnu sille, 

Lotta. Minä en tiedä, kummaista näistä herroista " , , 

Seticour (Lotalle, osottaen KaarIe Fiirmtniä). Sutoinen rie- 

mu runoitialle; " 

Narbonne (kittinen kokoon paperinsa). Todella, se on oi- 

kean mestarin työ! " 

Seticontr (hypäten Narbonnia kohti) Se on tiian suuri 

kunnia! 

Mad; Betmont (kertoo wiimeiset wärsyn sanat). 

Kntute kautun iehwikoissa, 

Kuin myös tähde tirisee! 

Armas, pienimmässä koissa, 

Löytyy onni rakkaille 

Jhanasti, taiwaallisesti, ymmärtäköön sen ken woipi ; ; , Se- 

licour, se jää niinkuin on sanottu, Lotta on teidän! 
Kaarte, Oh Jumatani! 

Lotta; Mitä nyt kuntin? 

Narbonne (nonsee setsalleeny Minä tunnen wähän niin 

oiwallisia töitä " , Seticour, te viette tähettitäs! 

Kaarte. Intmatani! 

Narbonine; Te se otette, minä takaan että se wahwis- 

tetaan! Joka sen woi kirjoittaa piti olla totuullinen mies, 

piti olla korkea neroinien mies! 
Selicour; Waan suokaa minun, minä en tiedä jos 

minä sitä woin ottaa wastaan minä oken tyytywäinen 

nykyiseen kohtalooni,
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Narbonne, Teidän tuiee erota kaikista silloin kuin 

" !vaitaknnta teitä tarwitsee; 

Seiicour, Entkö minä wähintäin saisi Firminin sih- 

teerikseni? 

Firmin. Mitä te ajattetette? minna? minuako teidän 

sihteeriksi? 

Seticonr; Niin, herra Firmin, minä tarwitse" teitä, 

tcidän neroa, teidän tointa, teidän ahkeruutta, 

Kaarle; Sen minä woin arwata, 

Narbontne, Siihcn föytyy neuwoia. Noh! jokos lau- 

Ianto on lopussa, " " 

Seiiconr Mamseii on !antannt sanomattomasti. 

Miidee twhtuns, 

Entiset; Mikko" 

Mikko. Wieraat owat sakissa, 

Narbonne. Äiti knkta/ tehkää e hywyys mennä heille 
wastaan . " minä tahdon paikalla tämän lähettää pois; (Hil- 
jaan SeIicourille) Jos saatte tyttärem" suostumaan, niin minnlla 

ei ote mitään sitä wastaan, Wiekä uudesti, työ on ankara 

ja minä antaisin paljon jos wois-in olla sen tekiä, 

Sckiconr (KaarIelle). Nyt, nauttikaa suurta riemuanne, 

herra Firmin! (Lotalle) Meidän nuori hstäwä osaa sangen hy- 
win wastaan ottaa kiitoksia, " 

Lotta, Knuktna hänestä kaikki ne ihanat asiat, minä 

en kuitenkaan okisi uskonut häniellä otewan tarwista wierailla 
höyhenillä pöyhistellä, 

Seticonr; Se on Haijasta nöyryyttä, mamseki, Waant 
seura odottaa, 

Firmin (pojallenfa). Noh! sinä otet saannt wahwasti 

yiistyksiä! (SeIicour antaa käsiwartensa Lotalle.) 

KaarIe, Kyllähän minulla nyt on syytä ykpeillä; 

Mad. Belmont (SeIicourillc). Oikein, oikein, saattakaa 

7
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Lottaa; Kaikki häntä kaunistaa, Se on oikein ankara mies. 

(Antaa kätensä Firrninille;) " 

Sekieour (osottaen Firminiä). Tntolle herralle, ei minulle, 

tutee kiitos; Todella minä en tiedä kuin sitä woin omistaa 

, ; ; kaikki mitä oten, mitä woin, se on hänen ansionsa. 

(Menewät") 

KUUd-:s twhinns. 

Kaarle (ytsinään). 

Minä oken uiin Iewotoin että he woisiwat arwata , , , 

Minntn täytyy wähän hengähtää, ennen kuin heitä seuraan, 

Jhme että woin sen kaiken kärsiä! Kaunis kunnia minntlle 

siitä oIi! Pitkalla he minua kiittiwätki! Se on wissi että he 

sen pitiwät hänen waan ei minun tekemänä, Minä sain olla 

heille narrina ja se ilwetöin sai kunnian. 

Sritsemäs twhtaue. 

Kaarle; Laroche; 

Laroche. Kas, herra Firmin . . . niin yksinään , , . 

Wissisti kaikki menee toiwoa myöten? 
Kaarte; O, hywin ankarasti. 

Laroche, Minäki oken hywässä toiwossa" 

Kaarle. Sekieourin asiat owat paremmin knin koskaan; 

Laroche, Kas nyt, mitä te sanotte! 

Kaarte, Kellään ei ote parempaa päätä, miss"än ei 

oke enää rehellisetnpää miestä. 

Laroche" Oniko se mahdollista! Waan se tärkeä kirjoi- 

tus jonka ministeri antoi hänen tehdä, ja jota hän ei ensin- 

kään ote mies tekemään? 

Kaarke, Se jo on tehty; 

Laroehe Olkaa" nyt! 
Kaarle. Minä sanon, se on watmisna,
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Laroehe. Te puhutte leikkiä, se ei oke mahdollista! 
Kaarie. Se on ankara työ sekä kirjoitus-tawan että 

sisällyksen suhteen; 

Laroehe; Minä sanon teille wietä, että se on mahdo- 
tointa; 

Kaarie" Minä taas sanon se on waimis, Kirioitus 
on tuettu, ihmeteity ja jo iähetetty hallitnkselle. 

Laroche, Sitte hänellä on itse piru apulaisena, joka 
sen on tehnyt, 

Kaarie. Ja se iähettiiään, se ministerin sia. 

Laroehe; Noh, se iähettitään siako? 

Kaarle, Sen saa hän ja mamseii Lotan lisäks" 

"Laroche; Lotta ei suaitse häntä siimissään, 

Kaarte. Hän on wihdoin siihen myöntyioä. 
Laroehe, Ministerin sia sekä tyttö? Ei saakeli wie 

niink'ään! Se ei tapahdu, se ei saa tapahtua, Knin?"Mitä? 
Se iiwetöin, se hyityiäinen kiiwettäisi itselleen mikä on tukewa 
ansiolle, Ei, niin totta knin minä eiän! Sitä ei saa antaa 
tapahtua, me jotka hänen tunnemme, Se on wasten meidän 
omaa tuntoa; me oiisimme yhtä rikolliset kuin hän jos sen 
kärsisimme, 

Kaarie. Minä haen paikalla mummon sa awaan hänen 

siimänsä edes näkemään miten sen kankun kanssa oli kaita. 

Laroche, Lanintstako tässä on pnthcki sen wanhan 

mummon tuona hän woipi kinkastclla laulntilla, waan luuset- 
teko että ministeri pitää lnkna kautuista, sellaisista joutawista! 

Ei, herra, se kirjoitus se on joka on niin oiwallinen ja jonka 

hän mistä iie wiekoitellntt, " ; , sillä hänen työtä se ei oke, ei 

koskaan, sen minä !voisin wannoa , , ; waan hänen kaikki tai- 

kansa on hänen kujeissa! Meidän täytyy-hänet !yödä omilla 

aseillansa. Snoralla tiellä se ei menestynyt täytyy koe- 

tella wää ällä " , Oies! minulle juohtuu miekeen " . niin 
sen pitää nyt mennä, pois, nyt pois ettei meitä tawata 

yhdessä.
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Kaarle" Waan nyt ei oke enää mitään wiiwyttete- 
mistä, herra Laroehe! miettikää miten tärkeät asiat owat waa- 
rassa" 

Laroche. Minnn kunniani, se on tosi, herra Firmin! 

ja se ei ole minnlle haiwempi knin rakkaus on teille. Pois 

, , , sisään . . , te saatte minusta kntnlla enemmän. (KaarIemenee.) 

Kahdetstn; töhtans. 

Laroche (yksinään)" 

Olkoon menneeksi ; , ; hän on ainä nuuskinut esi-mies- 

tensä heikkouksia, tekeytyä heille tarpeelliseksi; Wielä tänä 

aamuna hän koetteli sisä-palweliaa joka suoraan sanoin 

on wähäinen lörppö ; ; . se kuukui knin joku saiaisuus minis- " 

terin heikkouksista Hänen piti muka etsitellä kortteeria 

esi-kaupnngissa , . , Minä en usko siitä yhtä sanaa . . . waan 

sillä woisi koetetta" Waan watt, siinä se nyt tutee! 

thetsäs tuhteina, 

Laroche; Selicoue; 

Seticonr (näkemättä Larochia). Kaikki on mennyt parem- 

min knin woin toiwoa, ja kuitenki minä en woi olla hnoketta 
. . ; Wieiä minulla ei oIe enemmän" paikkaa kuin morsianta, 

ja poita sekä isä jotka wäiijät motempia, wirkaa sekätyttöä 

ja woiwat ne joka sitmän-räpäys minutta ottaa, Jos heidät 

toki woisin poistaa, waan miten? Nämä ihmiset jotka kuike- 

4" wat suoraa tietänsä eiwät tarwitse ketään, heitä on mahdotoin 
saada )vattaansa Waan jos tapaisin jonku hänen omia 
sataisunk'sia, jos saisin käsiini hänen, ministerin itsensä 

minä woisi" tnlla hänelle wäkttämättömäksi! 
Laroehe (itsckfeen). Oikein, hän tuiee jo itse minun 

käsiini, 

Scticonr. Ah! kas se! herra Laroche! 
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Laroche; Minähän "se vien, herra Seiievnr! 

Selieour; Mitä te nyt tahdotte? 

Laroche. Tunnntstaa syntini! 

Seiieonr. Ahaa, 

Laeoehe. Iotka minna ei oke auttaneetkaan, 

Selieonr; Se on parasta! Sillä se ei ote teidän paha 

sun, joka on estänyt minun lankeemisen, ; 

Laroche Se on kyllä totta ja sentähden minulla ei 

oke mitään toiwoa, että sen antaisitte ntinulle anteeksi, 

Selicour, Ahaa! joko se nyt on niin? Iokos ruwe- 

taan keppymään? 

Laroehe. Sitä "oiwallista paikkaa jota minnlle ehdot- 

telitte minä nyt en woi toin-vakkaan waan entisen ystä- 

wyyden tähden, eikää edes minna kowin wahingoittako! 

SeIicour; Minä teitä ivahingoittaa? 
Laro.ehein Ettenkös sitä tee? Sääiittekö te selkaista kel- 

wotointa? 

Seliconr" Mntta , . . 

Laroche Ja knn monjahta kuitenki on joka 'ministe- 

rin tykönä tahtoo pnhna minun pnoiestani . . , 

"SeIieonI-, Todella! Onko teillä joku? ja ken se on? 
Laroehe, Se on nainen, jonka kno minna nenwoi 

Mikko, 
Sekieonr. Ministerin paiweiia? te sitte hänen tnn- 

nette, sen Mikon? 
Laroche; Ei paijon! waan koska hänen weijensä poika 

:ninni ajoi !virastani . . . niin hän nyt tahtoo sen parantaa 

. " anttaa minna; 

SeIicour. Ja nainen on wissisti ministerit! suku- 

tainen? 

Laroehe; Hän kuuinu oiewan ihana kuin taiwaan en- 

keli, ja ministeri etsii sille asuntoa jossai syrjä-paikassa. 

Seliconr; Hywä, bywä, siitä minä en tahdo tietää 

mitään. Ja niitä sen naisen nimi oiisi?
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Laroehe; Sitä wielä en tunne. 

Setieonr, Hywä, hywä! 

Laroche. Mikoita sen saatte kuulia, 

Seiieour" Minäkö? kuuletteko minun knuuteiewan sei- 

laifia, " 
Laroche. Enhän minä sitä sano" 

Selicour, Minä en sitä kysele, sellaisia asioita minä 

en ensikään kysele Ja te tahdotte huomenna puhutella 

sanottua naista, wain miten? 

Laroehe; Hnomenna. " 

SeIieour, Siinä näyttää oietvan tärkeä salaisuus ; , ; 

Laroehe (pitaisesti)" Wissisti, wissisti! ja sentähden minä 

rukoiken että siitä etten wirkkaisi kellekään, 

Selieour, Hywä, hywä! annamme sen nyt olla , ; ; 

minä en tahdo teitä wahingoittaa, herra Lar;oche!"Se on k'er- 

ran minun kohtaioni, tehdä hywää kiittämättömille , , , waikka 

te minua koetittepainaa, minä rakastan kuitenki teitä , , , ja 

nähdäksenne kuin paijon minä woin tehdä teille hywää, minä 

tahdon yhdistää kaiken mahtini sen sanotun nais-ihmisen kanssa 

auttaakseni teitä " . ; sen minä tahdon, oikaa wakuutetut! 

Laroehe, Ah! miten kauhean hywä te olette! 

Setieour; Waan ottakaa se nyt wast'edes opiksi! 

Laroehe; Wisfisti, te saatte sen nähdä ; ; ; 

SeIicour, Nyt se wälttää, okkoon se nyt niin! 

Laroehe; Siihen onkeen hän tarttui, Hän jo on pian 

woitettu" Mitä wäiemmin kuitenki maa;ikmassa auttaa ka- 

waqus, kuin rehellisyys! (Menee.) 

Seiiconr, Nyt paikalla Mikon tuo! , , , Wissisti tä- 
män ihanan naisen seikka ei ole wähä-arwoinen ministerille; 

Sen minä :voisin !vannoa Oiwallisesti! Mintä tapasin sinut 

kiini ; " Narbonne! Sinäki toki otet ihminen! Sinnllaki on 
heikkouksia "joita tahdot sakata . . . ja minä teen nyt sinulle 

mitä tahdon; (Menee).
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Wiides "tietyt-'58, 

Cinsimäinen !tahtein-i. 

Laroche (yksin tulee)" 

He istuwat wieiä pöydässä Hän on heti täällä, 
ministeri! Mitt'en oke tukeuksiin itseni juossut , . . Waan Luo- 

jalle okkoon kiitos nyt tiedän kaikki. Tapasinkos sinut, 

ystäwä Selieour! Ministerin kanssa en mihinkään juoneen 

tullntt, niin kauwan kuin hän oki hurskas waan Jumaia 
siunatkoon hänen pahuutensa, filloinkos hänellä on salaisuuksia 

peitettäwänä, filloinkos patwelluksia tehtäwänä! ja se uskottu 

ystäwä, se hankkija on woittanut wallan! Hän tunkee huo- 

manneensa ministerin heikkoudet; Mikä tawea akanko nyt 

häntä kujeillansa petellä! Waan se ei ote sillä tehty herra 

Seticour! me tunnemme jo enemmän, ja sinä et wai- 

nusta tunne minkä pahan ansan olemme panneet eteesi! Mi- 

nisteri tutee ; ; , rohkeutta waan " . nyt wiimeinen'sätkäys! 

Tntinen teht-me, 

Narbvnne; Laroche, 

Narbonue. Mitä kaikkia? Tekö minna taas viette pyy- 

täneet ujos? 

Laroche, Olkoon tämä wiimeinen kerta kuin teitä saan 

puhutella, herra Narbonne! Jos nytkään teitä en saa !isko- 

maan, teidän oma kunnianne yhden werran kuin minun käs- 

kewät" wielä koetella, Kaikki millä olen tähän asti kokenut 

saada herra Selicouria teidän luukossa tankeemaan, on tullut 

hänelle kunniaksi ja minulle häpeäksi" Sittenkään minä en" 

tuowu toiwostani saada hänet wiekä paijastetnksi. 

Narbonne. Se menee kowin koitos! Nyt minä en enää 

jaksa!
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Laroche, Yksi ainoa sana, herra ministeri! te etsitte 

asuntoa esi-kanpungissa? Eikö se ote niin? 
Narbonne, Kntin? mitä te sanotte? 

Laroche; Se on aiwottu ntais-ihmiselle, joka pereinensä 

on suuressa kurjuudessa, eikö se ote oikein? 

Narbonne" Kuin, mitä? te rohkenette tutkistella 

minun askelia? . " 

Laroche, Elkää "wihastukot minä sen oken tehnyt ai- 

noasti teidän ystäwän, Selicourin mukaan, Hän se oti joka 

sen sanoman tän' aamuna onki teidän pattoeliatta; Hän se- 

litti tämän asian pahimmalla tawalla, waikka minä siitä knu- 
Ien ihan toista, Ja minä sen tunnustan , , , sen naisen minä 

näin josta on puhe, (Nauraa) Hänellä on meikoinen ikä 

Selicour pitää häntä nuorena, ihanana Oh! elkää snnt- 

tntko minuun, minä rukoilen, antakaa hänen tnlla; Kuunnelkaa 

häntä loppuun, ja jos ette tute häntä tuntemaan" kelwotto- 

maksi, niin minä tahdon olla esin-aikani keiminä; Tuossa hän 

tukeeki, , " minä teen hänelle tiiaa, että saisitte hänen tutkia 

paikalla, 

xii-jlman kuihtune" 

Narbonnte; Selicour; 

Selieonr (siwnlla). Hän on yksinään! Nyt minä sen 

woin sanoa " , jos se ei tapahdu nyt että minä hänet saan 

waltaani, niin tuo Firmin on pian-aikaa hänen ystäwyydessä 

, . ; Kntn kerran olen saannt hänen sataisnuden,silloin hän on 

minun käsissäni, 

Narbonne; Minä ajatteken tässä paraillaan, hywä Se- 

lieontr, mitä teidänskirjoituksesta tnllaan sanomaan hallitntk- 

sessa. Minä annoin sen samassa sinne, nyt se on pa- 

raillaan lnettawana ja minä en epäike että se woittaa 
yhteisen suosion, 

SeIiconr. Kntn se kerran on woittanut teidän " ; sil-
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loin minun kaikki toiwot owat täytetyt, (Jtseksecn) Kuin sen 

nyt waan akkanen? Waaraa siitä mintnlle ei ote, sillä asia on 
tosi " . minä woin mennä suorastaat! , . 

Narbonne" Te näytte otewan sywissä ajatuksissa, hywä 

Seticonr! 

Seticontr. Niin . , " minä ; ; . minä ajattelen miten 

pahasti ihmiset woiwat setittää wiattomimznat asiat, 

Narbonne; Mitä te sillä meinaatte? 

Selieonr; Sen täytyy tulla ntos , " . minä en tahdo 
sitä teittä salata , , , kuinka pahat kietet owat tohtineet teitä 

panetella; He owat lntulleet tietäwänsä , , . minä tukosten . , ; 

suwaitkaa wastata minulle pari kysymystä ; ; .ja antakaa an- 

teeksi tälle ystäwyyden warowaisnndelle, jos näyttäisin liian 

rohkealle , ; " 

Narbonne, Kysykää; minä wastaan kaikki, 

Sekicour, Jos woin uskoa teidän sisä-palwekiaa, ; , , 

te etsitte wähäistä asuntoa syrjäksessä? 
Narbonne; Kun sen jo tiedätte, niin . ; , 

SeIteonr, Ia ihan sakaisesti, knin oken kuullnt. 

Narbonne; Tähän asti wähintäiin oken sen pitänyt 
sakassa, 

Selte-our. Yhtä naimatointa nais-ihmistä warten? 

Narbonne, Niin! 

Seticonr. Joka on teille (hölmistyen) hywin ; " 
kallis? 

Narbonne, Sen tunnustan, että minä pidän häntä 

suuressa arwossa, 

Seticonr (itsekseen). Ei hän sitä juuri peitäkkään, asta 

on silloin oikea. (Kowasti) Ja te soisitte ett'ei se tutisi ismi? 

Narbonne, Jos se woisi olla mahdollista ; ; , niin . . , 

SeIiconr, Ah! se on hywä, hywä, minä ymmärrän, 

Asia on hellä Iuontoinen ja maa-itma tuomitsee niin pahasti 

, " waan minä woin siinä teitä auttaa. 

Narbonne, Te?
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Seticonr" Woini teitä auttaa! luottakaa minuun! 

Narbonne; Mnttta kuinka? 

Selicontr. Minä hankin tcille sen mitä tarwitsette. 

Narbonne; Knin sitte? Mitä sitte? 

Seiiconr; Mintä saan, minä hankin teille . " hitjai- 

sen takon, syrjässä " , ulkoa hatwan, josta ci woi mitään 

kuulla! Waan sisästä ihanimmasti taitetun " ; huonekaiut, 
tapetit, kaikki uusinta kuosia ; , , pienoinen kammari, soma ja 

wiettelewä, ; ; , tyhyesti, ihanimman asunnon jota woitte aja- 

tella. 

Narbonne (itsekseen); Olikohan Laroche oikeassa? (Ko- 

wastii) Ia mikä satainen syy minulla oItsi sekkaista asuntoa 

etsiä? 

Sekicour (muhaillen), Asioissa joita minutta tahdotaan 

saiata minä tiedän wäkttää kaikki ajattomat kysekemiset , , ; 
Waan tunnustakaa toki että teillä on minussa nöyrin palwe- 

lia Te ette töydä mitään johon minä en okisi walmis 

teidän awuksi, Käskekää mitä tahdotte ja minä totteIen i!- 

man tutkimatta . ; , Ymmärrättehän te minntn. 

Narbonne, Täydellisesti. 

Seticour- Meidän ei tule maa-ikmassa olla liian to- 

tiset . , . minä . . , minä kyllä pidän paijon hywistä ta- 
woista, Mutta mitä tähän asiaan tuiee kunhan waan 

kartamme julkista häwäistystä minä siinä menen ehkä 

liian loitos . " waan minun hywä sydän wiepi minut . , ; 

ja korkein toiwoni on nähdä teidät onnellisena" 

Netjäö nuhjaus. 

. Gntiset, Mikko, 

Mikko; Parasta aikaa minulle annettiin nämä kirjat, 

Narbonne (SeIicourille). Ne otvat teille. 

Sclicontr, Teidän Imvalla, ne owat asia-kirjoja jotka
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owat heti snoritettawat. Rntosti työhön ja rutosti huwituk- 

scen. Sellainen minulla on tapa. (Menee,) 

Wiides twhtaun. 

Narbonne (yksin). 

Hämmästykseni on niin suuri etten siitä hopussa woi 

setwetä tuo Seticour nyt sitä en enää epätie, tno 

Setieonr oki wissisti se häwytöin auttajan auttaja minun edei- 

Iiselläni. Minä en sano itseäni paremmaksi muita, jokaisella 

on omat wikansa, mutta sellaisella häwyttömyydellä tnlla tar- 

jolle, , ; ; ja tälle knnnottomalle otin antamassa tyttäreni , , ; 

tällä petturilla minä rnpcfin pettämään watta-knntaa? Ystä- 

wyydestä hän sanoo tahtomansa tehdä minnlle kaikki, Nekö 

ne owat meidän ystäwät jotka meitä auttawat pahuuteen? 
" 

(tiineiden tinttaus. 

Narbonne; Larocbe, 

Laroehe. Noh, nyt hiin täksi teiltä " ; woinko minä 
kysyä? ; 

Narbonne. "Minä oken päättäniyt teistä sekä hänestä 
wäärin; Te otette tehneet minulle tärkeän työn, herra La- 

rochci ja !viimenki minä teille annan oikeuden, 

Laroehe (iIoifella Iiikutuksella). Jokos !viimenki saan olla 

rehellinen mies? Woinko minä nyt jo !vapaasti nostaa pää- 

täni? ; 

Narbonne; Te oiette woittaneet " , te otette paijas- 

taneet 'pettnrin. Mutta kuiu minä woin tnopna siitä wan- 

hasta totuudesta, ettei teräwä nero ja hywät lahjat woi asua 

tntmellussa sydämesfä? Tämä ihminen, jonka nyt tunnen knn- 

nottomaksi, on wietä tänä päiwänä minntlle antanut kirjoititk- 
sen joka suntimmalle waltio-miehelle ja nerolle otisi kunniaksi; 

Kuin se on mahdollista? minä en sitä ymmärrä. Niin ter-
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weet ajatukset, niin sywä käsitys, niin teräwä nero sellaisessa 

tnrmellnssa luonnossa! Minä jätin kirjoituksen paikalla halli- 

tuksen käsiin ja woin taata että kirjat, jotka nyt ikään sain, 

eiwät woi olla muuta kuin täynnä ytistyksiä, (Awaa kirjat-ja 

Iukee) Oikein! se on niin knin jo sanoin; 

Laroche, Siitä minä en woi tulla huilua wiisaam- 

maksi, Työ sitte on todella hywä? 

Narbonne, Niinknin sanoin, se on oiwallinen. 

Laroche; Minä !voisin työdä medon ettei se ole hänen 

tekemä. " 

Narbonne; Kenen se sitte woisi olla? 

Laroche; Hänen se ei ote, siitä woin antaa henkeni 

pantiksi, sillä wihdoin kuitenki !nuien hänellä ennen otewan 

sydäntä knin päätä. Jos otisi koetella Oikein! nyt se 

minulla on! Sen täytyy menestyä " . herra Narbonne! jos 

tahdotte minua anttaa, niin hän pettyy hywin sukkelasti, 

Narbonne, Kuin sitte? 

Laroche. Antakaa minun kaittaa ; ; ; hän tukee , " ; 

awittakaa minna; 

Iettsemäs twhtmin, 

Gntiset, Selicour, 

Laroehe (tuskitellen). Jnmatanit Kuin hirmuinen on- 

nettomuns! 

Selicour, Mitä se nyt" on, herra Lciroche? 

Laroche, Mikä muutos yhdessä sitmän-räpäyksessä, 

Selicour; Mikä teillä on? Mitä te woiwotteiette, 

mitä te niin hirweästi huudatte? 

Laroche, Minä oken knin nuokella ammuttu! 

Seticonr. Mikä se sitte on? 

Laroche, TUo onnetoin kirjoitus , . . Ministeri sai sen 

juuri nyt, (Narbonnille) Tohdinko minä, pitääkö minun? 

Narbonnie" Sanokaa kaitti!
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Laroche. Herra Narbonne on pantu !virattomaksi 

Sekicour, Heittäkää, Inmakani tähden! 

Larocbe. Hän on wirka-heittona, 
Sckicontr, Minä en sitä woi uskoa, se ei oke mah- 

dollista! 
Laroche. Se on waan kiian tosi. Se tahtoi jo en- 

nenk'i siItä kuulua, Minä en woinut sitä uskoa, ; " minä 

riensin tänne, sitä kuukustamaant tarkemmin, ja nyt sanoo 

sen mntlle ministeri itse! 

SeIicour. Se sitte on tosi se hirmuinen sanoma? 
(Narbonne myönnyttää sen äänettömällä merkillä.) 

Kahdetinsinw bobinne. 

Entiset, Mad, Belmont; Lotta; Mokemmat Firminit; 

Laroche. Tntkkaa rouwa! tukkaa herra Firmin! 

Mad; Bekmont; Mitä se on? 

Laroche, Lohdnttakaa herra ministeriä , " , rohkaiskaa 

häntä onnettomuudessaan! 

Mad, Bekmont, Onnettomntntdessaan? 

Loita; Jumakani! Mitä se on? 

Laroche, Hän on kadottanut wirkansa. 

Lotta, Snturi Iumaia! millainen tapaus! 

Selicour; Minä oken hämmästynyt yhden werran kuin 

teki! 

Mad; Betmont. Ken woi sellaista aaweksia! 

Kaarke (tuskitellen); Niin on kunto nyt häwäisty ja rc- 

hellisyys paljas rikos tässä turmellussa maassa! Totuullisin 

mies seisoo tuskin päiwän ja ainoasti kekwottomuntdelle me- 
nestyy kaikki, 

Narbonne (toimessa). Etkää pikastntko, nuori mies! Tai- 

waassa on totuus, ja syypää saa rangaistntksen ennen tahi 

myöhemmin!
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Selieour; Waan sanokaa minulle, eikös edes" tunneta 
syytä tähän kauheaan tapaukseen, 

Laroche; Sen pahempi! se tunnetaan hywinki liiasti. 

Wissi äsken !ähetetty moite-kirja on tuottanut koko onnetto- 

muuden! " 

Firmin (tutiscsti). Moite-kirja. (Ministerille) ehka" se sama 

jota äsken luitte? 

Seticonr. Jossa hallituksesta puheltiin niin wapaasti 

niin rohkeasti " . ; 

Laroche; Jhan oikein! se on se sama; 

Sekieontr. Noh! Siinäpäs se nyt on, otinko minä 

wäärässä kuin sanoin, ettei se oke aina tertveellistä sanoa to- 

tuutta? 

Narbonne, Missä yhteinen Ivekwollisnns waatii, siinä 

minä en koskaan arweie, ja tulkoon peräksi mikä tahansa, 

minä en kadu tehtyä weiwollisunttani. 

Seiicour. Kauniisti ajateltu! totta kaiketi! waan se 

maksaa nyt teille oiwallisen wirkanne! 

Laroche. Ja se ei ole wietä sillä tehty! Se woisi 

wetää perästän ä muitaki , ; , Iokainen tuntee että ministerit 

harwoin panewat kokoon kirjoja joita kans-siistaan antawat, 

Seticontr, Kuin niin? mitä sitte? 

Laroche (itsetseen), Siinä ei mene yhtään sanaa hnk- 

kaan, " " 

Firmin. Sekittäkää se paremmin! 

Laroche. Pahasti kyllä nyt jo kuuiustellaan kenen 

sepittämä se kiiwas moite-kirja woisi olla. 

S ekicour; Tahdotaanko sitä? . ; ; ja häntä kohtaa sama 

onnettomuus knin ministeriä? 

Laroche, Wissisti, se on pahoin petättäwä. 

Seticour, Noh, Jnmatan kiitos, minun tekemä se ei 

ote! " 
Firmin; Waan se on minun! 

Narbontne; Mitä kaikkia nyt saan knulla?
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Mad. Belmont, Mitä? teidän, herra Firmin? 

Firmin; Se on minun ja minä kehun sillä. 

Laroehe (Narbonnille). Noh! mttäs teille jo sanoin? 

Firmin. Ytistyksen työstäni minä woin jättää Seti- 

courille, waan en waaraa ja wastausta, Minä oten tähän 
asti ollntt wait, waan nyt minun täytyy awata suuni, 

Kaarte, Se oii oikein, isä! Se on puhuttu kunnian 

miehen tawalla ; " . te woitte kehua, herra Narbonne, wahin- 

gollenne, sillä isä ei oke lvoinut kirjoittaa mitään rikollista, 

O, nyt sanoo sydämeni että tästä woipi seurata paljon on- 

nea ; , , Lotta ei tarwitse antaa kättänsä kelle asiat sen owat 
määränneet, suuruus häwiää ja rakkaus saa rohkeutta, 

Mad, Bekmont; Mitä kuuten! herra Firmin? 

Firmin; Suokaa anteeksi hänen kiiwautensa; hänen 
täysi sydämensä paisuit yti-määränä ilmoittaessa sitä mitä 
tuntee, 

Narbonne, Nyt on jokainen ikmaisnnt salaisuutensa! 
Herra Firmin, muistutus-kirja hatlitukselle oki teidänt tekemä, 
se on siis kohtuus että te siitä saatte knnnianki , , ; Hallitus 
nimittää teidät tähettitääksi, (Kaiitkein ihmetcllen) Ystäwät, minä 
oken wietä ministeri, ja minua itahuttaa sinä olla, että mi- 
nulla on- watta pakkita totista ansioa; 

Mad, Betmout. Mitä se on? 

SeIicontr (tuskistuneena). Mitä hurjuutta nyt tein? 
Narbonne (SeIicourille), Te näette nyt kaikki juonenne 

patjastettuina; Me tunnemme nyt kuin te otette tiukastelleet 
teeskellyin !ahjoin ja awnin kanssa, Kekwotoin ihminen! 
Woitteko te luitlla minua teidän wertaiseksi? 

-Larocha Knintka häwyttömästi hän setitti yhden jason 
työn; Minä tunnen kaikki saman naisen omasta suusta, Sa- 
ma nais-ihminen jota kohtaan hän istntteti teille häpeällisen 
taipumuksen, hän on kiwukoinen ijäkäs waimo, yhden hywin 
ansiollisen sota-herran leski, jolle te, miehen kaaduttua sodassa, 
maksoitte isän-maan yhteistä weikaa,
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Narbonne. Siitä nyt ei sen enempää, minä rukoilen! 

(SeIiicourille) Te näette ettei teitä tässä tarwita. (SeIicour menee.) 

Laroehe, Nyt minun sääkittää sitä kunnotointa rauk- 

kaa, Tiesinhän minä sen että minun wihani tasautuu niiu 

pian kuin hänen suuruutensa on kadonnut, 

Firmin (puristaa hänen kättänsä). Antakaa sen nyt olla. 

Me koetamme häntä kohduttaa, 
Laroehe; Sanottu, minä suostun siihen! 

Narbonne (Kaartelle)" Meidän ikoinen nuori ystäwä on 

yhtäkkiä tullnt mykäksi, Minä oken nähnyt teidän sydämenne ' 

pohjaan, herra Firmin! Se tikki-tapaus saattoi ilmi teidän 

sataisuuden, ja minä en koskaan unhota että teidän taipumus 

oki äänettä meidän onnen aikana ja tuli ilmiin wasta silloin 
kuin me olimme onnettomat, Lotta! (Tämä wiskaikse äänettä 

isänsä syliin.) Hywä, me ymmärrämme toisemme! Toiwo kaik- 

kea nyt isäs rakkaudesta! " " 

Laroche, Ja minä woin wannon että herra Kaarle 

Firmiu on kautun oikea tekiä. 

Mad, Bekmont; Onko se mahdollista? 

Lotta (hellästi Kaarkeen päin). Minä en sitä koskaan 

epäillyt, (Kaarle suuteIee tuIisesti hänen kättä.) 

Mad. Bekmont. O, tuo siewä nuorukainen! !vissisti 

hän tekee onnelliseksi meidän kapsen! 

Narbonne (Kaarkelle). Tukkaa isänne kaktaiseks, Minä 

otan ilolla teidät wäwykseui, (Katsojille sekä näyttäjille 'yht'aikacy 

Tällä kertaa on ansio saanut woiton, Se ei tapahdu aina" 

niin; Wakheen werkot woiwat kiertää paraimmanki; rehcllinen 

ei woi päästä edes ja liukas keskin-kertaisuus kukkee loitom- 

maksi kuin pakjas kunto; maa-iitua kumartaa näköä, ja to- 
tuutta ei suwaita mntualla knin keikiss" (Esi-rippu Iankee.) 

–—–oo;:0::od————
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Iäfenet: 

Karangni-, Delhiri Keifari. 

Selimn, fein tytär" 

Adelina, 

Kirina, 
; tämän orjia" 

Pucdowar, pakolainen ruhtinas" 

Olkinoc, sen iisä. 
Aslak, hänen eniinen paIweIia ja Purdowar'in ystäwä. 

Margiana, hänen waimonsa. " 
Nantala, Keifarin neuwon-antaja. 

Taimur, Samarkand'in kuninkaan ystäwä. 

Rimpi, wnrtin-wäen päällikkö. 

Pampu, kuohittujen orjain päällikkö, 

Keisarin tohtorit" 

Selimain orjia; 

Braman pappia" 

Entsimä'inent näytös; 

" "Gnsimäinen twhtauö. 
Purdowar ja sitte Aslak; 

Pntrdowår; 

sin hywiä ihmisiä 

Jmnakan kiitos, kun täällä Delhisfäki köy- 

- 

AsIak, Miiä kaikkia! Pnrdowar! wain erhetynkö minä; 
Purdowar; Aslak! sinä täällä, ja tässä huoneessa, 

Aslak; Ja teidät, ruhtinas, minä näen wielä ckossa 

ja nyt Dejhissä?
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Purdowar. Wait Jumaian tähden, wait siitä! mutta 

kuin sinä tänne jouduit? 

Aslak, Kummallisella tawalla, ruhtinas! Sinä kauheana 

päiwänä kun wihollinen wallotti meidän isän-maan ja poitti 

teidän ihanan iinnan, minä juoksin wielä tuken sekaan sinne 

etsimään teidän äitiä, minä syöksin huoneesta huoneesen ja 

huitsin, mutta en köytänyt mitään, Paianeilla waatteilla ja 

säretyllä sydämniellä pääsin siektä nios ja pakenin Tatariaa 

kohti" Monjaitta pako-"kumpaniita sain knulla että kuningas 

ja te otitte tappeinssa kaatuneet, Tuskassaui minä riensin 

aina etemmäksi, ja seisatuin wiimeksi Hassanin nimellä tähän 

kaupuntiin työ-mieheksi, Onneni toi "minun tähän taioon, 

jonka teskenä ollut emäntä mmittui waimokseni; Mutta mi- 
ten te, ruhtinas, jota itkin tuotteena, okette tänne joutuneet? 

Purdowar, Pian yhtäiäisellä tawalla knin sinä, Sa- 

mana päiwänä, kuin wiholliset oiiwat woittaneet sen !viimeisen 

tappeiuin, minä ja isäni juoksimme iinnaan, ja kerättyä sieitä 

mitä kalliinta oli, pakenimme äitini kanssa Aitain wuorille 

päin ja söimme siellä ruohoja ja metsän eiäimiä. Harteillani 

minä kannoin äitiäni ja se wanha kuningas, isäni, astui jal- 

kaisin ne äätettömät matkat, Niin !viimenki seisatuimme erää- 
sen kaupuntiin Tatariassa, Pinettu huonoihin taionpojan 

:vaatteihin ja patjain jakoin, minun täytyi siellä kerjäten eiät- 

tää wanhempiani. Mutta tässäkin tiiassa meitä wieiä uhkasi 

unsi onnettomuus. Se woimallinen walloittaja antoi joka 

haaralla meitä kuuinstella, ja etsijät jo oliwat meidän jäiillä. 

Meidän täytyi paeta aina etemmäksi, " 

Asiak, Oikaa jo, ruhtinasi teidän jokainen sana wii- 

Iee hakki sydämmeni, mutta sanokaa, owatko-"kuningas ja hä- 

nen puoiiso !vieiä eiossa? 

Purdowar, He owat elossa; Totiuen jaious, Aslak, 

näkyy ihmisen onnettomuudessa; Me tulimme kuningas Kei- 
kobadin paa-kaupuntiin; Siellä sain paiwcluksen tämän ku- 

ninkaan hoivissa; Aihaiseua työ-miehenä minä sain siellä kan-
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taa raskaita kuormia ja kaiwaa ojia hänen lystäys-tarhassaan, 

Kuninkaan tytär Adelina näki minun siellä, ja minä en tunne 

aaweksiko hän mitä, mutta hän rupesi minua kohtelemaan 

enemmän kuin ystäwyydellä; Minun" tilani rupesi parane- 

maan; Waan Adelinau isä, en tiedä mistä syystä, ryhtyi 

yhtäkkiä sotaan Delhin keisarin kanssa ja kaatui siellä, Ade- 

lina joutui wangiksi ja oli hukutettu Ganges-jokeeni. Minä 

jäin taas kerjäläiseks, 
Aslak; Jättäkää jo, ruhtinas! se on kauheaa sitä kaik- 

kea kuulla; mutta nyt te olette sota-sankarin puwussa, sanokaa, 

miten onni teille wiimenki leppyi? 

Purdowar, Kabnl'in ruhtinalta häwisi kallis metsä- 

koira, Miuä olin niin onuelliuen että sen löysin" Palkin- 
noksi siitä hän lahjoitti minulle tämän waatteuksen, korjasi 

isäni ja äitini kaupunnin waiwais-hnoneesen; Siellä, Aslak, 

waiwais-huoneessa elää nyt sinun kuninkaasi puolisonsa kanssa, 

ja sielläki wielä wawisten tulla tunnetuksi ja tapetuksi; 

Aslak, Woi hywä Jumala! 

Purdowar; Miuä, saatua tämän waatteuksen ja wä- 
häisen rahaa, läksiu etsimään onneani, tulin tänne Delhiin ja 

arwelen pyrkiä keisarin sota-wäkeeu. Jos täällä woisiu löy- 

tää paremman ounen, tahi lopettaa tämän kurjallisen elämäni, 

toisen tahi toisen; Mutta Aslak! mikä juhla nyt on kaupun- 

nissa, joka seu wäen on pannut niiu liikkeelle? Minä en tah- 

tonut "saada missääu majaa, ennenkun se hywä nainen otti 

minun tähän huoneesen; 

Aslak" Se oli minun waimoni, 

Purdowar, Kiitä onneas, joka sinulle ou suonut sel- 

laisen waimon, Nyt hywästi, Aslak! Minä pistäyn katso- 

maan tämän kaupunnin elämää; 

Aslak, Olkaa nyt ruhtiuas! wain tahdotteko te nähdä 
niitä kauheita töitä! 

Pnrdowar, Kuin? niitä sinä sillä tarkoitat? " 
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Aslak, Miten Setima, keisarin ainoa tytär, on tuot- 

tanut kurjuuden tälle kansalle; 

Purdowar; Se on se sama satu, jota ämmät juoru- 

siwat Kabut'issa, ja jolle oken kylläkseni nauranut. Waan 

sano kuitenki, miten sen kaita on; 

Aslak, Setima keisarin ainoa tytär, joka on sekä wii- 

sas että niin ihana, ettei kukaan maakari ote woinut häntä 

oikein kuwata, waikka niin monta kuwaa hänestä kukkee ym- 

päri Aasian, hän wihaa awio-säätyä niiu, että suurimmat ku- 

ninkaat owat häntä turhaan kosineet, 

Purdowar; Jhan sama satu, jolle jo oken usein nau- 

ranut; Mutta enemmän! 

Astak; Se ei ote niiukään satu; Keisari on jo usein 
häntä tahtonut naittaa uiille nuorille kuninkaan-pojille, mutta 

turhaan; hän on seissut wasten ja sillä tuottanut !valtakun- 

nalle monta sotaa, Keisari wiimein suuttui ja sanoi: "totte- 

kematon Iapsi, päätä nyt wiimenki naida ja kopeta ne aIitui- 

set sodat, tahi wirka minulle keino, millä karkoittaa pois ne 

aina uudet kosijat ja heidän wihat". Nämä :vakaiset sanat 

tiikuttiwat, ja kyyneteet sitmissä hän wiekä koetteti tepyttää 

isänsä, mutta turhaan. Wiimeksi hän rukoiki isänsä hänelle 

tupaamaan ; " kuukkaa mitä tämä peto rukoiti! 

Purdowar; Sen sadun minä jo oken sata kertaa kunk- 
lut ja sille nauranut, Hän pyysi isättänsä kain, että jokainen 

sai häntä kosioida, mutta sillä wäli-puheella, että hän jokai- 

selle kosijalle sai antaa kotme arwoitusta. Joka ne arwasi, 

se sai hänen, mutta ken ei arwaunut, se keisarin piti paikalla 

mestata; sano, eikö se ollut niin se satu? 

Astak, Ah, jos se olisi satu! Keisari sitä ensin kyllä 

kauhistui, mutta liukastellen se kunnoton sai keisarin sen lu- 

paamaan ja sanoi sitten wiekastellen isällensä: "eihän' kitkaan 

ruhtinas mene sellaiseen keikkiin, ja seu perästä minä saan olla 
rauhassa; waan jos ken kurja uskattaisi, silloin, isä, te olette



119 

wiaton”, ja niin se laki tuli wannotuksi. Minä soisin, että 

se oIisi satu ja tahtoisin sanoa että se on unta, jota näen, 
Pnrdowar; Kun sinä sen sanot, minun täytyy se us- 

koa; mutta eihän kukaan toki ole niin hurja ollut ja pannut 
siihen päätänsä? " 

Astak; Katsokaa, ruhtinas, tuo korkea torni tuossa to- 

rilla, se on tehty niiden ruhtinain päistä, mitkä jo owat sen 

tähden mestatut. 

Pntrdowar; Se on kauhistama; Ja sen kunnottoman 

tähden he owat panneet pölkylle päänsä? 

Askak; Elkää sanokaa, ruhtinas! Jokainen, ken näkee 

hänen muotonsa niissä knwissa, joita hänestä on maatattu, 

hurjenee ja syöksee ummessa sikmin surmaansa kohti, toiwossa 

saada omaksensa sitä erin-omaista ihanuutta, 

Purdowar, Ne owat hurjat, ihan hurjat, 

Astak, Ihan wiisaimmat, ruhtinas! juuri tänä päi- 

wänä katkeaa Samarkand'in ruhtinan kauka, ja koko kaupunti 

rientää nyt sitä katsomaan; Kyyneteet sitmissä se hywä kei- 

sari täyttää wakansa, ja se yipeä iloitsee ja kehuu sillä; Kuuk- - 

kaa! rummut tärisewät, nyt se on tehty, se onneton on he- 

rennyt elämästä. Minä tuten warten pois, etten sitä näkisi, 

Purdowar, Hirmuiset owat ne asiat, mitä puheiet, 

Ia Jumala on Iuonut ihmisen muotoon sellaisen pedon, jolla 

ei ote sydäntä, ei ihmis-tuntoa! 

Askak; Rnhtinas, waimoni tytär on hänellä orjana; 
Häu puhekee siitä uskomattomia, Se on hirweä peto se sama 

Sekima, mutta waan michille, Muuten hän on siewä ja hy- 

wä, ytpeys on hänen ainoa wikansa, 

Pnr"dowar, HeIwettiin sellainen okento, joka ei rakasta 

knin itseänsä! Hänen isänä minä polttaisin hänet tuiessa. 

Askak. Katsotaa tuossa on Taimur, tuossa "on nyt 

Taimur, sen onnettoman ruhtinan ystäwä.
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Cninen tuhlaus. 

Entiset, Taimur (tulee ja kiittelee Aslakkia), 

Taimur. Hän jätti minun, Se hirweä teko on tehty. 
Ah! miksi se ei kohdannut minua! 

Aslak. Herra Jumala! ja ette te woineet sitä estääl 

Taimur, Tarwitsenko minä syyttämisiä! Enkö minä 

tehnyt kaikki mitä ihminen tehdä woi, mutta kuuluiko siinä 

minun sanani. Se oli hänen surmansa, joka häntä sinne 

weti! 

Aslak, Unhottakaa nyt pois se hirmuinen tapaus; 
Taimur; Minä unhottaa? Ei milloinkaan woi minulta 

unohtua se kuolema, jonka nyt näin, Wiimeiseen hetkeen minä 

seisoin hänen wieressä. Hänen wiimeiset sanat wiiliwät mi- 

nnta kun weitsellä: "elä itke, ystäwä, sanoi hän; minä kuolen 

mielelläni, sillä minulle ei ollut sallittu sitä, joka minulle oli 

rakkain tässä maa-ilmassa. Isäni antakoon anteeksi, että ero- 

sin hänestä ilman jää-hywäisittä; näytä hänelle tämä kuwa, niin 

hän ymmärtää kaikki”. (Wetää poweltaan kuwan.) Tät.ä kuwaa 
hän wielä katseli ja suuteli tulisesti ja itki; Sitte työnsi sen 
minulle, ja silloin hänen kaulansa katkesi; Ah, hirmuinen 
näkö! (Wiskaa Iattialle kuwan.) Helwettiin nyt sellainen kuwa! 

minä polen sen jalkoini, ja pakenen pois tästä kauhistuksen 
maasta sinne, missä ihmisen korwat ei kuule, kun itken sitä 

ystäwää, jonka kadotin; (Menee raimossa ulos.) ; 

Kutmae twhtane. 

Purdowar, Aslak; 

Aslak, Nyt sen kuulitte, ruhtinas. " 

Purdowar. Minä olen ihan hämmästynyt. Mutta 

miten paljas hengetön kuwa on woinut sen waikuttaa. (Tahtoo 

ottaa kuwan ylös.) 

Aslak; Jumalan tähden, ruhtinas, te olette kuoleman!
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Purdowar; Kuin, oket sinä hullnna? Patjas kuwa! 

minä tahdon nähdä sen hirweän kauneuden, (Tempasee käteensä 

kuwan.) 

Aslak. Se on mahdoton, rtthtinas,te okette hurjana, 
minä en woi sitä sallia, te otetie hukassa! 

Purdowar" Sinä otet hullu, Astak, knutetko minua 

niin heikoksi? Yhdenkään naisen silmät eiwät oke woineet mi- 
nua liikuttaa, sen wähemmin tuo hengetön kuwa. 

AsIak, Mutta kuitenki, hywä ruhtinas! minä rukoilen, 

antakaa se nyt olla, elkää sitä katsoko. 

Purdowar, Mitä hurjuutta! sinä suututat minun. 

(Työntää pois AsIakin ja katsahtaa) Jumalani! 

Askak. Woi minna onnetonta! 

Purdowar, Astak! (Tahtoo jotain sanoa, waan unohtuu 

jälle katsomaan.) " 

Aslak, Jumala sen tietää, ettei se oke minun syyni! 

Purdowar. Noissa sukoisissa sitmissä, tuossa hem- 

peässä näössä ei woi olla sitä jutmuutta, josta puhetit. 

Astak, Onneton, mitä te nyt sanotte! Tuhat kertaa 

ihanampi kuin se kuwa on Selirna itse; Kukaan maakari ei 
ole woinut kuwata hänen totista ihanuutta, mikään kieti ei 
woi kertoa hänen" sitmäinsä suloutta, Oh, ruhtinas! wiskat- 
kaa pois se onneton kuwa, ja etkää antako sen näön myr- 
kyttää teidän nuorta etämäännet 

Purdowar. Turhaan sinä koet minua säikyttää; Mitä 
koko tämä ekäniäni maksaa, jos en saa häntä! Minä tahdon 
tuon ihanimman waimon tahi menetän,pääni Mutta Astak! 
luuletko sinä, että minä, ennenkun tuomio lankee, saan nähdä 
hänen kaswonsa? (Uusi rummun Iyönti kuuluu.) 

Astak. Kuuikaa, katsokaa, ruhtinas, ja paetkaa! Sent 
äsken mestatun päätä nostetaan tuohon kanhistawaan torniin, 
Minä !uuten näkewäni teidän oman päännte sen ytti-puotelta 

". ; . Paetkaa, paetkaa ruhtinas! 

Purdowar, Sinnn pekkosi ont turha, Asiak! Jos
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meitä säikyttäisi kaikki ne päät, mitkä owat katkenneet jalon 

aikomuksen tähden, tuuletko sinä, että mitään suurta ja jaloa 

työtä maa-tiinassa tapahtuisi? Jhanimmat woitot, Asiak, owat 

ne, mitkä me hengen waarassa woitamme, Ia kun kerran 

häntä rakastan, mitä koko eIämäni maksaa, jos häntä en saa? 

Oie siis hntotetta, ystäwäni! minä en unhota sinua, jos ar- 

moitukset seittän. Nyt hywästi! 

Askak, Ei, ei, ruhtinas, te ette saa mennä, minä ru- 

koiten, hoi, waimo hoi, Margiana! tuke sinäki, pidätä, eiä 

laske! Ah! hän menee! Woi minna onnetonta! 
(Esi-rippu Iankee,) 

Toineu näytös; 

(Keisarin linnassa.) 

Ensimäinen tehtaile. 

Pampn; Nimpi; 

Pampn (sauwa kädesfä). Liikkntkaa nyt sukkeiaan! Ase- 

tekkaa kaikki paikoilleen! Keisari tnIee istumaan tuossa ja tällä 

.puotella hänen ihanuutensa, se minun ruhtinattarein" 

Rimpi; Knin Pampn! mitä te meinaatte? mitä se sek- 

iainen kiire taas? " 

Pampnt. Ja tuohon pankaa istuimet niille wiisaille 

tohtorille! Ne eiwät täällä mitään toimita, mutta heidän pit- 

kät parrat pitää olla, missä wiisautta tarjoitaan, 

Rimpi, No sanokaa, mistä se puuha taas tuki? 

Pampu," Mitä ja mistä! Sitä ja siitä, kim keisari ja 

hänen suurin armonsa, minun ruhtinattarein sekä ne wiisaat 

tohtorit tukewat diiwaniin, Yhden riihtinan kantaa syyhyttää 

taas tntlla päätänsä lyhemmäksi;
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Rimpi, Mitä? siitä on tuskin kolme tuntia kun wii- 
meinen sai osansa; " 

Pampu, Jumakan kiitos, meidän asiat kukkewat hy- 
wästi! " 

Rimpi" Ja sillä te, woitte kehua, sillä hirweällä työllä! 
Pampu, Miks ei, miksi minä sillä en kehuisi? Sillä, 

näät sinä, Rimpi, joka unden" kosijan aikana linnassa paiste- 
taan hää-kokkarat wakmiiksi, se on kerran sellainen tapa, ja 
tähteet niistä annetaan meille. Kntin monta päätä, niin monta 
juhtaa meillä! 

Rimpi. Se on kauhistama! Sellaiset ajatukset owat 
yhtä mustat kuin sinun naaniasi, Jos 'sinä olisit oikea ih- 
minen, sinä et woisi niin haastaa. Eikö sinnta yhtään ääkitä 
ne ihmis-parat? " " 

Pampn, Sääkitäkkö? ken hiis heitä tänne käskee? Ja 
lunIetko sinä,että me otamme keitään päätä, kellä sitä tänne 
tnllessa on ollut? Ei suinkaan, he owat jo ennen aikojaan 
sen häwittäneet, 

Rimpi. Wiisas taitos, oikein wiisas! hakata päät poikki 
niittä siewiktä ruhtinoilta, jotka owat tehneet sen kunnian ja 
tulleet kosiin, siksi etteiwät oke arwanneet kokmea armoitusta! 

Pampu. " Se ei oke niinkään hullusti knin kuukisit, ys- 
täwäni! se se onkin oikein sukkeka keino, jos tahdot tietää, 
Jokainen osaa kosioida, ja se on hywin !ysti ajaa kosissa ja 
pitää hywiä päiwiä morsiamen kotona. Waan se ei oke niin- 
kään kysti olla rahtöörinä kaikille köhhkille, jotka ojentamat 
kätensä tawoittamaan ihaninta naista, Toinen otisi heille pan- 
nut jotki ehdot, mietintä-ajat ja muut toimitukset, Meidän 
ruhtinatar pani koi-ne arwoitusta, Ne woipi jokainen, kellä 
on äkyä, sekittää !ämpimässä tuwassa istuen, mutta töyhkiktä 
ne katkasewat pään pois, eikö se ote sukkeka keino, wain mi- 
ten, Rimpi? 

Rimpi, Minä arweten, että moni woisi olla hywä



    

124 

sukhanen ja oiwallinen mies, mutta olla tottumaton sellaisiin 

kapineihin, kun teidän arwoitukset. 
Pampu; Se se onkin, ystäwäni, jota ruhtinatar mei- 

naa, Sillä, näät sinä, hän arwekee, että se on parempi kun 
naiset antawat miehillensä sellaiset arwoitukset ennen häitä knin 

perästä häiden; Eikö se ote wiisaasti tehty, ystäwäni! Sillä, 

näät sinä, nyt he pääsrivät yhdellä siwauksilla koko asiasta; 

Mutta ne mies-raukat, jotka sellaiseen pukaan tarttuivat pe- 

rästä "häiden, ne owat todellaki hukassa. 

Rimpi, Teidän keralla puhella on ihan turha; Minun 

nähdäni, armoitukset woisiwat olla armoituksina, mitä warten 

hänen tarwitsee juuri mestata ne onnettomat, jotka niitä ei- 

:vät auvaa? 

Pampu; Mitä warten, mitä warten? Sitä sinä et ym- 

märrä! Se on sen sywän wiisauden tähden! Kyllä jokainen 

höimö woisi tnlla kosiin keisarin tytärtä, ja kun se ei menesty, 

palata yhtä kunniallisena kotiinsa. Kyllä se sinulle käwisi; 

mutta, näät sinä, maa-tima ei ajatteke niin, Joka niin suuria 

aikoo ja siinä ei menesty, joka tohtii kosioida keisarin tytärtä 

ja wähällä waiwalla woittaa suuren ivatta-kunnan, mutta siitä 

saapi pitkän nenän, ystäwäni, tiedät sinä, että sellaiset owat 

löyhAä,ja että hrille on parmnpi että järAään !yödään kauka 

poikes, kun olla ikänsä töyhkänä, i 
Rimpi, Mutta mitä sinä kuulet tästä wiisaudesta seu- 

raawan muuta, kun että se ihana ruhtinattaresi jääpi arwoi- 

tuksineen istinnaan? 

Pampn, Se kauhea onnettomuus sitte! iIman miehettä, 

kas se on suuri wahinko, se! 

Rimpi. Waan keisari tutee. 

Pampu." Suoria kyökkiin! minä noudan tänne sen 

ihanan;
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Entinen twhtauö, 

Karangus. Nantala, 

Karantgur, Uskollinen ystätvät sanokaa milloin tämä 

kiusaus minutta loppuu! Yhdektä on tuskin pää poikki, kun 

toinen on jo siassa. Hirmniinen tytär, joka tnulle teit sellai- 

sen ristin! woinko minä nyt pernutta tvaianii, wain karkoittaa 

ne alituiset kosiat, tahi pakoittaa tyttäreni? 

Rantaia, Ken teidän majesteetille tässä woisi mitä 

neuwoa? minun koti-maassani, siellä ythäällä pohjoisessa, ku- 

kaan ei tunne sekkaisia wakoja ja lakia, Eikä meidän naisilla 
oie niin kiwiset sydämmet, etteiwät ne miehiin suostuisi, Sillä 
enisiksi ne rakastawat hywin miehiä ja toiseksi ne taipuwat nii- 

hin ilman arwoituksitta, Mutta hiis tälläisiä lakia ymmärtää, 
ja todella sanoen, niille nauraisi meidän wariksetki, 

Karangnr; Oletteko te nähneet sen unden töyhkän? 
Rantaka" Teidän majesteetin tntwalla, se asuu tämän 

!innan kykkeisissä, missä ne muutki ulko-maan ruhtinat. Waan 
se on erin-omainen mies, Minua sääiittää, minun sydäm- 
meni haikeaa, kun ajatteten että niin nuoren, niin kauniin 
ruhtinan pitää niin pikaisesti knolla meidän tenrastns-pölkyllä" 
Minä en oke etämässäni nähnyt niin siewää, niin hywää 
miestä. 

Karaugntr, Onneton taki, joka minnn piti wannoa, 
onkos uhrattu, niin että Jumatan armo antaisi hänelle woi- 
man arwata? 

Rantaia. Siinä ei oke mitään äästetth; Koime sataa 
härkää on uhrattu Bramalle, ja kotme sataa hewoista ja toime 
sataa sikaa on annettu mntille pyhille, 

Karangnr, Niin antakaa hänen tntlla, Koetekkaa häntä 
pekoittaa siitä hurjasta aikomuksesta; Sanokaa kaikki syyt 
mitä ymmärrätte, 

Rantala, Jos puheen woima mitään auttaa, niin siitä 
ei ote puutosta. Waan jos hän ittenki antaa keikata kau-
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lansa niinkuin kirjawa kukko! Ah, minua petoittaa ne sen käär- 

" meen arwoitukset. 

thilman twhinus; 

Enttiset; Purdowar; 

Karangntr. Nouse seisallesi, tntte tähemmäksi, ajatteie- 

maton nuorukainen! Hänenjaio muotonsa, hänen rohkea nä- 

könsä ne wiitewät minun sydäntäni; Pnhu onneton, ken sinä 

otet ja"missä maassa sinä otet syntynyt? " 

Pntrdowar" Snturi hallitsija, sallikaa minun teittä wielä 

se peittää, 

Karangnr. Kuin! Sinä rohkeat tuntematonna tulla 

kosimaan meidän keisarillista tytärtä! " 
Purdowar; Minä oken kuninkaallista sukua ja ruhti- 

nas, jos minun täytyy täällä kuolla, niin te sitä ennen saatte 

kuullanimeni ja sukuni, Siihen asti sallikaa minun olla tun- 

tematon; 
Karangnr, Millä rohkeudella hän pnhetee. Ah! kuin 

minä häntä nyt snrkutteten, Waan jos sinä sekität arwoituk-" 

set ja oket jotai akhaista sukua; 

Purdowar; Suuri keisari! Laki, joka minun tuomitsee, 

on tehty waan kuninkaita wasten, Jos siis woitan. ja en oke 
" " 

kuninkaallista sukua, silloin tangettoon paani ja kostakoon se 

minun petokseni, ja ruumiini jääköön ruuaksi taiwaan tinnntille; 

Nyt olkaa "siis siitä huotetta, Tässä kaupunnissa on yksi joka 

minun tuntee, 

Karangur; Jato nuorukainen! Minä uskon sinun pu- 

hees totisuuden, mutta sinä woit myös uskoa minun keisarillisen 

waroitukseni, Pakene pois, pakene sitä waaraa, johon ajatte- 

lematta tahdot syöstä; Pyydä minutta pnoIta walta-kuntaani, 

niint minä sen annan ja pelastan sinun !varmasta kuotemasta; 

Niiden kaatuneiden weri jo painaa minua hirweästi, niin jos 

sinulla on sydäntä, joka tuntee toisen onnettomuutta, petasta 

minut tästä uudesta murheesta ja pakene.
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Purdow ar, Olkaa minusta huoletta, suuri keisarisi minä 

surkutteten teitä, waan en woi "suostua pyyntöönne! Osottakaa 

paremmille suurta hywyyttänne, Jos minulle on sallittu osa 

teidän !vatta-kunnasta, niin minä en woi sitä ottaa kuin tei- 

dän ihanan tyttärenne kädestä, tahi kuolla, 

Rantaka, Ruhtinas, sallikaa minunki teille tehdä wä- 

häinen kysymys. OIetteko te nähneet ne ruhtinain päät tä- 

män kaupunnin torilla? Uskokaa, että niistä oki monta wii- 

sasta päätä; Me itse tämän suuren keisarin"neuwon-antajat, 

wanhat täpi tottuneet kirja-miehet, me olemme turhaan ha- 

laisseet päätämme sen arwoituksilla. Uskokaa, ne eiwät ole 

tawallisia iapsen leikkiä niin kuin: isä !vieiä syntymättä, poika 

jo sotia käy. Ei ruhtinas, ne owat ihan toista, meidän wii- 

saimmat tohtorit eiwät saa niistä setwää, Sentähden te, 

maito-suu ruhtinas, menkää ajoissa kotiinne, minua ääiittää 

teidän nuoruus, sillä tässä ieikissä teidän pää on niin irti 

knin nauris naatistansa, 

Purdowar, Teidän puheet owat turhat, hywä wan- 

hns; minä tahdon SeIiman, tahi kuolla, 

Rantaia; Se! Setiman! Hiidelle sellainen hurjuus; 

Luutetteko, että tässä on kysymys kaakin päistä ja sipukista 

ja tantuista? Teidän omiista päästä, herra, ja tunnetteko te, 

mikä keikki se on, kun pää keikataan pois? Jos koko maa- 

" ilmassa ei oIisi mnuta naista kun hän, se otisi silloinki hut- 
Insti panna ainoan päänsä sen aitiikfi. Minä en puhu kun 

säälistä, herra, se ei woi olla mahdoliista, ettäine oiette niin 

hurja; 

Purdowar. Te puhutte honkaan sen sywän wiisau- 

tenne. Minä tahdon Seliman tahikuoteman" 

Karangur. Ottakaa se sitte, syöskää turmeiukseen, teh- 

kää minnlle se unsi murhe, (Wartialle) Kntsukaa tyttäreni, saa- 
kaau hän tänäänt wieIä toisen uhrinsa, 

Purdowar; Minä saan sitte hänen nähdä! Jumakani, 

wahwista minna tänä hetkenä, ettei se näkö woisi sowaista
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ajatustani. Minua wapisuttaa. Wiisaat tuomarit, elkää syyt- 

täkö minua hurjaksi, minä en woi seista wasten, se woima 

joka minua wetää, on wäkewämpi tahtoani. 

Netjäe liehtaus. 

Pampu tulee edellä orjain kanssa, sen perästä Kirina, Adelina 

ja wiimeksi Selima, joka terwehdittyä ruhtinata, istuikse 

ja hänen kahden puolen Adelina ja Kiriua; 

Selima; Ken taas, niin monen !varoituksen perästä, 

on rohennut tulla tutkimaan minun arwoituksiani, ja joka tah- 

too pääll äu ä lisätä niitä monia uhria? 

Karangur, Tuo se on, tyttäreni! Hänt ansaitsisi, että 

!viimenki ottaisit hänen puolisoksesi ja säästäisit miiuilta sen 

uuden murheen, joka repii sydämmeni. 

Selima. Ah, Kirina! kuin minun tuntuu nyt niin ou- 

dosti. 

Kirina. Mikä teillä on ruhtinatar? 

Selima. Kukaan ei ole minua liikuttanut uiin kuin 

tuo. 

Kirina Noh, kolme helppoa arwoitusta, ja se ylpeys, 

ja se ylpeys, se jättäkää toistaiseksi 

Selima. Mitä siniä sanot? Sinä rohkenet, ja minun 

kunniani, " 

Adelina. —Erhetynkö minä, waan se on merkillistä kuin 

yhden-näköinen! Intmalani, se on sama nuorukainen, joka isäni 

Keikobadin howissa oli työ-miehenä; H"än on ruhtinas, sitä 

minä jo arwelinki, ja se sitte oli tosi. 
Selima. Ruhtinas! teilla' on wielä aika palata, Jät- 

täka se waarallinen aikomus Jhmiset sanowat minua jul- 

maksi. Iumala sen tietää, että he walehtelewat. Minä en 

ole julma, Minä tahdon olla wapaa; Sen edun on saanut 

alhaisinki jo äitinsä kohdussa; Pitääkö minun sitä kaiwata juuri 

siksi, että olen keisarin tytär! Minä näen kuin waimo on koko 

k" ä



129 

Aasiassa tehty miehen orjaksi, Minä tahdon kostaa heille sen 
wääryyden; Minulla ei oke muuta asetta kuin hywä ymmär- 
rys, jolla woin wapauttani pnokustaa; Minä en tahdo mie- 
hestä tietää mitään, ja wihaan sitä ja sen itse-mattaa. Minä 
en suaitse, että hän tunkee" woimansa kaapata kaikki, mitä mie- 
Iensä hakaa. Jos luonto minulle on antannt paremmat tah- 
jat kuin muille, pitääkö minun olla siksi jokaisen otettawana, 
silloin kuin hakwemmat saawat olla rauhassa? Pitääkö kau- 

neuden yksin olla joka ajajan omaisuus? Eikö se saa olla wa- 
paa knin aurinko, joka ei oke kenenkään omaisuus, ja antaa 
!vakonsa ja Iämpimänsä kaikille, 

Pnrdowar" Minä kunnioitan teidän jakoa miektä; Mutta 
!voitteko te syyttää itä nuorukaista, joka uskaltaa henkensä sek- 
!aiscn omaisuuden woittamiseen, Kuin moni kauppias wähästä 
raha-woitosta uskattaa henkensä myrskyisen meren ivattaan? 
Kuin moni sota-sankari"syöksee tuken ja keihästen sekaan hak- 
wan kunnian tähden! Wain onko ihanuus ja mieken jakonts 
haimin kaikista? Onko se teidän sitmissä wika, että nuorukai- 
nen hakajaa sitä, jota se pitää korkiampana "kaikkia ja siitä 
uskaitaa henkensä! 

Kirina, Kuuietteko ruhtinatar! Jumakan tähden, kokme 
heippoa armoitusta! hän sen ansaitsee,- 

Adetina, Miten jako ja mikä woima hänen puheessa! 
Woi, jos minä "silloin tiesin hänen ruhtinaksi! kuin kauheasti 
minä häntä nyt rakastan, kun hänet tunnen wertaiseksein! 
mutta rohkeutta, ehkä wietäkin hänen woittaisin! Mutta ruh- 
tinatar, te hämmästytte, te viette wait, muistakaa nyt kun- 
nianne, ja ekkää antako tuollaisen itseänne woittaa! 

Sekima. Hän ott ensimäinen mies, jota tuki minun 
säätini; Ei, ei, se ei woi niin mennä, minun pitää woittaa 
itseni. Uskatjas! !varustaikaa nyt !vastaamaani 

Karangur. Ruhtinas! Te sitte pysytte päätöksessänne? 

Purdowar; Setima tahi kuotema, minä en woi tisätä 
mnuta,



Rantala; Se on hirweää, ah! se on hirweää! 

Karangur, Niin lukekaa hänelle kaki, Kuukkaa se rnh- 

tinas! ' 

RantaIa (ottaa kaki-kirjan, kumartaa otsansa maahan ja sitte 

lukee), Iokaisella on kupa kosioida Seiimaa, waan joka sitä 

tehdä tahtoo, hänelle ruhtinatar aniaa kolme armoitusta. Ken 

niitä ei arwaa, se mestattakoon Deihin torilla kaikkein nähdä; 

mutta ken arwaa, se woittaa morsiamen, Niin on kaki ja 

sen me wannomme auringon alla, (Suutelee kirjaa, painaa sen 

rintaansa wasten ja antaa keisariille.) " 

—Karangur; Ah! se werinen kaki, murheeni ja tuskani! 

Minä wannon sen korkiamman nimessä, se pitää täytettämän- 

(Aniaa jälle ministerillc) Selima, sinä saat akkaa; 

Sekima (nousten "seisalleen ja sitten juhkallisestö: 

Yks' eine köytyy maassa, 

Se yhteinen on kaikille, 

Et wiiwy sitä korjaamassa, 

Se piisaa myöskin raawaille; 

Ei oo niin köyhää kerjäkäistä, 

"Ei ruhtinaa niin äweriästä, 

Kuin tättä einettä wois hetken olla, 

"Mut kaikki katat siitä täytyy knolla; 

Mikä eine sellainen woip' olla? 

Purdow ar (wähän mietittyä), Teidän pakwelijanne, ruh- 

tinatar, on hywin onnellinen, jos häntä ei odota pimeämmät 

armoitukset, kuin tämä, Se kaikille yhteinen" eine, jota paitsi 

kukaan ei woi eiää, se, jota ainoasti kaiat eiwät woi kuin 

wedessä sekoitettuna nauttia, se on ; " ikma, se sama ikma, 

jota te, ruhtinatar, sekä kaikki teidän orjat yhtä wapaasti saa- 

wat nauttia" 

Rantaka. Ku-ukitteko te sen, se on ihan hiwuksen päälle 

ilma. 

Tohtorit. Jlma, ikma, ikma, se on iIma!
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Karangntr. Jumakant armo tulkoon simrlle, poikani! 

Kirina. Jnttnaiani, anta häntä wielä! 

Adeiina. Ekä nyt anta häntä enää, hywä Jumakanit 
elä anna tnton jutman häntä saada, ja sen kadottaa, joka 
häntä rakastaa! 

Seiima, Hän minun woittaisi ja minä tukisin häpeälle, 

ei, se ei saa tapahtua! (ruhtinallse) Ruhtinas, eikää huutako hoi 

ennen kun otette yki ojani kuukkaa ja arwatkaa! 

Yks' kuwa köytyy ihana, 

Sit' ei oo maakari tehnyt, 

Sill' ompi oma walonsa, 

" Se muuttun joka hetkyt; 

Se on yksi kuwa pienoinen, 

Sen snurims on kuin helmi, 

Waan suurimmanki suuruuden, 

Sun siekns' sillä tunsi, 

Ja heimistä se kallein on, 

Ja kalliimp' kuin timantti, 
Ja walo sill' on werraton, 

Ia loistawamp' briksanttii, , 

Se niin kuin tuki kämmittää 

Waan ketään ei se poita, 

Se mahtuu kehään pienimpään, 

Waan koskee awarakta. 

Sen sisään mahtuu koko maa-ikman kauneus 
Waan kanniimp' kaikk-ii on sen oma ioistoisnnts. 

(Jstuiksen.) 

Purdowar; Etkää suuttuko, rnhtinatar, jos minä ns- 

kallan senki arwata; Se ihana kuwa, joka mahtuu pienim- 

mään tiiaan, mutta näyttää minulle äärettömyydet, se hekmi, 

jonka sisällinen loisto on ihanampi knin kaikki maa-ikman iha- 

nuudet, se on sikmä, jossa kuwaiksen koko maa-ilman iha- 

nuus, se on sinun oma silmäs silloin kuin se rakkandella kat- 

sahtaa minuun päin, " 
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Rantaia, Kohti, kohti, ihan keskelien reikää, 

Tohtorit; Silmä, siimä, siimä, ihan sikmäi" 

Karangur, Mikä toiwomaton onni! 

Kirina" Woi, jos tämä viisi jo ollnt wiimeinen! " 

"Adeiinm Woi minua poioista! Minä olen hukassa, 

minä jään iiman miehettä , ; . Mntta ruhtinatar, teidän knn- 

nia on waarassa, missä teidän on kaikki entiset woitot? Ju- 

matan tähden, -miettikää sywemmin, 

Sekima (wihastuneena), Maa-iiman pitää ennen häwitä, 

ruhtinas, minä wihaan sinua sitä enemmän kuta iähempänä 

sinä toiwot otewasi; pakene nyt, jätä tämä huone, ja petasta 

henkes, se wiimeinen arwoitus tuottaa sinulle kuoieman; 

Purdowar; Ein tuotemaa minä petkää, ruhtinatar, tei- 

dän wiha on ainoa, joka minna hämmästyttää; 

Karangntr, Rakas poikani, peräydy, eiä kiusaa Juma- 

taa, sinä otet peiastanut kunnias ja henkes, nyt woit wiekä 

erota; Ja tyttäreni, hytkää se koimas arwoitus, anna hänelle 

kätesi ja minä /seuraan teitä temppetiin, 

Seiima; Minä hänelle käteni? Minä jättäisin kok- 

mannen. Ei, ei koskaan! 

Pnrdowar, Ia minä sanon päähän asti, . " minun 

"kaniani katketkaan, se on Jnmalan kädessä siis Seiima tahi 

kuolema; " , 

Seiima. Kntokema, kuokema, sinä saat sen kunlla, 

(Noufee seisalleein; 

Se kapine nyt arwattaa, 

Kuin itsessään on haipa; 

Se putista on "ja raudasta, 

Ia haawoittaa kuin kaipa. 

Ei werta tok' se wnodata, 

Ei keltään ryöstä, ota, 

Mutt' tuopi aina rikkautta, 

Ne tuop' se ilman sotaa; ; 

Se perustan't on monta walta-kuntaa
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Ja synnyttänyt monta kaupuntii; 
Ei maa-itmass' oo yhtä kansa-kuntaa, 

Ken ilman waaratta woi sitä haIweksii; 
Ja onnellinen on se kansa, 

Ken sitä pitää turmanansa. 

(Repäsee peitteen siImiItä-nsä ja näyttää koko ihanuutensa;) Katsokaa 

nyt ja ekkää hämmästykö, tahi kuoikaa niin kuin okette tahtoneet! 
Purdowar (hämmästyeu), Ah, mikä ihanuus! silmäni 

huikenewat! ajatukseni seisattuu, 
Karangur; Woi Jumalani, hän hämmästyy! 

Kirina, Minä wapisen; 

Adelina; Minä saan sinut wielä, minä pelastan" ja 
sitte , , ; 

Rantaka; Jumakan tähden, fekwitkää, rohkaitkaa! woi, 

woi, hän pyörtyy, wiinaa, ätikkää, tuokaa ätikkää, minä juok- 

sisin kyökkiin, waan tämä korkea wirkani, ah minä en woi; 

Selima, Onneton! Sitä sinä haiasit; nyt sen sait, 
' Purdowar (seIwiteu ja nauraen SeIiimaan päin), Se iha- 

nnus, ruhtinatar, jota cnsi kerran näin, löi minut hämmäs- 

tyksellä, waan minä en sentähden oke woitettu; Se rautainen 

ase joka ahkeruudella on woittanut maan piirin, joka erä-maat 

on tehnyt ihmisten asunnoiksi, joka irrottaa onnea ja rikkautta 

itman sodatta ja sitä toisetta ryöstämättä, tämä siunattu ka- 

pine on aura, 

Rantaka," Hoh, minä en jaksa enää seista patjaasta 

ilosta, minä pyörryn, tukkaa, antakaa minun syieillä itseänne; 

Keisari, teidän murhe on loppunut, hahaha! naittakaa, naura- 

kaa nyt jokainen! " 

Tohtorit, Aura, aura, aura, se on aura! " 

Kirina. Mutta ruhtinatar, katsokaa toki ylös! Häu 
woitti, se kaunis ruhtinas teidät jo woitti; " 

Adetina. Minä oIen hukassa, minä jään nyt miehettä; 
Waan ei sittenkään, minä toiwon sittenki , ; , ja ken tiesi, mi- 

ten se wieIä horjahtaa , ; . "
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Karangur. Nyt, tyttäreni, sinä et woi minua pitem- 
pään kiusata, Ruhtinas, lähestykää, antakaa minun terwehtiä 

teitä wäwykseni; 

Sekima (raimossa syösten heidän wäIiin), Seiskaa! Minä 

en tahdo! minulla on wietä toiset koime, minulla on sata ar- 

woitusta, hänen pitää ne kaikki arwata- 
Karangur- Julma tytär, sinä raiwoot, Laki on täy- 

tetty, juokse hänen sytiinsä, sen on diiwan jo päättänyt. 

Tohtorit. Siinä on kyllä, kaki on täytetty, hää-pöydät 

katettu" 
Karangnr. Papit odottawat temppelissä, wihkimys pi- 

tää paikalla olla täytetty. 
Selima (mist-tutuu isänsä eteen); Aikaa, is", minä tahdon 

aikaa, minä tahdon miettimisen aikaa, 

Karangur, Ei minuuttia, kiittämätön tapsi, minä jo 
oken kyllin kärsinyt, kymmenen päätä on jo katkennut sinun 

jnonillasi, ja nyt minä wannon, että kaikki päät- saawat si- 

nnsta olla rauhassa; " 

Setima; Yksi päiwä —wiekä, se luwatkaa minulle, isä. 

Karangntr; Ei minuuttia; suoria temppeliin ja wihille, 

Setima. Tuikaan sitte temppeli minnlle handaksi, minä 

en woi häntä ottaa, Tnhannen kertaa minä ennen kuvien 

kun tuten hänelle waimoksi; 
Purdowar. Hirmuinen,ieppymätöniOlkoon sitte, Sinä 

tahdot minun wertani, sinä sen saat" minä sen sinnlle annan" 

Mutta sitä ennen sallikaa minnn-teille antaa yksi ainoa ar- 

woitns, Minä oken teille tuntematon. A;watka"a nyt, ruhti- 

natar, ken minä oken ja ken minun on isäni? Jos te huo- 

miseen aamuun sitä etten arwaa, silloin te oiette minun wai- 

moni, waan jos arwaatte, silkon kantani katketkoon, ja te 

ikoitkaa sitte woitollanne. ; 

Seiima. Siihen minä suostun, sillä wäii-pnheella minä 

oken huomenna teidän waimonne, 

Kirina, Woi, kun minua taas pekoittaa!
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Adeiina; Ja wielä kerran minä saan toiwoa, 

Karangur, Waan minä en suostu, Laki pitää täy- 

tettämän, suoritkaa wihille; 
Purdowar, Jos rukoukset teissä mitä woiwat, niin 

kuulkaa minua, antakaa hänen arwata, jos woipi. 

Sekima; Hän pilkkaa, kawahtakaa, ruhtinas! 

Karangur, Hurja, te ette ymmärrä, mitä pyydätte- 

Te ette tunne sen katvaiuutta, hän saa kiwi-seinätki puhu- 

maan, hän onkii teidän salaisimmat ajatukset. Mutta kun sitä 

tahdotte, vikaan wieiä, mtttta mitään werta sen tähden ei saa 

wuotaa; jos hän arwaa, silloin hän olkoon teistä irti, waan 

jos ei, liitto okkoon silloin päätetty, Nyt tulkaa minun 

kanssani, 

Kolmas näytös; 

Ensimäinen twhtmin 

Adelina (yksin), 

Nyt tahi ei koskaan, Wiisi wuotta olen ollut hänellä 
orjana, sillä juimalla, joka murhasi isäni ja wekjeni, ja jota 

nyt ikäni wihaan, Minun suonissani juoksee yhtä kuninkaal- 

linen weri kuin hänen, ja minun täytyy häntä paIwella, Ei 

ensinkään, siitä pitää tntlla Ioppu, ja se tänä päiwänä; minun 

pelastaa hänestä rakkaus. Se saiaisuus, ne nimet minä on- 

gitan, tahi säikytän hänen karkaamaan tästä linnasta ja me- 
nen itse keralla, Hänen täytyy minut ottaa, jos ei mnuten, 

niin iväkisin. "Sinä rakastat häntä, ylpeä ruhtinatar, rakasta 

waan ja peitä se yipeydellä, mutta minä hänen otan, minä 

petän sinut, sinä uskot minua, sinä !uutet minun niin kauhean 

nöyräksi ; . , Waan tuossa se jo onkin . . . Wiha ja rakkaus 

owat maalatut hänen kaswoillansa,
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Euinen tiuhtmin; 

Selima, Adelina; Kirina, 

Setima (tulee puhellen Kirinan kanssin, Auta nyt minua, 

neuwo minua Kirina, minä en woi ajatella sitä häpeää, jos 

minun täytyy hänelle antautua. 

Kirina" Ja niin kaunis ja niin nuori ja siewä ruhti- 

nas; knin te woitte häntä wihata? inhota? 

Selima. Wihata, inhota? se on tosi, minä en woi 

kuin wihata, Huomis-aamuna minun pitää diiwanissa itmoit- 

"taa hänen ja hänen isänsä nimen, Koko kaupunnissa ei ote 

ketään, joka hänen tuntee, Minä en ajatellut mitä tein, minä 

lupasin mahdottomia ja jouduin ansaan, Sano nyt, mitä 

minun pitää tehdä. 

Kivina, Kaupunnissa, ruhtinatar, on !viisaita naisia, 

jotka woisiwat katsoa kahmin porosta ja kortista, te etten 

usko, miten paijon ne tietäwät, " 

Setima, Sinäki pilkkaat minua, Kirina, ah, mihin nyt 

oken joutunut. 

Kirina; Waan miksi sellaiset konstit? ruhtinatar; Eikö 
teitä tiikuta se nöyryys, jolla hän pyysi keisaritta tuskin 

hengen waarasta päässyt, hän tarjosi koko etämänsä jälle tei- 

dän kiisiin. " 

Setima, Ote siitä wait, ote nyt wait, hywä Kirina. 

Kirina; Te käännytte minusta pois, te oiette kiikutettu, 

teidän siimissä on kyyneleet, miksi häwetä niin wiatonta tun- 
toa , . ; ruhtinatar, te häntä ratastaite, jättäkää kaikki, juos- 

kaa hänelle kantaan, 

Setima. Ei yhtä sanaa sii-tä, Kirina, hän on mies ja 

minun täytyy häntä wihata, Minä jo tunnen, millaiset he 

owat; Heissä ei ote knin petos ja ytpeys; nöyrimmät pat- 

welijat meitä pyytäissä, he owat jnkmat isännät silloin knin 

owat tahtonsa woittaneet. Ei, Kirina, en koskaan minä tahdo 

pila hänen, ennen etäwänä hattiaan kun minkään miehen sysiin,
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Kirina, Sallikaa minun wielä sanoa, ruhtinatar, te 

häntä rakastatte, ja ylpeys on turha leikki siinä, missä rak- 

kaus puhuu" Mikä koko maa-ilman pilkka on rakkauden rin- 

nalla, Juoskaa sen rakastetun syliin ja unhottakaa kaikki, 

Adeli,na (on kuunnellen tullut esiin), Kiriua, mitä Juma- 

lan armoa, sinä tohdit puhella rakkaudesta? Paljaan työ- 

miehen tytär, sinä woisit neuwoa meidän ruhtinatarta! ai, ai 

Kirina, se on hywin pahasti, sinä antaisit meidän suuren kei- 

sarin tyttären sellaiselle; ken häntä tuntee mikä maan kulkia 

hän on? Ja diiwanissa niin tulla häwäistyksi, woitetuksi! 

Ja rakkaus mitä kaikkia se on? Pitääkö kuninkaan tyttären 

ajatella sellaista? se on talon-pojan tyttöin, se on sellaisteu 

orjain asia kuin sinä, Kiriua, 

Selima, Hywä Adelina! auta minua, minä pistäu 

weitsellä rintaani jos en saa niitä nimiä, 
Adelina, Olkaa huoletta, ruhtinatar, Se ei ole niin 

mahdoton kuiu luulette; Wiisans tahi kawaluns ne meille 

antaa, 

Kirina, Jos Adeliua ymmärtää paremmin, ja jos hän 
on uskollisempi sa totisempi kuin minä, olkaan sitte! 

Selima, Adelina ystäwäni, minä en häntä tunne, minä 

eu tiedä mistä hän on" tullut, miten me nyt saamme hänestä 

mitään jälkiä? ; 

Adelina, Te kuulitte, ruhtinatar, että kaupunnissa on 

yksi, joka hänen tuntee, Siksi on tarwis etsiä, kuulustella, 

pauna kultaa ja hopeaa liikkeelle, Sitä tehdään turhempiin- 

kin asioihin, ammoin tälläiseen; 

Selima. Ota kaikki kalliit kiwet ja timantit, elä säästä 
mitään; Koko walta-kunnan warat owat sinulle awoinna, 

Kirina; " Ja wiimeksi, se ei ole ruhtinattaren ansio, se 

on paljas Adelinan petos, 
Adelina; Ja Kirina on wissiin ensimäinen, joka sen 

ilmoittaa? " , " 
Kirina, Se on liiaksi " ; mutta koska sitä tahdotte,
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niin tietkää että se yksi, joka ruhtinan tuntee, on minulta 

tunnettu. Äitini käwi äsken täällä, hän oli kauhean iloinen, 

että ruhtinas oli arwannut, sillä se sama ruhtinas asuu äitini 

"talossa ja isintimäni on se, joka hänen tuntee. Sanokaa nyt, " 

"enkö ole uskollinen! 

Selima" Kirina-kulta, anna minulle anteeksi! Elä jätä 

minua nyt suutuksissa! " 

Adelina, Antakaa hänen mennä, — Me olemme nyt 

päässeet jälille, se on meidän asia niitä seurata. Minä wan- 

non, wäkisin tahi petoksella minä otan sen salaisuuden, 

Selima, Adelina, paras ystäwäni, minä suostun kaik- 

keen kun waan se muukalainen ei saa woittaa; (Menee.) 

"Adelina (yksin), Nyt rakkaus, auta minua! Anna mi- 

nun päästä tästä orjuudesta ja pettää tuo suurin wiholliseni, 

ja sen awulla woittaa sen, jota rakastan , . , ah, miten sh- 

dämmeni nyt on täynnä rakkautta ja . . , petosta. 

tiunnin; liehtaus. 

Pnedowar, Aslak, 

(ulkona puutarhassa,) 

Purdowar. Se on ihan mahdoton, koko kaupunnissa 

ei ole ketään pait sinua, joka minun tuntee. Ja muuton 

minä olen jo kahdeksan wuotta ollut pakolaisena, meidän isän- 

maa on niin kankana, monta sataa penin-kulmaa täältä, siellä 

pohjoisen kylmässä, jota täällä kukaan ei—tnnne. 

Aslak. Ja kuitenki se oli pahoin tehty ruhtinas; se, 

joka on onneton woipi pelätä kaikkea; äänettömät kiwet woi- 

wat sitä wastaan todistaa, minä sanon sen wieläki, se oli 

hywin tuhmasti. Saada sellaisen naisen ja lisäksi koko walta- 

kunnan, ja se panna jälle sellaiseen keikkiin! 

Purdowar, Ios sinä olisit nähnyt hänen tuskansa, 

"hänen kyyneleensä!
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Aslak, Naisten kyyneleet? Te etten niitä ntäy wielä 
tuntewan, ruhtinas! Elkää luottako niihin, ne owat aina wal- 

miit silloin kuin petos ja :viekkaus niitä käskewät. 
Purdowar, Eikö käytöksenti woi hänen sydäntä wiimen 

hellyttää? 
Aslak, Odottakaa sitä, sen käärmeen sydäntä! 

"Purdowar. Hän ei woi minusta päästä, hänen on 

mahdoton arwata, wain oletko sinä jo sanonut waimollesi? 

Aslak, Mitä siihen tulee, ruhtinas, en pnnstawiakaan; 

siitä olkaa huoletta, luottakaa minuun, 

Neijäs liehtaus. 

Entiset, Nantala;" Sota-miehiä, 

Rantala- Kas, kas nyt, sakkerment! Kun minä tulin 

paikalle, Mistä te tulette, ruhtinas, mitä te täällä teette, 
(Nähtyä Aslakin.) Ja tuo, jonka kanssa te haastoitte, mikä mies 
se on? 

Aslak. Minä poloinen! 
Rantala, Sanokaa, ken tuo mies on? 

Purdowar. Sanokaa itse, jos tunnette. Minä tapa- 

sin hänet tässä ja kysekin monjaita kaupunnin tapoja, 

Rantala; Rnhtinas, te ette tunne missä waarassa te 

olette. Te olette piipussa, ihan piipussa, jos me teidät jä- 

tämme, he nytistäwät teidät knin kirjawan kukon; sentähden 

sallikaa astua tuohon huoneesen sota-miehet, wartioikaa 

hänen owella, ei itikkaa sisään eikä ulos, se on keisarin käsky, 

Te näette nyt, miten hän teitä rakastaa mutta aamuun 

asti, ne nimet, säilyttäkää ne knn silmä-terännte, warokaa sei- 

niä, warokaa kaikkia, yksin tintanne , ; . mutta meidän kesken, 

jos hywin hiljaan sopottaisitte minulle korwaan, minä woisin 

teille sen monin kerroin palkita sillä näettekö, meidän 

täytyy elää mirastamme ja totella ei ainoasti keisaria" mutta 

arwaattehan te,
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Purdowar; Knin wanhus, te täytätte niin keisarin 

käskyt? . 

Rantala; Oikein, oiwallisesti, kas niin teidän pitää 

olla , , , Nyt astukaa tuonne, ja Rimpi, sinä tunnet wetwot- 

lisnutesi, se maksaa pääsi, jos mitä tapahtuit. 

Rimpi, Minun pääni on yhtä tujasti kiini kun jonku 

toisenki! Hiiskään ei pääse minun käsieni täpi, 

Rantata, Se on hywä, nyt hywästi. 

Pnrdow ar (Astakille), Toiste näkemäksi; 

Astak, Teidän patwetijanne! " 

Rimpi, Astnkaa, suoritkaa, ja hiiteen kaikki puheet! 
(Purdowar piiritetty sota-wäeltä astun huoneesen, hänen isänsä OIkinor 

tniee perästä, keksii hänen ja hämmästyy") 

Miides twhinnn; 
Olkintor, Aslak. 

Olkinor, Pettiwätkö minut sitmäni! mutta se on kau- 

histus, onnettomuus seuraa minua joka paikkaan, Ensi aske- 

leella tähän kaupuntiin, näen poikani ivankina, (Huutaa) Pur- 

dowar, Purdowar! 
Astak (juosten hänelle eteen ja asettaa miekan hänen rintaa 

kohti)" Wait onneton, tahi tämä on sinun wiimeinen hetkesi! 

Ken sinä otet ja mistä sinä tunnet sen nuorukaisen? 

Otkinor" Mitä kntmmaa nyt näen! Astak, sinä täällä, 

ja se on sinun työtäsi, sinä hänen petit, sinä otet tehnyt ka- 

pinan ja rohkenet miekalla uhkata omaa kuningastasi. 

Aslak, Jumatani, kuin se on mahdollista, OIkinor! 

Otkinor; Petturi! minä se oten, sinun onneton kunin- 

kaasi, jonka kaikki maa-itma on pettänyt; Mitä sinä wiiwyt, 

ota nyt henkeni tahi sysää minut samaan wankeuteen knin 

poikani; " 

Askak. Ah! te se olette, herrani ja kuninkaani! ja set- 

taisessa titassa! Unhottakaa sokea kiiwantteni, waan se oti tei-/
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dän poikanne puolesta; Jntniakan tähden, elkää hänen ja 

teidän oman nimenne antako tulla huuliltanne, te olette muu- 

ton kiioieman omat , , , Mnita sanokaa, eiääkö se armas kn- 

ningatar, ja onko hän seurannut teitä tänne? 
OIkinor; Ah! ekä mainitse häntä, Murhe ja kurjuus 

Iopettiwat hänen päiwänsä minun sykissäni, Minä pakenin 
samassa tänne kuutustamaan poikaani ja onnettomuuteni toi 

minut näkemään häntä sillä hetkellä kun hän wietiin wangiksi 

ja kuoremaan, 

Aslak; Tukkaa pois, kuningas, teidän poikanne ei oke 

niin waarassa knin kirutette, ja huomenna hän woi olla on- 

nellisin ihminen maa-ikmassa, Mntta siihen asti, ekkää an- 

tako hänen nimensä tulla huulittanne, ei millään ehdolla, 

Okkinor. Mitä salaisuuksia, sekitä paremmin" 

Askak; Tuikaa pois, tässä ei oke paikka waan 

mitä kaikkia, nyt waimoni tuiee Iinnasta; (Waiimollensa) Mitä 

sinä tänne tuket, onneton, mitä sinä tääktä etsit? 

suudet; tuhtaan. 

Entiset; Margiana; 

Margiana, Tiedät sinä ukkoseni, kun minä käwin iin- 
nassa, ja sen tein siinä ilossa, kun kuniin että meidän maja"- 

kas oki woittanut ja se oti niin tysti nähdä sitä ykpeää 
morsianta Kirina se wei minut oikein sen tuo, 

Askak; Sinä kennät knin hännätön harakka räksättä- 
mään, mitä tunnet ja mitä et tunne; Minä tahdoin sinut 

kiektää sinne menemästä, Mitä kaikkia sinä siellä ehdit räk- 

sättää? Wissisti, että se tuntematon ruhtinas asun meillä? 

sano, kerkesit sinä sen iimoittaa? 

Margiana. Jos "minä otisin kerinnyt, mitä sitte? 

Askak, Sano suoraan, !virkoitko sinä sen? 

Margiana; Taisinhan minä sen mirkkaa, ja mitä minä
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sitä viisin peittänyt ja tiedät sinä, he tahtoiwat nimenki 

tietää, ja minä sen heille tupasin, 

Askak, Hurja! nyt me olemme jokainen hukassa, (Olki- 

nor'ille) Paetkaamme , , . ekkää wiipykö; 

Otkinor, Mutta sanokaa nyt, mikä sataisunts! , ; . 

Askak. Pois tästä aika kukun, me okemme hu- 

kassa, waan se onki jo myöhään, he jo minna etsiwät, tnn- 

noton eukko, mihin pulaan sinä meidät saatit! ; , ; 

Seitsem-is tehtaan, 

Entiset, Pampu, 

Pampnt; Seiskaa paikalla, no, noh, niin kuin nan- 

katut! 

Margiana. Woi minua poloista! " 
Astak, Te etsitte Hassania, tässä minä oken, wiekää 

minni; 

Pampn. Sst! Hikjaan, ikman hätinättä! se on hy- 
:wässä aikomuksessa, se erinäinen armo, joka teille tapahtuu, 

Askak, Te wiette minun keisarin kiimaan, minä oken 

walmis. 

Pampn, Nonoh! ei kiirettä; katsokaa, se armo, joka 

teitä kohtaa, se on ern suuri, se on ääretön. Keisarin tyt- 

tären finnaan, onnelliset ihmiset, arwaatteko te, mitä se on? 

Jonne itikkaa ei lasketa ennen kun tarkoin tutkitaan, jos se 

on mies- tahi nais-puoli. Ios se on mies, se hirtetään il- 

man armotta, järkiään waan ken tuo wanha ukko on, 

ken se on? ; " " 

Aslak; Köyhä kerjäkäis-ukko, jota en tunne, nyt läh- 

tekää! 
Pampu (katsoo irwistellen OIkinor'ia); Nonoh! nonoh! 

köyhä kerjäkäis-ukko! me viemme tänä päiwänä hywin armol- 
Iiset, me otemme päättäneet tehdä onnelliseksi tuon kerjäläis- 

ukonki , . . mutta tuo nainen? ken se on? ken se on?
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Aslak; Mitä te wiiwytte? Minä olen wakmis, tukkaa 

jo! woinko minä tuntea kaikki akat, mitä on kaupunnissa? 

Tnota en oke koskaan nähnyt, minä en tunne, en tiedä; 

Pampu; Sinä et tunne et tiedä? tuhat tuiimaiinen! 
Sinä et sitä oke koskaan nähnyt? Sakkerment! Sinun oma 
waimosi, Kirinan äiti, sata"kertaa oken hänet nähnyt linnassa, 

kun hän Kirinalle tuo wakkeita pesuja, , ; , kaikki koIme Iin- 

naan, suoritkaa !innaani se on sen artnollisen ruhtinattaren 

kästy; 

Olkinor; Jumalaui! mihin nyt jouduin! 
Margiana. Minä en woi ymmärtää! 
Askak. Mihin me niyt joudumme? Tietkää että hir- 

muinen kiusaus on meillä edessä, , " waan muistakaa, teidän 

ja poikanne nimet eiwät saa millään ehdolla tulla meidän 

huulitta , " muuten me murhaamme hänen, nyt eukko, sinä 

sait, mitä hait, 

Margiana, Suojetkaan meitä Jnmaka! 
Pampu. Sst, watt! ihan äänettä! suoritkaa! (Menewät,) 

Neljä's nä'y tös; 

Ensimäinen twhnnw. 

Selima, Kirina. Margiana; Olkinor- Aslak; 

Setima. Minä atennun teitä wielä rukoilemaan, tuo 

kuita-täjä on teidän, jos hywällä minulle wirkatte ne nimet 

Waan jos kiellätte, minä kiisken paikalla nuo miekat sysätä 

teidän rintoihin Orjat ottaat waimiina heidät tappamaan. 
(Orjat asettawat miekat heidän rintoja kohti.) 

Askak; Eukko, nyt näet mihin sinun lärpätös meidät 
saatti , , . Ruhtinatar, pistättäkää minut kuoliaksi, "Orjat, to- 

"" keitaat jutman haltianne käsky, pistäkaäti ; minä tunnen
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nioIemmat nimet, se ruhtinas on minun ystäwäni " . mutta 

kaikki teidän knita-läjät, kaikki teidän uhkaukset eiwät säikytä 

minua wirkkamaan sitä, jota en tahdo. 
Margiana (rukoillen SeIiimaa); Ah, ruhtinatar, armoa, 

armoa! 

Otkinor. Minä oken wanha ja onnettomuus on kat- 

keraksi tehnyt minnlle ekämän tässä maa-itmassa; Minä wir- 

kan ja petastan nyt, ystäwä, sinun henkesi, 

Asiak; Iumalan tähden, me okemme kaikki hukassa, 

jos sen wirkatte; Nimet eiwät saa tnlla teidän huutitta; 

"Sekimin Kuin, sinäki tunnet hänen, wanhUS? 

Otkinor" Jos minä tunnen? , . , waan, ystäwä, miksi 

minä en saa itmoittaa? 

Askak. Te surmaatte hänet ja meidät kaikki, 

Seiima. Hän säikyttää sinua, ukko, ekä peikää, orjat, 

tappakaa tuo ikkeä, (Orjat rupeewat pistämään.) 

Margiana. Hywä Jumaka! minun mieheni! 

Okkinor; Päättäkää, ruhtinatar! !vannokaa Jumaian 

nimessä, että hän ja se tuntematon ei tarwitse peijätä; minä 

annan henkeni heidän pnoIesta ja itmoitan sen mitä tahdotte; 

te saatte minutta tietää kaikki, 

Sekima. Minä wannon, ettei hänelle eikä ruhtinalle 

eikä kellenkään teistä tapahdu mitään waaraa; 

Askak. Kawata watehtekija! wiekas käärme, sen !vatan 

takana piilee petos ja kaivatuus, Wanntokaa että te okette 

ruhtinan puoliso, sillä hetkellä kun knittette hänen nimensä. 

Wannokaa, jos woitte, ettei hän, teittä hytjättynä, !opeta 

omaa etämäänsä, ja ettei meille mitään pahaa tapahdu, 

Otkinor. Mitä saiaisuuksia. Jnmakani! ota minulta 

tämä tuska! " 
SeIima. Mitä pitkistä puheista! orjat tappakaat hei- 

dät kaikki, 
Margiana, Oh! ruhtinatar! armoa, armoa! (Orjat ru- 

peewat pistämään.)
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Olkinor; Poikani, rakas poikani, minä kuolen sinun 

edestäsi, Sinun äitis meni edellä, minä seuraan nyt perästä, 

Selima, Sinun poikasi! mitä se on! Sinä olisit hä- 

nen isänsä, ruhtinas ja kuningas . , ; sen tuntemattoman isä? 

Otkinor; Minä se oken, hirmuinen ruhtinatar! Minä 

olen kuningas ja isä, onnettomuus on minun painanut tät- 
käiseksi" , 

Aslak; Oh! kuningas, mitä te olette tehneet! 

Margiana, Kuningas, ja tuossa kurjuudessa? 

Kirina, Armollinen JUmaIa! 

Setima; Kuningas ja sellaisessa titassa! Hänen isänsä, 

sen onnettoman nuorukaisen isä; ja hän itse raakana työ-mie- 

henä elättäntyt henkensä. Ah! mikä hirmuinen onnettomuus! 

AsIak. Hän on kuningas, kauhistukaa ruhtinatar ryh- 

tyä häueen! Jos teillä ei ole sydäntä, joka tuntee toisen on- 

nettomuuden, niin häwetkää teidän oman isänne tähden mu- 

sertaa hänen wanhuuttansa; 

Kirina, Te olette kiikutettu, ruhtinatar! armahtakaa nyt 

ja surkutelkaa onnettomuutta! 

Ceinen tehtain" 

"Entiseb Adelinas 

SeIima; Tuket sinä, Adekina? Auta minua, hywä Ade- 

lina, Minä en tiedä enää mitään apua, Tuo on hänen 
isänsä ja kuningas. 

Adekina. Minä kuukin jo kaikki. Pois heidät, ajakaa 
heidät pois, keisari on paikalla täällä; 

SeIima; Kuin, isäni? Minä oken hukassa! 

"AdeIina. Hän jo on tukossa, ajakaa, ajakaa heidät 
pois alimaisiin wankeuksiin, kunnes toisin käsketään" Kaikki 
wäki-waita, ruhtinatar, on tässä turhaa, !viekkaus on ainoa, 

mikä meitäauttaa; Miniulla on kaikki wasmisna, sinä Mar- 

giana jäät tänne ja Kirina kanssa; 

!0
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Aslak; Kuuikaa, ruhtinas, meillä on uusi kiusaus edessä. 

Pysykää wahwana, Margiana, Kirina! pysykää nskollisina; 

Nuo mokemmat käärmeet kiertäwät teidän ympäri, 
Selima." Te olette kuulleet, suoritkaa, sakasimmat wan- 

keudet owat teidän asunto; 

Olkinor, Tuikaan ieidän" :vihanne minun päälleni, waan 

säälikää poikaani! 
Astak. Hän sääkiä? Tuo syöjätär, joka sysää meidät 

wiattomat sinne, missä ei kun ei päiwä paista; ja mintähden? 

että hän saisi :täyttää maa-iimalle miten ihmiset owat hänelle 

keikki-kaluja, Mutta kawahtakaa, ruhtinatar, taitvaassa on 

kosto, (Menewät.) 

Iininms twhtiinö. 

Selima" Adelina, Kirina, Margiana; 

Seiima" "Minä luotan nyt sinuun, Adekinai Sano, 

miten sinä minut pelastat? 

Adekina, Ruhtinan wartiat, mitka' keisari hänelle lä- 

hetti, owat jo woitetut; Pääsy hänen Iuo on wapaa, me 
!viettelemme hänen, hän on herkkä-uskoinen; minä tarwitsen 

Margianan ja Kirinan awukseni; 
Selima. Sinntn miehesi ekämä on minun kädessäni. 

Margiana, Minä oken waimis kaikkeen, kun waan 
peiastan hänen; 

Selima. Ja jos tahdot olla minntn ystäwäni, Ki- 

rina! 

" Kirina. Luottakaa minuun, ruhtinatar! " 
Adetina, Sitte tulkaa, meillä on kiiru" 

Seiima, Menkää, menkää, tehkää mitä hän käskee.
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ålieljäs twhtaun; 

Selima (yksin), , 

Woipiko hän minua auttaa? Saanko minä wielä tämän 
woiton? Kenen nimi on sitte kuuluisampi kuin minun ympäri 

Aasian? Ken tulee sitte minun rinnalleni älyn ja neron woi- 

massa? Millä ilolla huomenna diiwanissa woin wiskata nii- 

den wiisaiden neuwosten silmille nimet, joita oli mahdoton 

arwata ja löytää! Ah! ja kuitenki pelkään ja wapisen, jos 
tämä woitto hänen musertaa, ah! se on ainoa pelko, mikä 

koskee sydämmeeni, Mutta woinko minä peräytyä? se on 

mahdoton, Adelina sanoo oikein, se on nyt jo myöhään, woi- 

tcttu yhdeltä, se on woitettu kaikilta, " 

Miidee huhtain, 

Selima; Karangur; 

Karangur (ottaen tyttärensä käden), Minä tulen pelas- 

tamaan sinun kunniasi, Selima. 

Selima, Minun kunniani? Sen waiwan woitte sääs- 

tää, korkea majesteetti, Minä arwelen huomen-aamuna sen 

.pelastaa itse; 

Karangur, "Sinä petyt, Selima, minä näen sinun sil- 

mistäsi, ettet sitä itse woi uskoa, Minä olen isäsi, ja sinun 

tuskasi minua säälittää; Selima, me olemme kahden kesken, 

sano nyt suoraan, tiedätkö sinä jo ne nimet? 

Selima. Huomenna diiwanissa te saatte kuulla, jos ne 

tiedän; 

Karangur, Sinä et wielä niitä tunne, sinä et woi 
tuntea, mutta lapseni, jos ne jo kuitenki tuntisit, sano nyt. ; . 

minä annan sen muukalaisen yöllä paeta sinä ilmoitat 

huomenna hänen nimensä, niin on kaikki pelastettu; 

Selima, Minä ne tunnen ja en tunne, sanalla sa- 

nottu, te saatte" huomenna julkisesti kuulla, jos ne tunnen" 
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Karangur; Elä pikastu, tyttäreni! Minä uskon ettet 

sinä wielä niitä tunne ; . , Mutta Selima! Minä ne tun- 
nen, ne owat kirjoitetut tuossa paperissa, näet sinä, merkilli- 

nen sattuma ne toi minulle nyt ikään; lähetys kaukaisesta 

maasta toi minulle kertomuksen hänestä ja hänen isästänsä, 

Tyttäreni, wanno nyt, että huomenna annat hänelle kätesi ja 

lopetat häneltä onnettomuuden, niin sinä saat tällä hetkellä 
minulta hänen ja isänsä nimet ykskään ihminen ei saa" 

tietää, mistä ne sait, sinun woittosi on täysi ja kaikki menee 

hywin. 

Selima (liikutettuna), Jsäni yllyttää minua hirmuiseen 

petokseen . . " Mitä minä nyt teen? . , , luotanko Adelinaan 
ja jätän kaikki epä-wakaisen onnen nojaan . ; . wain otanko 
nyt, kun tarjotaan, ja teen sen wihatun liiton , , ; Alas nyt" 

ylpeä sydän . ; . ja eihän se ole häpeä täyttää isän pyyntöä? 
Waan jos Adelina saa nimet " ; missä on silloin woittoni? 

Karangur, Sinä arwelet, tytär! se on turha arwella 

niin kohtuullisessa asiassa. 

Selima. Ei, ei sittenkään! Minä luotan Adelinaan. 

Minä näen nyt koko wiekkauden, he owat häneltä itseltään 

saaneet nimet , " he pettäisitvät minua kuin lasta. 

Karangnr. Se on "turha niin kanan miettiä, pä"tä 

Selima, minä !virkan nimet sintille paikalla, 
Selima; Minä olen päättänyt; Aamulla diiwanissa 

te saatte kuulla, 

Karangnr. Hurja, sinä uskallat ottaa sen häpeän, sen 

julkisen häpeän!"koko kaupunti sinuapilkkaa, he naurawat si- 

nulle wasten silmiä, he näyttäwät sinulle hampaitansa ja kaikki 

ne entiset woitot owat unhotetut niin monta päätä on 

leikattu turhaan! Elä nyt tai kuole, minä en sinusta tahdo 

tietää" (Menee,) " 

Selima, Adelina, missä sinä olet, paras ystäwänti, 

pelasta minua, koko maa-ilma on minut hyljännyt, isäni jätti 

minut suutuksissa, sinä ainoa woit minun pelastaa!
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!liliudet liehtaus; 

Purdowar (hksin wankeudessa). 

Kello on lyönyt kolme, sanoi hän, minun wartiani. Hän 

pyysi minun panna maata; Mutta pääni on niin täynnä, 
että tuskin saan unta; Waan hullua se kutuminkin oli, että 

hän minua waroitti kummituksista, Huh! minä woin arwata, 

he koettawat nimiä minulta wiekoitella, Ja waikka keisari on 
kieltänyt tänne ketään laskemasta , . ; ne kurjalliset orjat! wä- 
häisin lahja, moniahta rupla heidät saa unhottamaan sen itse- 

waltiaantäskyt, Sellainen, sinä Delhin suuri itse-waltias, on 

sinun woimasi! sinulla on walta käskeä, se on se ainoa, jolla 

sinä woit kehua ; " Waan jos nyt koettaisin wähän nukah- 

taa; (Wiskautuu sohwalle.) 

Seitsemäe liehtaus. 
Puröowar; Ninrgiana; 

Margiana (nyästen ruhtinasta); Hywä ruhtinas, armol- 
linen herra, herätkää, minua wapisnttaa, sallikaa minun ; ; , 

Purdowar. Ken te olette ja mitä tahdotte? 

Margiana. Ettekös te minua tunne? Teidän ystä- 
wänne waimoa, Margianaa, maja-talonne emäntää? 

Purdowar, Pnthukaa, mitä teillä on sanomista? 
Margiana. Minulla on hywin tärkeä asia, , " minua 

wapisnttaa sitä ilmoittaessa, ruhtinas! teidän isänne on 

meillä, 
Purdowar, Mitä kaikkia? Suuri Jumala! 
Margiana (itkein), Ia hän on tullut leskeksi, teidän 

äiti on knollut ja haudattu. 
P"urdowar; Rakas äitini, ah! 
Margiana, Ia se isä parka on kauheassa tuskassa 

teistä, hän pelkää teidän hengen olewan waarassa, hän uhkaa 

menna' keisariin ja ilmoittaa ken hän on, ja ken te olette, ja
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mieheni sanoi, että sellainen ikmoitus teille tuottaa kuokeman. 

Hywä ruhtinas, pekastakaa häntä, hän pyysi teiitä "yhden sa- 
nan, teidän nimenne waan . ; , se hänelle tuottaa iewon, hän 

siitä ymmärtää, että te oiette ekossa. 

Pnrdowar, Jsäni täällä ja äitini kntollnt, mitä kum- 

maa te sanotte, se ei oke mahdollista! 

Margiana; Minä en tahdo tnlla autuaksi, jos se ei 
ole totta; 

Pntrdowctr, Jsä parka! Äiti inauksa! 
Margiana; Joutukaa nyt, ruhtinas! aika kiirehtää, 

teidän isä woisi mennä keisariin; kirjoittakaa, (Ottaa taulun ja 
tarjoo sen ruhtinalle.) 

Purdowar, Antakaa se tänne, minä kirjoitan, (Peräytyy 

äkkiä ja katsoo häntä siImiin.) Mnttta Margiana! Sinnlla on ty- 

tär, joka paiwekee Selimaa? ja niin se on, sinun miehesi sen 

on sanonut. 

Margiana. Ja jos se niin okisi, mitä se tähän koskee, 

mutta miten te nyt siihen tnkette? 

Pnrdowar; Mene nyt kotiisi, Margiana, ja sano pai- 

jon terweisiä sinne, Jsäni olkoon huotetta, ja sanokoon kei- 

sarille, mitä tahtoo, 

Margiana, Ja te etten kirjoita ne pari sanaa? 

Purdowar, Ei ystäwäni, minä en kirjoita , . ; te saatte 

huomenna kunlla minun nimeni mutta ystäwäni waimo 
ei okis tarwinnnt tnlla, minna pettämään; 

Margiana, Mtnä teitä pettämään? (Jtsekseen) Adekina 

tutkaan itse; (Ruhtina'lle) Otkoon teidän tahtonne, ruhtinas. 

Jsällenne minä sanon sen kun pyysitte; (Mennessään) Adelina 

on walweilla ja tämä ei makaa, (Menee,) 

xänhdebsas böhtuus. 

Purdowar, Kirina. 

Kirina, Minä oten" ruhtinattaren orja ja !tuon teillc 

hywiä sanomia.
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Purdowar; Wiimenki, se on hywin ikoista kuulla, 

Kirina, Teille menestyi, mikä ei kellenkään muille, te 

kiikutitte !viimenki sen kowan shdämmen. Hän kieltää sitä wielä, 

mutta totuus näkyy jo kaikesta, Minä annan henkeni pan- 

tiksi, että hän teitä rakastaa; 
Purdowar, Se on hywä, minä uskon sinun sanasi, 

mutta sitte? . 

Kirina. Ah ruhtinas, tictkää, se onneton on nyt kan- 

heassa tuskassa, hän katuu koko työtänsä, ja itkee ja woiwot- 

tekee kuin tapsi, hän ei tiedä miten päästä siitä häpeästä, 

mikä häntä huomenna odottaa, Minä annan henkeni, jos se 
et oke totta, mitä teille sanon! " 

Purdowar, Sinä annat kiian usein henkesi, sinä woit 

sitä säästää ja sanoa ruhtinattarellesi, että tässä asiassa hänen 

on hetppo woittaa; Lohduttakoon sitä onnetonta se, joka häntä 
rakastaa, niin se korottaa hänen kunnian enemmän kun se 

kiika ymmärrys; Wain sitäkö sinä tahdoit ilmoittaa? 

Kirina, Ruhtinas, se ei oke sillä tehty. Teidän pitä" 

wähän kärsiä meidän heikkouksia, 
Purdowar" Puhekkaa. — 
Kirina. Ruhtinatar lähetti minun teitä rukoikemaan: 

!virkkakaa hänelle ne nimet ja knottakaa hänen rakkauteensa, 
" " 

Hän ei tahdo enaa muuta kun diiwanissa pekastaa kunniansa 

ja sitte wiskautua teidän kaukaan, päättäkää nyt ruhtinas, te 

ette sillä enää mitään kadota, waan woitatte häneltä sydäm- 

mellisen kiitoksen, hän ei tuke silloin wäkisen, mutta rakkau- 

desta tcidän syliinne, 

Purdowar; Mutta hywä tyttö, sinä unhotit lopun. 
Kirina; Minkä lopun? 
Pntrdowar, Minä annan henkeni, jos se eioke totta, 
Kirina. Herra Jumaia! Te !uutetta minun waihei- 

" leen? 

Pnrdowar. Minä sen kuuten, enkä koskaan suostu tei- 

dän pyyntöön. Sano hänelle, että minä sen teen rakkaudesta.
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Kirina. Mutta arwaatteko te, mitä se teille maksaa? 

Purdowar, Maksakoon se minulle pääni; 

Kirina, Se on wissi; sen se teille wähintäin maksaa- 

Tc ette sitte ilmoita mitään? 

Purdowar, En sanaa. 

Kirina. Hywästi, (Mennessään) Sen waiwan olisin 

woinut olla näkemättä. (Menee.) 

Purdowar, Menkää kurjalliset olennot ja tahdottomat 
käskyn täyttäjät; Minusta te ette woita mitään. Minä tnn- 
nen jo teidän wiekkauden, Totisuus on teissä paljas ulko- 

puku, jolla te kehutte, teidän sisällä on paljas kamaluus; 

Mutta isäni täällä ja äitini kuollut, missä piinassa minun 

pitää odottaa aamua! Koetan wähän nukahtaa" (Wiskaikse soh- 
walle ja nukkuu") 

thelisäe liehtaus. 

Purdear; Adelina peitetyillä kaswoilla ja waksi-kyntteli 

kädessä. 
" Adelina, Kaikki ei saa mennä hukkaan, ja jos kohta 

minä nimeä häneltä en saa, niin Delhistä "minä hänen pois 

wien, se'minun pitää tehdä, ja sitte, o autuus! Rakkaus, su- 

lata nyt puhe minun huulillani saanna minun woittaa tässä 

tulisessa sodassa; (Katseltua makaawata) Kultani makaa, ja sy- 

dämmeni sykkää niin kauheasti! Synti se on karkottaa tuon 

kultaisen unen noista suloisista silmistä! Mutta päiwä wal- 

kenee, aika ei anna wiipyä, (Lähenee ja koskettaa hellästii) Rnthti- 

nas, herätkää! 

Purdowar, Unsi kummitus! haahmo, pakene pois ja 

anna minun lewätä. 
Adelina, Elkää suuttuko, ruhtinas! Elkää peljätkö, 

enhän minä teidän nimiä tahdo. 
Purdowar; Jos sinnlla on se aikomus, niin se on 

ihan turha. " 
A
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Adelina. Minä nyt tulisin teitä pettämään! Ah! ruh- 

tinas, . , , waan eikös täällä käynyt Margiana teitä wiettele- 

mässä? 

Purdowar, Täällä käwi sellainen , , ; 
Adelina. Ja eräs Seliman orjia? 

Purdowar, Käwi seki, waan se sai pitkiin nenän, niin- 

kuin saat sinäki, 

Adelina; Sen soimauksen minä kärsin, mutta kuulkaa 

minna ensin. 

Purdowar. Puhukaa, mitä te tahdotte? 
Adelina. Katselkaa minua! Keksi te minua" luulette? 

Purdowar, Teidän käytöksestä minä woisin arwella 

hywinki paljon, mutta teidän waatteus on alhaisen orjan, 

jonka näin jo diiwanissa. Minä surkuttelen teitä, 
Adelina. Minäki jo olen surkutellut teitä; Siitä on 

wiisi wuotta kun minä näin teidät halpana orjana, (Ottaa 

peitteen kaswoiltaan) Katsokaa, ruhtinas, tunnetteko te minua? 

Purdowar. Adelina! Suuri Jumala, mitä pitää nä- 
kemäni! " 

Adelina; Niin, ruhtinas, tälläisessä tilassa te saatte 

nähdä sen kuninkaan tyttären! 

Purdowar; Maa-ilma piti teidät kuolleena, ja missä 

kurjuudessa minä teidät löydäni Sen jalon kuninkaan tyttä- 

rent 

Adelina, Ja sen julman Seliman orjana, ruhtinas, 

sen, joka tappoi isäni ja weljeni, sen rakastetun weljeni; Ah 

ruhtinas, kuin minä häntä olen itkenyt, sitä hywää weljeä, 
jonka se peto taioillaan hurjensi ja sitte surmasi, (thee) Sen 

päänt te näätte nyt torilla. Mikä hirweä näkö! minä kau- 
histun, missä sen rakkaan weljen pää nyt pitää olla! 

Purdow-ar; Onneton, se sitte oli tosi, se sanoma,jota 

pidin waan satuna? 

Adelina. Liian tosi! Jsäni tahtoi kostaa sen rakkaan 

poikansa kuoleman, hän kaatui tappelussa ja kaikki nuorenr- 
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mat wetjeni. Minä jouduin orjaksi tänne, onnellinen wietä 
saada wiholliseni .armosta tahjaksi henkeni. Surkuteikaa mi- 

nua, ruhtinas, jos teillä on sydäntä joka tuntee toisen onnet- 
tomuuden! 

Purdowar; Minä surkutteten teitä sydämmestäni, ruh- 

tinatar, Mutta kuitenki, te syytätte siitä wäärin ainoasti Se- 

limaa. Oma paha onnenne on teidät siihen wetänyt; Teidän 

weijenne uskallus, isänne typeryys ja sen huonot neuwon- 

antajat, ne owat teidät onnettomuuteen sysänneet; Jos huo- 

menna saan woiton, ensi työni on teitä auttaa, waan nyt, 

ruhtinatar, me olemme samassa kadotuksessa, 
Adetina; Te ette woineet minua tuntematta uskoa, 

waan kuninkaan tytärtä te woitte uskoa, silloin kuin se teitä 

surkuttetee, Ah! josko nyt saisin teidät uskomaan! 

Purdowar; A"detina, puhukaa, mitä teillä on sano- 

mista? 

Adetina Tietkää nyt ruhtinas, waan kuitenki, jos 

"tunkeite minun, kuiu alhaisen orjan, teitä wiettetewän, jos ette 

tee eroitusta minun ja heidän wäiillä! 

Purdowar; Etkää minua kiusatko, minä rukoiten, pu- 

hukaa Jumatan tähden, onko teillä mitä sanomista hänestä, 

jossa riippuu koko ekämäni? 

Adetina (itsekseen), Sallikoon nyt luoja, että minä hä- 
nen petän! (Ruhtinalle) Ruhtiuas, sama SeIima, se häwytön, 
jutma, wiekas peto on antanut käskyn teidät murhata tänä 

aamuna; Sellainen on se rakkaus, jossa on teidän etämänne; 

Purdowar; Minut murhata? 
Adetina; Teidät murhata, Ensi askekeella tästä huo- 

neesta te saatte rintaanne kaksikymmentä keihästä, sen se peto 

on käskenyt; 

Purdowar; Minä ilmoitan sen heti wartioille, (Tahtoo 

mennä.) 

Adetina. Mihin te tahdotte? Teidän petastus on mah- 
doton, samat wartiat owat paikatut teitä murhaamaan;
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Purdowar. Okkinor, Oikinor! Onneton isä, niin kop- 

pntn Purdowar, sinun poikasi. Dethiin sinun piti tulla itke- 

mään poikasi haudalla. Hirmuinen kohtaus! (Peittää sitmänfä.) 

Adetina (itsetseen), Pnrdowar, Okkinorin poika! On- 

nellinen töytö! Nyt koetelkaan pautoistani mennä! Nämä ni- 

met hänen antawat minun käsiini, 

Purdowar, Sellaiset sitte owat teidän käskyt, itse-wak- 

tias Delhin keisari! Sinun kurjalliset orjasi, jotka panit mi- 

nulle wartioiksi, niin he täyttäwät nämä sinun käskysi; Hy- 

wästi sitte maa-tima ja kaikki toiwoni! Se sitte on sinun 
rakkautesi, jukma, minun werelliini sinä tahdot sitmiäfi huwit- 
taa! Ota se nyt, se on sinun wallassai" 

Adetina, Ruhtinas, minä yksinäni woin teidät wielä 

petastaa, Seuratkaa minua, paetkaa minun kanssani, hewoi- 

set owat warustetut, paetkaamme tästä murhaajain maasta, 

Kabuiin kuningas on minun enoni, tnrwaitkaamme häneen, te 
woitte yhdistetthnä minun kanssani woittaa takaisin isäni watta- 

kunnan; Waan jos minä ,teille"oten haipa, Tatariassa on 
teille monta ihanaa kuninkaan tytärtä, watitkaa kaunein ja 
parain niistä; minä tukeutan sydämmeni äänten , . , pekasta- 

kaa waan itsenne! (TuIisesti, ottaen häntä kädestä) Tukkaa, tukkaa 

nyt wielä on aika, päiwä jo watkenee ja petastus-hetki on 
pian ohitse; ; " 

Purdowar. Jako Adekina! Ainoa ystäwäni! Minuu 
sydäntäni wiiteksii, etten woi teitä seurata ja teitiä ottaa wa- 

pauttani. Minä en woi pettää keisaria, jonka takossa oken, 

ja hänen orjansa kanssa" paeta; sydämmeni ei ote enää mi-" 

nun, Adetina, minä äiiytiin sen sille, joka sen on walloitta- 

nnt; kuokema on minulle squinen ottaa hänektä, ja minä 

kuvien hänelle, kun en woinut etää; 

Adeiina. Mieletön! te jäätte tänne, te oIette sen päät- 

tiineet? 

Purdowar; Minä jään ja odotan kuokemaani, 
Adekina; Kiittämätön! Teitä ei piteke rakkaus häneen,
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te ette woi olla niin hurja, että häntä rakastaisitte, ei ensin- 
kään; mutta minä waan teille olen hakpa. Te menette sur- 

maanne kohti, ennen kun minutta otatte wapauden, te kuo- 

lette miekuisemmin kuin otatte minun! , ; ; Ruhtinas! paetkaa 

kuitenki, pelastakaa edes oma henkenne! 

Purdowar, Teidän puheet owat turhat; Minä en 

woi tehdä mnuta kun jäädä tänne ja odottaa sitä, mikä koh- 

taa; " — 

Adelina; Jääkää sitte! Orjaksi minäki jään, Yksin 
minä en woi enkä tahdokaan paeta; Saadaanpas nähdä, 
kumpainenko meistä rohkeemmin näkee surmansa silmät! (Eroten 

hänestä) Olisinko minä ainoa joka pysywäisyydellä en woitta- 

nut! (Jtsekfeen) Pnrdowar, Olkinorin poika, (Nyykistyen ylenkat- 

seella.) 

Tuntematon; Rnhtinas! jääkää hywästi! (Menee,) 
Pnrdowar, Milloin tämä kauhea yö päättyy? Mil- 

laista kiusaa minun on täytynyt kärsiä! Mikä kauheus mi- 

nulla on edessäni! Ansaitsiko minun rakkauteni tämän mene- 

tyksen? Mntta kun sinä sitä tahdot, okkaan! Aamurnsko jo 

on taiwaalla, aurinko pian nousee ja tuopi kaikillemuille 

ekämän, minulle se tuopi surman; Mutta kärsi nyt sydäm- 

meni! 

Kymmenee tehtaan. 

Purdotvar; Nimpi. 

Rimpi" Diiwan jo kokoontuu, ruhtinas! hetki on tul- 

lut, joutukaa! 

Purdowar (katselee häntä raiwoisin silmin), Sinäkö se olet 

yksi niitä pakkatuita? Missä sinnn on keihääsi? Täytä pian 

se, mitä sinulle on käsketiy! 

Rimpi; Mitä kummaa te puhekette, mitä käskyjä, herra? 
Minulla ei oke muuta kun teidät saattaa diiwaniin, jossa kaikki 

teitä jo odottelee; 
-
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Purdowar, Tuke sitte, sinä saat nähdä, pekkäänkö minä 

kuolemaani. Ekäwänä minä en sitä huonetta enää näe; 

Rimpi (katselee häntä kummeksien). Sitä tulimaistako te 

tässä kuokemasta haastatte! Kirotut naiset, ne eiwät oke "sen 

antaneet sikmäänsä ummistaa ja nyt hän on tntllut hullnksi, 
Pntrdowar; Tuossa on nyt miekkani! Se jääköön tänne,- 

minä en tahdo sotia wastaan, Se jntkma saakoon nyt nähdä, 
että minä aseetonna olen tarjonnut rintani hänen pakkatuille 

nturha-miehillensä; (Menee, ja ulkona kuukuu soitto.) 

Wiides näytös; 

(Toiisen näytöksen paikka ja kaikki muut samallaiset koristukset.) 

Enstmäinen; lwhtuns. 

Karangur. Nantala, Tohtorit; Wartiat 

ja sitte Puvdowar" 

Purdowar (ukkona katsellen ympärilleen), Ja minä tukin 

ekäwänä tänne, joka askeleella kuukin ne kaksikymmentä kei- 

hästä saawani rintaani, Adekina siis walehteli, Hän oki 

yhtäkäinen kuin ne toisetki; Tahi Sekima on saanut nimet 

ja minä oken hukassa? 
Karangur, Poikani! sinun muotois on niin synkeä ja 

"epäikys on sinun kaswoillasi, Ekä petkää, minulla on hy- 

wät sanomat, kärsi nyt wähän, ne saat kohta kunlla; Ja 

muista, ettei onni tuke koskaan yksinään, sillä on keralla mo- 

net hywät antimet, Wäwy, Selima on sinun, kokmesti hän 
on tänä yönä rnkoillut minun häntä pelastamaan tästä kiu- 

sauksesta; siitä woit arwata, onko sinnlla syytä wawista, 

Rantaka. Luoitakaa siihen, ruhtinas! Lnottakaa minnn 

sanaani, se on jnikinen totuus. Kahdesti hän noudatti mi-
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nunki tänä yönä titoksensa, ja minulla oli tuskin aitaa saada 

kengät saitaani, aamusetta ja suuruksetta niin-kuin otin, mi- 

nun piti yö-kytmällä juosta, että partani wiekä nytki järisee; 

minun piti hankiia tissiisi aikaa, minun piti pnhutella majes- 
teettiä, ja mitä sen juutasta minun piti tehdä ja ientää kieli 
pitkällä ympäri kaupunnin; waan minä nauroin partani wä- 
Iistä, ja sen minä tein hänen tuskaillessa, 

Karangur. Kaisokaa, miten hän wiipyy, hän odottaa 
wiimeiseen rippuun, mutta nyt se ei anta käsky jo on 

annettu hänen tulla ja saada se wiimeinen häpeä, jota tnr- 
haan häneltä koin säästää, Jkoitse nyt, poikani, se on nyt 
sinun wuorosi, " 

Pnrdowar; Kiitoksia teidän hywyydestä! Waan iioita 

minä en woi hänen tuskalle, sohon kokonaan oken syypää; 
Minä jättäisin hänen jos Ivoisin. Ainoa toiwoni on, että 

!viimenki saisin hänen itseäni rakastamaan, sitte tahdon etin- 

aikani olla hänen orjansa, kaikki ajatukseni ja mieieni oikoot 

yksinään hänessä, " 

Karangnr Työhön sitte, aita on käsissä, Tämä huone 
muuttukoon temppetiksi, aittari okkoon waimisna ja papit wa- 

rustaikoot työhönsä. Hänen pitää jo tullessaan nähdä kaikki, 

mikä häntä odottaa; (Braman alttari ja papit tulewat näkymään 
huoneen perällä.) 

Rantaka. Hikjaa, hitsaa! Sst! hän tukee! kuukkaa, 

mikä murheellinen soitto, se on paremmin hautais- knin hää- 
soitto, (Se musta orja tulee edellä ja muut kuin toisessa näytöksessä, 

Seiima orjinensa huoki-waatteissa.) 

Ceinen iwhinue. 

Entiset; Selima- Adelina, Kirina ja muita; 

Setima. Tämä surullinen näkö ja huoti, mikä minua 

seuraa, on teidän" silmille wissiin hywin isoista, Alitari odot- 
telee, ja minä näen pilkan teidän jokaisen siimissä. Minä
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oken koetellnt kaikki taiat ja konstit, joilla teittit ottaa tämän 

woiton, joka minut musertaa , " Ia kuitenki, minun täytyy 
nyt antautua onneni nojaan. 

Purdowar. Setima! jos te näkisitte,kuin teidän murhe 
tukeuttaa sydämmeni iion, se wissiin poistaisi teidän wihanne; 

Otiko se minutta rikos, hatuta sellaista omistusta? Se olisi 
rikos se hytjätä; , 

Karangur; Ruhtinas, hän ei ansaitse sitä aientumista; 

Kaikki taisteiut owat nyt turhat, Kun ei suostunnt hywällä, 

snostukaan pahalta, Nyt käytäköön toimeen, nyt ikoinen soitto 
sen iimoittakaan kaikelle kansalle. 

Sekima, Odottakaa! Ei niin pikaisesti! (NouseeseisaI- 

leen.) Minun woittoni ei woinut olla suurempi, Warten minä 

nukutin sinun pidetyn sydämmesi niillä sutoisilla toiwoilla,sy- 

sätäkseni sinut sitte pohjattomaan sywyyteen, (Werkalleen ja juh- 

lallisestii)" Purdowar, Otkinorin poika! Pakene tästä, ne :no- 

kemmat nimet minun henkeni woima käsitti. Etsi toinen puo- 

tiso, ja kadotus tukkoon sinulle 'ja jokaiselle, ken Setimaa roh- 

kenee tawoittaai 

Purdowar. Oh! minua posoista! 
Karangur. Suuri Jumata, kuin se oki mahdollista? 

Rantata (tohtoreille), Menkää kotiinne, wiisaat tohtorit! 

ajattakaa pois pitkiit partanne! 

Tohtorit; Meidän ymmärrys seisoo; 

Purdowar; Kaikki on hukassa! Kaikki toiwoni owat 
kuolleet, Ken minna potoista auttaa! Minä rakastin tiian 

palawasti ja sentähden kadotin kaikki. Miks' en eiten jo war- 
ten sanonut wäärin? Nyt okisin rauhassa, kuokeman ikuisessa 

kewossa, ja sieiuni okisi nyt wapaa. Miksi te, suuri keisari, 

minulie huojensitte sen werisen lakinne? Miekelläni nyt antai- 

sin pääni; Hänen woittonsa otifi täydellisempi ja hänen sy- 

dämmensä viisi tyydytetty! (Murina kansassa.) 

Karangur. Tätä murhetta minä" en woi kantaa; sc 

odottamaton kohtaus minut musertaa,
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Selima, Woi, miten sen murhe minua liikuttaa. Ki- 

rina! nyt en woi shdäntäni enää hillitä, 

Kirina, Niin antautukaa wiimenki, lopettakaa kaikki ja 

kuulkaa, miten kansa murisee, 

Adelina, Tämä etki antaa minulle elämän tahi kuo- 
teman; 

Pnrdowar; Ja miksi wielä lakia, Iopettaa kurjallista 

elämääni! (Lähestyy Seliman istuinten Leppymätön! Tässä näet 

nyt jatoissasi Purdowarin, jonka jo tunnet, ja jota tuntema- 

tonna wihasit, Miksi sen etämää wielä pitkitit? Minä tyy- 

dytän sinut ja auringon wako eiköön minulle enää paistako, 
Tässä jatoissasi nyt lopetan (wetää puukon poweItansa ja uhkaa sen 
pistää rintaansa, Adekina rupee hyppäämään; sitä estämääin, ja SeIima 

syöksee istuimeltansa akas.) 

Selima (temmasten hänen tätensä), Purdowar! (Molem- 

mat katfowat äänettä toisensa silmiiin.) 

Karangnr; Mitä kaikkia, minun keisarillisen istuimeni 

edessä? 

Purdowar, Sinä, Setima, sinä estäisit minun kuoke- 

mani? Sekö sinun on sääkisi? Minntn antaa eiää toiwotta ja 

rakkaudetta? Minun tuskani sinä waan pitkittäisit. Ei, ei, 

siihen sinun woimasi ei nkotu, Surmata minttu woit, waan 
et pakottaa eiämään kurjallista eiämää; Jos mitä woit sää- 
liä, niin osota se isälleni, joka on täällä Delhissä" Hänen 
:vanhuutensa ainoa tnrwa katoo tällä hetkellä. 

Seiima, Eläkää, Purdowar! Ekäkää mi ulle! Minä 

olen woitettu. Minun sydämmeni jo on teidän , . ; Kirina! 
hae tänne ne peitetyt, tunnethan sinä, tuo heitä tuntemaan 

wapautta ja lohdutusta, joudu kutta Kirina! 

Kirina; Kntin ilolla minä sen teen! 

Adetina; Nyt on aika kuolla, minulla ei ole enää mi- 

tään toiwoa, 
Purdowar. Untako tämä on, Jumaiani! 
Seiima, Minä en woi kehua woitollani, ruhtinas!
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Tietkää ja tietkään sen maa-tima! Ei minua wiisanteni, waan 

sattnma, teidän oma pikaisuus, toi minnlle teidän nimenne; 

Te wirkoitte ne Adetinalle, ja häneitä minä ne sain; Minä 

se !voitettu otenki, ja woittaja oiette te, Mntta minä en 
waan tottete takia, ruhtinas, kun teille antandnn, minä totte- 

ten siinä oman sydämmeni ääntä; Se jo oli teidän ensi-wi- 
tauksessa, kun minä rakastin teitä- 

Adetina, Woi hirmuinen piina! 

Pnrdowar (wähitellen tointuen, puristaa häntä tulisesti rin- 

taansa), Te, Setima, minna? Sntoinen antnns, eiä minna 

tuoteta! 

Karangnr, Sintnatkoon sinna Jnmaia, tyttäreni. Tässä 

itossa minä annan sinnlle kaikki anteeksi. Tämä hetki paran- 

taa kaikki sydämmeni haawat, 

Rantata; Nyt on aika rnweta häihin, tehkää tiiaa, 

herrat wiisaat tohtorit, 

Tohtorit, Häihin, häihin, häihin, !vannokaat 

Adetina; Etäkää nyt, hirmuinen, etäkää onnellisena 

hänen kanssa, jota minä ikuisesti wihaan, (Selimalle) Ja tiet- 

kää, ruhtinatar, minä en ole teitä koskaan rakastanut, ja pal- 

jas wiha ja kateus minun kiihdytti siihen, minkä tein, Minä 

tahdoin hänet teiitä ryöstää ja paeta hänen kanssa parempaan 

maahan, Wielä tänä yönä minä koetin häntä kaikella kawa- 

Intndella wietellä, mutta turhaan, Tnskassaan hän !virkkoi 

minnlle ne motemmat nimet ja paljaasta kawatintdesta minä 

;ne wirkoin teille. Minä !nutin hänen, sinntta hyijättynä, 

jnoksewan omaan sytiini, Turha toiwo! hän rakasti sinna 

enemmän, ia watitsi ennen kuoieman kun minun. Yksiainoa 

minulla on wielä tehtäwä; minä oten kuninkaan tytär, knin 
sinäki" Sinä surmasit isäni ja weiseni, ja sinun orjanasi minä 

en woi enää eiää Minä !opetan päiwäni tässä sinun 

edessäsi, (Tempasee Pnrdowariita pudonneen puukon ja tahtoo sen 

sysätä rintaansa.) Tno sama ranta on töytänyt sydämmen, jouka 
se halkasee, 

11
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Pnrdowar, Seisattnkaa, Adeiina! (Tarttuu hänen kä- 

teensä;) 

AdeIina" Kiittämätön, jätä minut , " nähdä sinut hä- 

nen sylissään, ei milloinkaan, minä kuoIen, 

Purdowar. Te ette saa kuolla, Adekiina, teidän onnek- 

Iinen petos toi hänet minun sysiini, Snturi keisari, jos mi- 

nun rukoukseni auttaa, niin kahjoittakaa hänelle wapaus. Mei- 

dän ensi-työ oikoon yhden ihmisen onni, 

SeIima: Ja minä yhdistyn samaan rukoukseen, 

Rantala. Jumaian tähden, majesteetti! antakaa hä- 

nelle passi käteen ja wasta-kunta tisäksi, Minua !vapisuttaa 

niin kauan kuin raiwoiuen nainen on saman katon alla, 

Karangur. Tälläisenä iko-päiwänä meidän armomme 

on ääretön; Minä lahjotan hänclle !vapauden ja sen lisäksi 

isänsä !vatta-kunnan, jonka hän, jos hakajaa, woipi jakaa ra- 

kastetun puotison kanssa, Mutta sanokaa silloin hänelle, että 

hän olkoon wiisaampi ja etkööin suututtako sitä, joka on woi- 

mallisempi häntä. 

Adeiina. Korkea majesteetti, ruhtinatar, minä oken 

rangaistu. Niin suuri hywyys minut musertaa, ja aika waan 

woipi parantaa sydämmeni haawat, Minä en woi kuin wai- 

keta, minulla ei oke wastnntta" kuin kyynekeeni; (Menee.) 

Knttmae tyhyme, 

Entifet pait Adelinaa ja sitte Olkintor, Aslak 

ja Margiana; 

Pntrdowar. Jsäni, rakas isäni, missä sinä oket, että 

tutisit näkemään minun onneni; 

Setima, Purdowar! Teidän isä on minun huoneissani, 

nyt paraillaan hän kuuiee onnensa. .Eikää kysykö enemmän, 

etkää pakottako minna tunnustuksiin, joista minun täytyy pu- 

nastna.
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Karangur; OIkinor sinuu kuonasi, Sekima! Missä hän 

wiipyy? Minulla on hänelle tärkeitä itmoituksia. Poikani,tä- 
män walta-kunnan hallituksen minä nyt jätän sinulle, Mutta 

se ei oke wielä kaikki; Se hirmu-wattias, joka "tvalloitti iä: 

maan, on kukistettu, Se ahdistettu kansa on jälle woittanut 
!vapautensa ja on ympäri Aasian sinua kuulusteltut ja kutsu- 
nut ss'nua isäsi istuimelle, miuksi uskolliset ystäwäsi owat si- 
nntlle säikyttäucet. Tässä paperissa on sinun onnettomuutesi 
toppu. 

Purdowar. Suuri Jumala! Minun fydämmeui kiit- 

tää sinua ykhäistä ja huuleni waikenewat. (SaIi awautuu ja 
alttari tule näkywiin. OIkinor, Askak, Margiana ja Kirina 
tukewat esiin; Purdowar, nähtyä isänsä, juoksee sen wastaan, As- 
kak lankee Purdowarin jalkoihin, sill'aikaa kun Margiana ja Kirina 
Iankeewat SeIimain eteen, joka heidät hywyydellä nostaa ykös, Ka- 
rangut, Rantala ja Tohtorii owat liikutetut. Jhana walo wa- 
laisee wiimeksi kaikki ja silloin esi-rippu lankee.) 
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Gmilia Galotti- 

Murhe-näytetmä wiidessä näytöksesfä, 

G; E. Lessintgin Saksan-kieiifestä suomentanut 

Erii; Zöh; Mom, 

Sysmän kappalainen. 

Pcinlkiittnt yli-oppilaisjen näytekmä-senmlla.
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Jäsenet: 

Emnia Galoni. 
Odoardo ja 

Klandia 

Hettore Gontsc-, Guastallan ruhtina-3. 

Marinelli, ruhjinaan kainari-herra" 
Kamillo Notu, ruhtinaan neuwoksia. 

Kontti, kuwaajä. 

Kreiiwii Appicmi; 

Kreiwinna Orsina, 
Angelo, ja muutamia palwelijoita. 

Galotti, EmiIian wanhemmat, 

Gntsimä'inon näytös, 

(NäyteImä-paikka, ruhtinaan kykki-kammari.) 

Ensimäinen junnaus. 

Nuhtinas työ-pöydän ääressä, täynnä asia-kiirjoja ja paperia, joista 

hän muutamia" siImäiIee. 

Walltuksia, ei mnuta knin wakitntksia! Anomns-kirjoja, 

yhä waan anomus-kirjoja! , " "Noita onnettomia asioita; ja 

meitä wielä kadehtikaan! Kyllä mä sen Iuntken; jospa 

waan kaikkia woisimme anttaa: silloin sopisi meitä kadehtiak- 

kin " , , Emilia?— (Au'aistuansa wieIä yhden anomus-kirjan ja kat- 

sastaen alle-kirjoiitusta.) Emilia tosin! ; , ; Mutta eräs EmiIia 

Bruntefchi . , , ei Gakotti- Ei Emilia Gakotti! ; , ; Mitä tah- 
too hän, tämä Emilia Brnneschi? (Lukee;) Paljon waadittu,
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tiian paljon , ; ; Kununinikin, hänen nimenisä on Emilia; Saa- 
kohon! (Kirjoiittaa alle ja heIisyttää palweIijajansa, joka kohta tuIec 

fiifään;) Eihän siellä wictä tie ketäkään ueuwoksiani etu-huo- 
neessa? 

Palwetija, Ei. 

Ruhtinas" Minä oken liian aikaiseen akottanut päi- 

wäni " , Aamu on niin ihana, Arweten tähteä ajetcmaan; 

Markisi Marinelli on tukewa seurakseni, Anna hänelle sana. 
(Palwelija menee.) Työtä en kuitenkaan enään woi tehdä , , 
Mintä otin niiu huotetoin msclestäni, niin huotetoin ; " Sa- 

urassa sattui eräs Brunefchi-potonen otemaan nimektä Erm'lla 

" . ; poissa on rauhani, poissa kaikki! , ; ; 

Patwelija (tullen uudestaan sisään), Markisia on jo kai- 

tettu hakemaan. Ja tässä oIisi kirje kreiwinna Orsinalta" 

Ruhtinas, Orsinatta? Pane se tuohon; 

Palwetija, Kirjeen-juoksuttaja odottaa. 

Ruhtiuas, §Ninä kähetän wastimen; jos sitä tarwin- 

niee , . " Missä kreiwinna on? Kaupungissako wai huwikas- 
fansa? 

Patwekija. Hän on eiten tullut kaupunkiin. 

Ruhtinas; Sitä pahempi , " ; parempi, fanoakseni, Sen 

wähemmint tarwitsee juoksuttaja odottaa, (PaIweIiija menee) Kal- 

Iis kreiwinnanti! (Haikeasti, ottaen kirjeen käteenfä;) Yhtä kuin jo 

tuettu! (Wiskaa sen takaisin") No uiin, minä oken kntullut ra- 

kastawani häntä! Mitä kaikkia sitä ei kuntlla? Woipi olla 

että oken häntä tosiaan rakastanut. Mutta , , , rakastanut! 

Pakwetija (astuen taas sifään). Kuwaaja Kontti pyytäisi 

armon saadaksensa ; 

Rnhtinas- Koutti? Sepä hywä; anna hänen tulla , " 

Se on tuopa toisia ajatntksia mieleeni; (Nousee !2168.)
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Eninen tenhtune; 

Kontti, Nuhtinas-" 

Ruhtinas, Hywää huomenta, Kontti, Kuinka jak- 
satte? Mitenkä taide toistaa? 

Kontti. Rnhtinas, taide ajaapi teipää; 

Rnhtinas. Sitä sen ei pidä tehdä; sitä se ei saa tehdä, 

" ei ainakaan minun wähässä piiri-kunnassani ; ; ; Mutta 
taiturin pitää tahtomanki työtä tehdä, 

Kontti; Työtä tehdä? Sehän se on hänen hatunsakint, 

Ainoastaan täytyä tehdä tiian paljon työtä, sillä woipi hän 

menettää koko taitnri-nimensä. 

Ruhtinas, Minä en sano paljoa; mutta paijon: wä- 

hän, waan uutteraan Ettehän, Kontti, toki tyhjänä 

tukene? 

Koutti, On mulla muassani se muoto-kuwa, jonka käs- 

kitte minun tehdä, aemollinen herra, Ja tuonpa wiekä toi- 

senkin ilman käskyttäune tekemäni; mutta koska se sietäisi kat- 

settaa , , . 

Ruhtinas, Ia se olisi? Eipä nyt juotahda mie- 
keeni ; . 

Kontti; Kreiwinna Orsina; " 

Ruhtinas. Niin tosiaan! , , ; Waan käskyni täytäntä 
on wähän myöhistynyt. 

" Kontti" Meidän ihanoita impejämme ei saadakkaan joka 

päiwä kuivaajan eteen. Kreiwinna on kolmeen kuukauteen 
waan yhden kerran woinut päättäidä istumaan edessäni. 

Rnhtinas; Missä ne owat, nämä kuivanne? 
Kontti. Etu-huoneessa; minä haen ne, 

tiuttuun; tee-hjaus" 

Nuhtinas, 

Häuen kuivansa! Woipi olla! , . , Mntta kuwausa 
ei oke kumminkaan hän itse Ja kenties, jott'en mä Iöy-



170 

"" " " 
täne jälkeen kuivassa, mitä en itsessansä peri-kuivassa enaan 

hawaitse Enkä tahdokkaan sitä jälleen töytää ; . , Sen 

harmi, tuo kuwaajat Mintä kuuten warmasti, hänen okewan 
lahjoitta !voitetun , ; " Waikkapa niinkin! Kuinhan waan eräs R 

toinen kuwa, joka toisella wäri-sekoituksella, toiselle pohjalle 

knwattu on, tahtoisi sydämmessäni antaa häuelle uudes- 

taan siaa , . , silloin, totisesti, otisi se mieteheni; Silloin knin 

rakastin, otin aina niin hitpeä, itoinen ja wallatoin . . , Nyt 

oken perin toisin , , . Ei toki; ei, ei! Snkoisempi eki sutotto- 

mampi; min' oken parempi näin. 

Metjäti tohtinut. 

Nuhtinas; Kontti kuwinensa, joista hän asettaa toisen nurin- 

puoiin tuolia wasten. 

Kontti (asettaen toisen oikein puotin), Miuä pyydän, ruhti- 
nas, miettikää taiteemme rajat; Patjon, mitä wiehättäwintä 

kauneudessa, on kokonansa haettawa utompana sen rajoja , ; ; 

Asettnikaa näin! 

Rnthtinas (wähän katsastettuansa), Herttainen, Kontti, , ; ; 

erin herttainen! , " Tästä on taiteenne, tästä siwettimenne 

onni riippuwa " . Mutta ihannettu, Kontti; yli määrin ihan- 

nettn! " 

Kontti, Jtse peri-kuwa ei näkynyt otewan sitätunkoa, 

Ja oikein katsottu, ei se otekkaan enemmin ihannettn, kuin 

taitehen tutee ihantaa. Taitehen tutee kuwata, kuten kaawak- 

linen tuonto, ; ; , jos sitä liekkään . , , ajatteti kuwan, tiinan 

sitä poikkeemisetta, joka wälttämättömästi tutee itse teko-aine- 

hen wasta-rinnasta; ilman sitä tnirmetnksetta, jolla aika sotii 

sitä wastaan, 

Rnthtinas, Mattillinen taituri on wietä kahta ansiolli- 

sempi, Mutta peri-kuwa, sanoitte, töysi kuitenkin ; , , 

Kontti, Sntokaa anteeksi, ruhtinas" Peri-kuwa on hen-
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kilö, jota minun tuiee kunnioittaa, En oie tahtonut mitäkääu 

haitallista hänestä esitellä, 

Rnthtinas; Niin paijon kuin tahdotte! " , Ia mitä 

peri-kuwa sanoi? 

Kontti, Minä oken tyytywäinen, sanoi kreiwinna, ellen 

mä waan rumemmaita näytä, 

Rnhtinas, Ei rumemmalta? , , , O sitä oikeata peri- 

kuivaa! ; 

Kontti; Ja hän sanoi sen mokomalla sunn-wedolla, 

josta warmaan tämä kinoansa ei osoita niin aanaa, ei aa- 

werta. 

Ruhtinas, Sitähän minäkin; siinä se juuri on, knin 

se yiölliuen imartein itmoitakse, Ah, enkö mä sitä tunne, 

tätä ynseätä ilkku-sunta, joka rumistaisi itse Suiottarenki mno- 

don! En tahdo wäittää, sukoisen sunn, joka !väännäkse- 

wähän iivaan, usein oiewan sitä kauniimman, Mutta, älyt- 

tiiwästi, hinkan waan; tämä sunn wäännellys ei saa kääntyä 

irwi-suuksi, kuten tämän kreiwinnamme. Ja siimien tuiee pi- 

tää waari hekkumallisesta pilkkaajasta , . . siimien, joita tällä 
kreiwinna-hywällä nyt, suorastaan sanoen, ei oiektaan; ei edes 

tässä kiuvassakaan, " 

Kontti. Armollinen herra! Minä oken "lopen hämmäs- 

tynyt . , ; " 

Ruhtinas; Ja mistä? Kaiken sen, minkä taide on 

woinut tehdä kreiwinnan suurista, tuijottamista muiju-siimistä, 

sen viette te, Kontti, rehellisesti niistä tehneet ; ; , Rehellisesti, 

sanon minä? Ei niin rehellisesti, ett'ei rehellisemmästi; 

Sillä sanokaa itse, Kontti, woipiko tästä kuwasta päättää, 

mikä kuivatun tuonne on? Ja se kuitenki pitäisi; Hänien 

ynseytensä okette waihtaneet korkea-ryhtiin, pilkkansa myhäi- 

Iyyn, hennon "suru-mielisen aiheensa hiljaiseen raskas-mieli- 

syyteen. 

Kontti (wähän suutuksissa). Ah, minun ruhtinaani, , . ; 

me kuivaajat tuotamme siihen, että waimis kinoa tapaa ra-
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kastajansa yhtä kämpimänä, kuin hän oki lämmin sitä tita- 

tessaan; Me kuwaamme rakkauden sikmillä ja ainoastaan 

rakkauden siimillä pitäisi meitä tuomitakkin. 

Rnhtinas. Jaa noh, Kontti; miks' ette tuoneet sitä" 

kuukautta ennemmin? Pankaa se pois Mitä se on tuo 

toinen kappate? 

Kontti (tuodessaan sitä edes ja pitäeu wietti nurin-pitin kädes- 

sänsä.) Eräs naisen-kuwa sekin, 

Ruhtiuas. Niin woin minä kohdasteen heittää sen en- 

nemmin ihan katsomatta; Sillä itse juuri-kuwaa tässä (sormi 

otsassa), , " eki pitemmin täällä (osottaen fydäntä) se ei kum- 

minkaan eunätä Minä soisin, Kontti, saawani taidettanne 

ihmetellä toisissa kohdin. 

Kontti. Jhanamman taiteen woi tawata; mutta war- 

maan ei ainetta tätä ihanampata. 

Ruhtinas, Niinpä iyön wedon, Koutti, että tämä on 

taiturin oma "lemmitty (Kuwaajan kääntäessä kuwan esiin.) 

Mitä näen minä? Teidänkö teoksenne, Konitti? Wai omanko 

mieki-johtoni? . ; , " 
Kontti. Mitä mä kuulen, ruhtinas? Te tunnette tä- 

män enkelln? 

Ruhtintas (malttaiden, mutta -tääntc'inmättä silmänsä tuwasta); 

Liian puotinainen! , , ; juuri siksi että tuntea hänen woi " , 

Siit' on muutama wiikko, kuin mä tapasin hänen äitinsä Veg- 

ghiassa Sitten ei oIe hän sattunut tieheni paitsi pyhillä 

paikoilla, ; , ; kussa wähemmin käy suin silmin katsominen ; . ; 

Tunneu minä hänen isänsäkin. "Hän ei ote ystäwäni, Se 

oli hän, joka enimmin wastusti minua saamasta Sabionettaa 

; . ; Tämä wanha soturi; yIpeä ja karu; nmnten rehellinen ja 

hywä! , . ; 

Koutti, Jsänsä niin! Mutia nyt on tässä meillä hä- 

/nen tyttärensä . . . 

Ruhtinas; No totta tosiaan! Jhan kuin peilistä wa- 

rastettu! (Wietä siImillään riippuen tuwassa) O, tiedäitehän, Koniti,
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" " 

että silloin wasta taituria oikein yiistetaan, kuin hän teoksensa 

rinnalla unhotetaan itse. 

Kontti, Kuiteukin on tämä "heittänyt minun wiekä wä- 

hemmin itseeni tyytywäksi , " Ja tyydyn kumminki taas hy- 

wästi siihen, ett'en itseeni tyydy Haa, ett'emme woi suo- 

rastaan silmillämme kuwata! Sillä pitkällä wäiillä, siimästä 

käden kautta siweitimeen, kuinka paijon eikö siinä turhaannu! 

Mutta, kuten mä sanon, siitä, että tiedän, mikä tässä on 

turhaantunut, ja kuinka se on turhaantunut, ja minkätähden 

sen on täytynyt turhaantua; siitä oken minä yhtä yipeä, wie- 

Iäpä yipeämpi, kuin kaikesta siitä, mitä en oie antanut tnr- 

haantua; Sillä edellisestä tunnen minä paremmin, kuin jäi- 

kimäisestä, todella otewani jako kuivaaja; mutta käteni waan 

ei okewan se aina , " Wai kuuietteko, ruhtinas, että Raphaet 

ei viisi ollut jaiohin kuivaaja-news, jos hän, onnettomasti 

kyllä, viisi syntynyt kädettömänä? Luutetteko sen, ruhtinas? 

Ruhtinas (kääntäen ikään sitmänsä kuwasta), Mitä sa- ; 

notte, Kontti? Mitä tahdotte tietää? 

Kontti, Ah, ei mitään, ei mitään! Jonni.jouta- 

waa waan! Teidän siekunne, näen minä, oli tykkynään sii- 

missänne, Minä rakastan semmoisia sieluja, ja semmoisia 

silmiä. 
" Ruhtinas (wäkisen kylmistyen). Te tuette siis, Kontti, 

Emilia Gaiotin myös meidän kaupunkimme esimmäisiksi kau- 

nottariksi? 

Kontti, Siis? myös? myös esimmäisiksi? ja meidän 
kaupunkimme esimmäisiksi? . , ; Te teette piikkaa minusta, ruh- 

tinas, Eiikkä näitte te, koko ajan, yhtä wähän, kuin kuukit- 

tekin; 

Ruhtiuas;" Armas Kontti! (Käännettyä uudestaan siImänsä 

kuwaan.) Kuinka tohtii minun-moinen sitmiänsä uskoa? Oi- 

keastaan ymmärtää waan kuivaaja yksinään kauneutta arwos- 

tella. 

Kontti. Ja itse-kunki tunneiodottaisi muka ensin ku-
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waajan päättämystä? . " Luostariint se, joka meiktä tahtoo 
oppia, mikä kaunis on! Mutta sen minä kuitenki, ruhtinaani, 

tahdon kuwaajana teille sanoa: etämäni suurin autuus on, 

että Emikia Gatotti on istunut edessäni; Tämä pää, tämä 

muoto, tämä otsa, nämä sikmät, tämä nenä, tämä smr,"nämä 

posket, tämä kauta, tämä rinta, tämä wartako, tämä koko 

ryhti owat sitte muutaman ajan olleet minulle ainoana nais- 

kauneuden perusteIn-aineena, Jtse kuwaikeman, jonka wuoksi 

hän istui, on hänen poissa okewa isänsä saanut, Mutta tä- 

mä kopia ; ; . 

Ruhtinas (äkkiään kääntyen häneen), Noh, Kontti? Ei- 

hän se wietä tie tuwattn pois? 
Kontti, On teidän warallanne, ruhtinas; jos waan 

hakunne pitää" 

Ruhtinas. Haiuni! " . ."(Myhäillen;) Tämän teidän 

nais-kauneuden perusteiemisenue, Kontti, mitenkä woisin minä 

paremmin tehdä, kuin tehden sen minunkin omakseni? Tuolla, 

tuo kuwa, ottakaatte se waan mukaanne taas, teettääk- 

senne siihen reunus-puittehet; " 
Kontti, Hywä! " 

Ruhtinas, Ia niin kaunihit, niin Ioistawat, kuin 

weistäjä waan konsanaan woi ne saada, Se tukee muka kn- 

wastoon asetettawaksi. Mutta tämä jää tänne, Piirtäyksestä 

ei pidetä niin paijon mahtia" Eikä sitä seinällekään ripus- 

teta; muutoin waan pidetään miekellänsä kätllä Minä 
kiitän teitä, Kontti, minä kiitän teitä kiittämällä ; ; ; Ja ku- 

ten sanottu on, minun piiri-kunnassani ei tarwitse taiteen kei- 

pää ajella, kunnekka ei ote itsellänikään, Laittaikaa, Kontti, 

raha-"wartiani tuo, ja maksattakaa, teidän kuitillenne, kumpai- 

sestaki kuwasta , . , mitä waan tahdotte, Niin paljon kuin 

tahdotte, Kontti, " " 

" Kontti, Okispa nyt syytä pian petätäkseni, ruhtinas, 
näin tahtowanne pakkita wielä jotaki muuta, kuin taidetta;
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Rnthtinas, Ah, mikä luuloisa taituri! Ei toki! 

Kuutkaapas, Kontti; niin patjon kuin tahdotte. (Kontti menee.) 

Miidcö huhtana, 

Nuhtintas; 

Niin pakjon kuin tahtoo! (Käänthneenä kuwaan.) Sinua 

omatakseni on hinta mikä hywänsä wietä kiian wähäinen; Ah, 

mä ihana taiteen teos, onko se totta, että sinä oket minun 

omani? , " Joka sinun itsesikin omistaisi, tuonnon ihanampi 

mestari-teos! " , , Mitä waan tahdotte hänestä, rehellinen äiti! " 

Mitä waan tahdot siitä, wanha jörö! Waadi waan! Waatikaa 

waan! Miekuisimmin ostaisin minä sinun, Lumojatar, itsektäsi! 

Täinä sitmä, täynnä kemmen wiettetystä ja kainoutta! 

Tämä suu! ah, kuin se aukeaa puhumaan! kuin se hymyikee! 

Tämä sun! ; " Siellä tutee joku. Enpä soisi wielä muiden 

sinna nähdä; (Kääntäen kuwan seinää wasten.) Se mahtaa olla 

Marinelli, Jos en toki okisi häntä kutsuttanut! Mikä aamu 

eikö tämä woisi mintulle olla! 

!hund-3!; Iwhtmw. 

Nuhtinas; Marinelli. 

Marinelli; Armollinten herra! Etkää pahaksi panko; 

En osannut olla waroillani niin aikaiseen käskyynnie. 

Ruhtinas, Minua hatutti kähteä ajekemaan. Aaniu 

oki niin ihana , ; ; Mutta nythän se jo on kukunut; eikä ote 

hakuakaan enään . . . (Wähän wai'ettuanfa.) Mitä untisia, Ma- 

rinelli? 

Marinell-i, Eipä erinäistä mitään, tietääkseni ; . . Krei- 

!vinna Orsina on eiten tullut kaupunkiin. 

Nuhtinas; Tuossa on jo hänen hywä-hntomenensaki 

(osottaen hänen kirjeesensä) wat mitä än itte lienee; En oke
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muka ollenkaan kärtäs tuota tietämään , " Oietteko häntä 

puhntelleet? 

Marinelli. Enkö minä, walitettawasti, ote hänen ns- 

kottnnsa? Mntta jos sitsi rupeen taas naiselle, jonka on ten- 

tänyt mieieen rakastaa teitä oikein toden perästä, ruhtinas, 
niin ; . ; 

Rnhtinas, Ekkää mitäkään watallisesti tnwatko, Ma- 
rinelli! 

Marinelli, Niinkö? Tosiaanko, ruhtinas? Woisito tuo 

kuitenki siksi käydä? , " Ah, niin eihän sitte kreiwinnakaan 

tiene niin wäärässä , , . 

Rnhtinas" Kaiketi, ihan määrässä! , ; ; Minä ja Mas- 
san ruhtinatar kuin kohta !vihitään, niin on peräti !väittämä- 

töin, että minä ensinki katkaisen kaikki ne semmoiset yhteydet, 

kuin Orsinan kanssa. 

Marinelli. Jos se olisi sitä waan; niin täytyisihän 

Orsinan osata yhtä hywin sowittaida onneensa, knin ruhtinaan- 

kin omaansa, 

Rnthtinas. Ioka wäittämättä on kotvempi, knin hä- 

nen, Minnu sydämmeni tutee surkean wattio-waadinnon nh- 

riksi, Häu ei tarwitse, kuin ottaa sydämmensä takaisi, waan 

ei wasten tahtoansa kenkätä sitä kencllekään, 

Marinelli, Ottaakko takaisi? Minkätähden ottaa ta- 

kaisi? kysyy kreiwinna: ellei munta mitään oke, kuin pnotiso, 

jota ei rakkaus tuota ruhtinaalle, mutta wattio-waadimiot?— 

Semmoisen pnotison ohella iöytää !emmitty wielä aina siansa; 

Eikä hän semmoisen rinnalla peikää Iaimiin-iyötäwänsä, mut- 

ta , . ; 

Ruhtinas, Uuden kemmityn rinnalla , , , Entäpä sitte? 

Lnkisittenko "sen minntlle wiatsi, Marintelli? 

Marinelli; Niin minä? Ekkää toki, ruhtinaani, häm- 

mentäkö minua tuon hupakon kanssa, jonka sanoja minä waan 

esitän säätimyksestä esitän. Sillä eilen tosiaan säälitti 

hän minua knmmallisesti; Hän ei tahtonut olienkaan puhna
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teidän keskinäisistä asioistanne, Hän oli okewinaan ihan kyl-; 
mä ja huoietoin, Mutta keskellä haiuttominta puhetta wa- 
rastihe suustansa ehtimiseen käänteitä ja wiittauksia, jotka ik- 

masiwat hänen särjetyn sydämmensä. Hikpeimmin suin puhui; 
hän surullisimpia asioita; ja taas hulluimpia keikki-puheita 

kaikkein surkeimman näköisenä. Hän on ottanut pakonsa kir- 

joihin; ja niiden, peikään minä, tekewän wiimeisen, 
Ruhtinas. Samote kuin owat antaneet enfimäisenki 

komauksen hänen järki-parallensa " ; Mutta mikä minua pa-" 

rahite myös on wieroittanut hänestä, sitähän, Marinelli, ette" 

toki tahtone käyttää uudestaan wetääksenne minna häneen? 

Jos hän rakkaudesta tuiee hulluksi, niin oiisi hän pikemmin 

eli myöhemmin siksi tullut, itman rakkaudettakin" , ; . Ia nyt, 

hänestä kyllä , " Muuta siis jotakin! . , ; Eikö niitäkään ta- 

pahdu kaupungissa? , , . 

Marinelli, Meikeinpä ei mitäkään; Sillä että kriwi 
Appiani tänä päiwänä wihitään, . ; , ei oke paljon enemmän 

kuin ei mitäkään, " 
Ruhtinas; Kreiwi Appiani? ja kenenkä kanssa? En 

ote Ivieiä kuullut, hänen oiewan kihtatunkaan; 

Marinelli, Asia on pidetty hywin saiaisena. Eikä 

tuosta paijon ollut huudettawaakaan ; " Te oiette naurawa 

koko asialle, ruhtinas Mutta, niin se käypi wieno-kuon- 

toisille! Rakkaus tekee heille aina mitä pahimmia sutkauksia; 

Eräs neito, waratoin ja arwotoin, on osannut kietoa hänet 

paukohinsa ; ; ; teeskennellen wähän itseänsä; mutta hywin 

korskeillen siweydestä ja helleydestä ja nerosta ; . . ja miiä- 

päs minä tiedän? 

Ruhtinas, Ioka niin kokonansa, iiman muuta katso- 
matta, woipi heittäidä wiattomuuden ja kauneuden waikutuk- 
sille; sen kuulisin oiewan pikemmin kadehdittaman, kuin 

naurettawan Ja mikä on sitte tämän miekkoisen nimi? 

Sillä, kaikkine näine, on Appiani kyllä mä tiedän, 

Marinelli, teidän suwaitsewan häntä yhiä wähän, kuin hä- 

12
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nenki teitä , ; . kaikkine näine on hän kuitenkin erin arwolli- 

nen nuori mies, rikas mies, kauuis mies, kunnian mies, 

Minä oiisin hywin toiwonut woida sitoa häntä itseeni, Tah- 

donki wieiä asiata arwella- 

Marineiki; Ioshan waan ei oie liian myöhäistä " , 

Sillä mitä minä oien knullut, niin ei hän ai'o onneansa ta- 

ivoitella suinkaan teidän howinne tienoilla. Hän mielii niuka 

lemniittynensä Iähteä isiensä laaksoihin, Piemonttiin , " kau- 

riita ajeiemaan Aipin tuntureilla; ja morrinkaisia kesyttämään 

, . ; Mitäpäs parempaa hän woi tehdäkkään? Täällä on hä- 
nen oionsa kumminki iopussa sen epä-säätyisen awion tähden, 

johonka hän nyt joutuu, Esimäisten sukujen seura on hä- 
nelle tästä iähden snijettn , ; , 

Ruhtinas; Teidän esimäiset sukunne! joissa hoivin ta- 

pa, pakko-käytös ja ikäwä, wälistäpä !varattomuuski wallitsee 

—; . ; Mutta, nimittäkää nyt wiimeinki se, jolle hän on tekewä 

näin suuren nhrin, 

Marineiii. Se on eräs Emiiia Gaiotti; 

Ruhtinas; Kuinka, Marinelli? Eräs ." . ; 
Marineili, Emiiia Gaiotti, 

" Ruhtinas. EmiIia Gaiotti? Ei kuuna päiwänä! 
Marineiii, Toden totta, armollinen herra, 

Ruhtinas. Ei, sanon minä; se ei oie, se ei xvoi olla 
; ; ; Te hairahdutte nimessä , . ; Gaiottien suku on laaja . , , 
Gaiotti woi se olla, mutta ei Emiiia Gaiotii; ei Emiiia, 

Marinelli, Emiiia Emiiia Gaiotti, 

Ruhtinas, Niin Iöytynee sitte wietä joku toinenki, 
joiia on moiemmat nimet Wieiäpä paitsi sitä sanoitte, 

eräs Emiiia Gaiotti ; , ; eräs; Ensimäisestä woisi waan narri 

niin puhua , , ; 

Marineiii. Te olette kiiwastntksissa, armollinen herra 

; ; ; Tuunetteto siis tätä Emiiia Gaiottia? 

Rnthtinas- Minun tuiee kysyä, Marinelli, eikä sinun 

; . . Emilia Gaiottiko? öwersti Gaiotin tytär, Sabionetasta?
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Marinelli. Jhan se; 
Ruhtinas; Joka asuu äitinensä täällä Guastallassa? 
Marinelli, Jhan se, " 

Ruhtinas. Lähellä Pyhäin-Miesten kirkkoa? 
Marinelli, Jhan se. " 

Ruhtinas, Sanalla sanoen ;„ (juosten hakemaan tu- 

waa, ja antaen sen Marinellin käteen) Tuossa! ; . . Tämäkö Emi- 

tia Gakotti? , ; , Sano wietä kerran tuo sinun saakeiin "Jhan 
se”, ja työ samassa pntnkkoki sydämmeeni; 

Marinelli, Ihan se! " 
Rnhtinas. Noh, pyöwekin ruoka! . " Tärnäkö? , . . 

Tämä Emiiia Gakotti tuiee tänä päiwänä ; , . 

Matinelli, Kreiwinna' Appianiksi! , , . (Täsfä tempaisee 
ruhtinas muoto-kuwan takaisin Marinellin kädestä ja wiskaa sen syrjään.) 

Wihkiiiiset tapahtuwat hikjaisntndessa, hänen isänsä maa-tilalla 

Sabionetassa, Puoki-päiwän rinnassa tähtewät äiti ja tytär, 

kreiwi ja kenties pari ystäwää sinne ukos- 

Ruhtinas (joka enäilyksisfä heittäkse tuoliin); No, niinpä 

otenkin onnetoin; Enkä tahdo tästä-tähden enemmin elääk- 
kään! . 

Marinelli. Mntta mikä teillä on, armollinen herra? 

Ruhtinas (töydäten taas häntä wastaan). Kawaktaja! ; , ,— 

mikäkö minulla on? , , . Niinpä noh, minä rakastan häntä; 

minä jntmaioitsen häntä; Tottahan sen tietänette! tottahan 

jo aikaa sitte lienette sen tietäneet, kaikki te, joiden mietestä 

minun pikemmin pitäisi ikuisesti kantaman tuon höirnön Or-" 

sintan häpeällisiä kahkeita! ; , ; Mutta, että te, Marinelli, joka 

niin usein otette wakuuttaneet minua wilpittömästä ystäwyy- 

destäntne, , . ; oi, ruhtinaalla ei oke ystäwää! ei woi olla ys- 
täwää! että te, te, niin kawatasti, niin pahan-eikisesti 

olette woineet aina tähän asti sakata minulle sen waaran, 

joka uhkasi minun rakkauttani: jos minä sen teille konsana" 

"anteeksi annan, niin eiköön annettako niin syntiäni an- 

teeksi! " "  
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Marinelli. Tnskin köydän sanoja, ruhtinas, ; " jos 
antaisitteki tilaa siihen , ; , osoittaakseni teille hämmästystäni 

, Te rakastanette siis Emitia Gaiottia? ; . ; Waka siis wa- 

Iaa wastaan; Jos minä tästä rakkaudesta oken niin wähin- 

täkään tietänyt, niin wähintäkään aawistanut; niin eikööt 

enkelit eikä pyhät minusta mitäkään tietäkö! Saman tah- 

toisin wannoa Orsinanki siekntn pnoIesta, Häneu kuntonsa 

wäikkyy tykkynänsä toisilla matkoilla 

Ruhtinas; Noh, suokaa sitten auteeksi, Marinelli;" 

(heittää-en hänen syliinsä) ja surkuteikaa minua 

, Marinelli. Kas, siinä se nyt on, ruhtinas! Tnnnet- 

teko tässä warowuutenne hedeimäni! "Rnhtinoilla eioie 

ystäwääi ei woi olla ystäwää"! Entäpä syy siihen, jos 

niin viisikin? . Sillä te ette tahdo ketäkään ystäwäksi ; " 

Tänä päiwänä he" kuunioittatvat meitä iuottamuksellaan, ik- 

moittawat meille salaisimmat toiwotuksensa, aukaisewat meille 

koko sieiunsa, ja huomenna okemme heille taas uiin wieraat, 

kuin ei sanaakaan oIisi konsana waihdettn, 

Ruhtinas, Ah, Marinelli! kuinka saatoin minä teille 

uskoa, mitä en tahtonut tuskin itselleni tunnustaa? 

Marinelli, Ja tottahan" wiekä wähemmin tuskanne 
tuottajalle? 

Ruhtintas. Hänellekö? , ; , Kaikki kokeeni saada häntä 

toisen kerran puhutella on ollut turha, 

Marinelli; Ja ensi kerran ; . " 

Ruhtinas; Puhniteiiu häntä " , ah, minä tuken hui- 
Iuksi! Ja minäkö sitte wiekä kauwan teille kertomaan? 

Te näette okewani aattojen wallassa; mitä te enempätä ky- 

sytte, mitenkä oken siksi tnllntt? Pekastakaa minut, jos woitte: 

ja kysykää sitten; 

Niarinelli; Peiastaa? Siin' on paljon pekastamista? 
" , Mitä viette, armollinen herra, Iaimiin-iyöneet tunnustaa 

Emikia Gakotille, sen tunnustatte te nyt kreiwinna Appianille; 

Tawaroita, joita ei woi ensi , ; , kädestä saada, ostetaan toi--
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sesta: . " ja tämmöistä tawaroita usein toisesta kädestä sitä 

hatwemmasta. 

Ruhtinas; Leikittä, Marinelli, keikittä, eIi ; , ; 

Mar-inelli. Tosin kyllä ne owat "sitä huonompiakin . ; . 
Nuhtinas; Te rupeette häwyttömäksi! 
Marinelli" Ja paitsi sitä tahtoo kreiwi tawaroinensa 

heittää maamme. Jonkatähden siis täytynee tuumia jotaki 

munta. 

Ruhtinas, Ja mitä? Armas, hywä Marinelli, 

ajatetkaa te minun edestäni, "Mitä tekisitte te, .minun siassani 

jos otisitte? " " " 

Marinelli, Epäilemättä, wähän asian wähänäpitäi- 

sin; " ; ja sanoisin itsellenti, etten tahdo tntrhaan olla, mikä 

oken , ; ; herra! 

Ruhtinas, Etkää miekitetkö minna wallasta, jota en 

ymtnärrä mitenkä tässä kohdin käyttäisin ; , ; Tänä päiwänä, 

sanotte te, jo tänä päiwänä? 

Marinelli. Wasta tänä päiwänä pitää sen ta- 

pahtuman, Ja waan tapahtuneista ei oke enään neuwotteke- 

mista ; " (Wä'Hän mietiittyänsä) Tahdotteko, ruhtinas, heittää 

minulle wapaat kädet? Tahdotteko hywäksi ottaa kaikki, mitä 

minä te'en? " 

Ruhtinas. Kaikki, Marinelli, kaikki, knt on waan pois- 

tawa tätä putaani; 
" " 

Marinelli; Niin eikäämme nyt yhtäkaan wiiwytetkö 

Waan ekkää tekään jääkö kaupunkiin; "Lähtckää tuossa 
paikkaa huwi-tinnaanne, Dosalaan; Tie Sabionettaan kukkee 

siitä ohitse; Ellen onnistuisi saada kreiwiä samassa poikkeen, 

niin aiwon minä . . ; Mutta, mutta, minä kuuten hänen war- 

maan menewänt tähän ansaan. Ettekös, ruhtinas, arweie nai-" 

misenne suhteen !aittaa lähettilästä Massaan? Pankaa kreiwi 

kähettikääksi; sillä ehdolla muka, että hän wielä tänä päiwänä 

lähtee . . , Ymmärrättekö? "
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Ruhtinas, Oiwallinen! Tntokaa hänet ulos mi- 
nun luokseni, Menkää, joutukaa, Minä wiskaun paikalla 
maunuihin, (Marinelli menee.) 

Ieitsemäs Iwhtune. 

Nuhtinas, 

Paikalla! paikalla! ; . . Mihinkä se jäikään? ; . . (Katsoen 
ympärillenfä kuwan perän;) Maahanko? Liian se on hatpa sia! 

(Nostaen sen yIös.) Enkö mä häntä toki katsone! katsastaa sin'na 

ensinnäkin en mä enään huoli , ; . Minikätähdcn pitäisi minun 
painaman nuoti wietä sywemmästi haawaan? (Panee sen syr- 

jään.) ; . ; Pakannt, hno'annnt oken jo kauwan kyllä, , , ; kau- 

wemmin kuin okisi sopinutkaan; mutta en mitäkään tehnyt! ja 

wennon tehottomuuteni tähden ollut menettämäisilläni kaikki! 

Entäpä jos nyt knmniinki kaikki otisi menetetty? Jos 

Marinelli ei mitäkään toiniittaisi? , ; , Miksi mä tahdonki tnr- 

wata ainoasti häneen? Iuohtunpa miekeeni " . tällä ajoin 

(katsoo kelloansa), junri tänä hetkenä on tuo hurskas neitonen 

tawallisesti Dominikanein messua tunkemassa , , ; Mitähän 

jos siellä koettellstn saada häntä puhntella? ; ; ; Mnttta kum- 

mtnki, tänä päiwänä, tänä hänen juhla-päiwänänsä, tänä päi- 

wänä hänellä on muuta miekessä, kuin messu Waan ei 

tiedä? " , Woip' häntä koetella ; ; , (HeIisyttää, ja sysätessänsä 
sukkekasti kokoon muuta-mia papena pöydällänsä, astuu paIweIija sisään;) 

"Anna watjastaa! , , ; Eikö siellä wietä oIe ketäkään neuwosta? 

Patwelija; Kannt'llo Rota; 

Ruhtinas; Tutkohon sisään; (Patweliija menee.) Waan 

wiiwytellä minua hän ei saa. Tällä kertaa ei! " ; Mieket- 
läni- oken toisen kerran hänen tuumissansa sitä kauwemmin 
awullinen . ; , Wtelähän tässä oli erään Emilia Brntneschinkin 
anomus-kirsa , " ; (Etsien sitä,) Tässähän se onki , . , Mutta," 
hywä Bruneschi, jos sinun puotustajas . . ;
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!tiahdetsiw twhtuus" 

Nuhtinas; Kamillo Nota, paperi-wihko kädesfä. 

"Ruhtinas, Tukkaa, Rota, tukkaa ; , , Tuoss' on, mitä 

tänä aamuna oIen au'aisnnt, Ei paljon kohduttawaa! 
Te näette kyllä itsestännc, mitä niihin tukee päättää . , . Ot- 

takaa waan; " " 
Kamillo Rota; Hywä! armollinen herra, 

Rnthtinas, WieIä tässä on yks anomus-kirja erääktä 

Emilia Gaiot ; , , Bruneschilta sanoakseni, Myönteeni siihen 

oken jo tosin kirjoittanut. Mutta kuitenkin asia ei oke 

wähä-pätöinen . . , Elkää wietä antako sitä ukos , . ; Eli waik- 
kapa annattekin: miten waan tahdotte; 

Kamillo Rota; Ei miten minä tahdon, armollinen 

herra. 

Ruhtinas. Wtekäkö muuta? Iotakin alle-ktrjoittaa? 

Kamillo Rota. Eräs kuoIeman-tuomio okisi alle-kir- 

joitettawa. " 
Ruhtinas. Hywin miekelläni Tänne waan! sukke- 

laan. " " 

Kamillo Rota (hämmästyneenä ja tuimasti katsoen ruhti- 

naan siImiin). Kuoteman-tuomio, sanoin minä, 

Ruhtinas; Kuntkenhan minä sen Oisi sen woinut 

"jo nähdäkin; Minull' on kiire. 

Kamillo Rota (katsellen kirjojanfa). Ja nyt en oke kum- 

minkaan ottanut sitä mukaani! , " Suokaa anteeksi armolli- 

nen herra . ; , Woipihan sen tykätä huomeneksi. 
Ruhtinas. Niinpä niinkin! " , Pankaa waan pape- 

rinne kokoon: täytyy kähteäni " . Huomenna, Rota, enem- 

män! (Menee;) 

Kamillo Rota (päätä nyykyttäen ottaa paperit luoksensa ja 

menee). Hywin mietellänit Kuoleman-tuomio hywin mielel- 

lään? En olisi tänä hetkenä woinut antaa hänen kirjoittaa 

sen alle, okisko wielä koskenut waikka oman poikani murhaa-
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jata ; " Hytvin mietellänit hywin miekelläni! ; . , Se tunkee 

sieluni käpitse tuo kauhistama "hywin miekelläni" 

Totnent näytös, 
(Näytelmä-vaikka, sati Ganttiien howissa.) 

Ensimäintent hahtana. 

Klaudia Galottt; Pirro. 

Ktaudia (astuen Pirroa wastaan, joka tutee toiselta puolen 

sisään). Kuka siinä täyttä neliä pihalle tennätti? 

Pirro; Herramme, armollinen rouwa. 

Ktaudia; Puotisont? Onko se mahdollista? 

Pirro, Hän tutee ihan kanta-päissäni- 

Kkaudia; Niin odottamatta? . , . (Riientäen häntä was; 

taan,) Ah, minun armahani! ; , . 

Toinen tohtauo; 
Gntiset, Odoardo Galotti, 

Odoardo; Hywää huomenta, lempeni! Eikö tosi, tämä 

on tulla tunkematta? 

Kkaudia, Ja erin ihastuttaen! Jos se muutoin 

waan on ihastukseksi aiottu, 

Odoardo; Ei miksikään muuksi! OIe huoletta , ; , Tä- 

män-päiwäinen onnellisunteni herätti minun niin warhain; 

aamu oli niin ihana; matka on niin kyhyt; !nutin olewanne 
täällä niin puuhassa Kuinka pian ei unhoteta jotakin, 

juohtui miekeeni ""; sanalla sanoen: minä tulen," katson ja 

palajan paikalla takaisin ; . ; Missä Emilia on? Epäikemättä 
koristekemassa ; . . 

Klaudia, Sielnansa! Hän on kirkossa Mt- 
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" " 
nun tuiee tana päiwänä hartaammin, knin mntntlloin, anoa 

armoa korkeudesta, sanoi hän, ja heitti kaikki sillensä, otti sil- 

mikkonsa ja riensi . , ; " 
Odoardo, Jhan yksinänsä? 

Kiantdia" Ne muutamat askeieet , , ; 

Odoardo; Yksi on kyllä horjahtaakseen! ; . ; 
Kiaudia. Eiä nyt suutu, armahani; ja'tule fisään ke- 

wähtämään hetken, ja, jos hakuat, nauttimaan wähän wirkis- 
tystä. 

Odoardo, Kutcn tahdot, KIaudia Mutta hänen 
ei oiisi pitänyt mennä hksinään, " 

Ktaudia, Ja sinä, Pirro, jäät tänne etu-huoneesen, 
kieitämään wieraita tniemasta tänään; 

tii-!mae !tehtaan 

Pirro, ja kohta jätestänsä Angeto; 

Pirro; Jotka iimoituttawat iisensä waan uutisia kuui- 

kakseen Mitä kaikkia eikö minutta oie jo hetken ajalla 

kyseity! ; , ; Ja kenpä tuollaki tulenee? 

Angeio (wieIä puokeksi näkywissä, !yhyesfä iewätissä, jonka 

hän on wetänyt kaswoinfa ylitse, ja hattu silmillä). Pirro! , . ; 

Pirro! 

Pirr o, Tuttawa? (Angeton astuessa täydellenfä sisään, !yö- 

den lewättinfä auki,) Mitä ihmeitä! Angeko? . ; , Sinäkö? 

Angeio, Näethän sen ; ; , Oken jo kauwan kyllä hii- 

winyt kartanon ympäri, saadakseni puhutella sinua Yks 

sana waan! 

Pirro. Ja sinä nskallat tulla wieIä näkywiin? 

Sinä otet sitte wiimeisen murha-työsi juiistettu tain ; . , suo- 

jattomaksi; päästäsi on pantu patkinto ; . , 

Angeio" Jota kumminkaan sinä et tahtone ansaita? , . , 

Pirro, Mitä tahdot sinä? Minä rnkoiken, eiä tee mi- 

nua onnettomaksi; "
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Angelo; Tälläkö muka? (Näyttäen hänelle raha-kukkaron.) 

Ota! Se on sinntlle tukewa! " 
Pir r o; Minnlleko? 

Angelo; Oketkos unhottanut? Tuo saksalainen, enti- 

nen herrasi ; , . 

Pino; Ääneti siitä! ; 
Angeto. Jonka weit meidän ansaamme, tiellä Pii- 

saan ; , ; 

Pirro, Jos kuka meitä kuulisi! - 

Angeto; Hän oki muka niin hywä, että jättt meille 
kalliin sormuksenkin ; ; . Etkös muista? , ; ; Se ott litan kak- 

kis, se sormus, saadaksemme se kohdastaan ilman !uutotta ra- 

haksi, Wiimeinkin oken siinä onnistunut; Oken, näet, saannt 
siitä sata pistotta! Ja se on sinun osasi, Heh! 

Pirro; En- huoti mitäkään ; ; . pidä hywänäs. 

Angeto; Noh, hywä! jos se on sulle yhden te- 

kewä, mistä hinnasta kantanet pääsi kaupatsi ; " (aikominaan 
pistää kukkaron tataisin lakkariin.) 

Ptrro, No, anna hänet! (Ottaa,) Ja mitä nyt? 

Sillä että waan tämän wuoksi otisit etsinyt minua . ; . 

Angelo; Sen riiwiö! mitä sinä ajattelet meistä? 
meidänkö muka wotwan pidättää patkkansa kenettäkään? Se 

saattaa olla niin kutsuttujen rehelltsten ihmisten tapana: mei- 

dän ei . . ; Hywästi nyt! (On Iähtewinään, mUtta käännäkse ta- 

kaisin.) Yts mun olis kumminki wielä tysyttäwä Tuossa 

tuti tuo wanha Gakotti ihan yksinänsä ratsastaen kaupunkiin; 

Mitä tahtoo hän? 

Pirro. Ei hän tahdo mitäkään: hän waan huwittekek- 

sen, Hänen tyttärensä wihttään tän' ittana maa-tikalla, josta 

hän tutee, kreiwt Appianin kanssa, Hän et matta aikaa odot- 
taa ; ; . 

Angeko; Ja ratsastaa kohta taas sinnte utos? 

Ptrro. Niin kohta, että hän tapaa sinun täällä, jos
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wielä" kauwan wiiwyt, Mutta ethän toki wäijyne häntä; Wa- 
rota waan, Hän on mies , 

Angeio, Enttö mä häntä tuntene? Enkö mä Iiene hä- 
nen allansa so paiwellntt? " Jos tuotta olisi waan edes 

jotakin otettawaa! , . , Milloinka nuori wäki iähtewätjälestä? 
Pirro" Noin puosi-päiwän rinnassa, 

Angeko. Sntntrellako saatolla? 

Pirro; Yksillä waunnilla: äiti, tytär ja kreiwi; Pari 

ystäwäii Sabionetasta tuiewat todistajiksi, . 
Angeko, Entä pakweiijoita? 
Pirro. Kaksi waan; paitsi minä, joka ratsastan edettä; 
Angeio, Se on hywa' , . " Wiekc'ipä yks: Kenenkä ajo- 

kalut? Teidänkö? wai kreitvi-n? 

Pirto; Kreiwin; 
Angeio, Lempo totinsa! . ; ; Siinä on wiekä yksi edettii- 

ratsastaja, paitsi rawakkfa ajaja, Mutta! , . ; 

Pirro; Minua hämmästyttää; Waan mitäs sinä nyt 
tahdot? , , . Se wähäinen koristus, mika" morsiamelta saattaisi 
kukaties olla, taitaa tuskin tvaiwaasi maksaa ; ; . 

Angeio, Niin maksaahan sen morsian itse! 

Pirro, Ja pitäätö minun tässäki rikoksessa oieman fi- 
mm knmppaiis? 

Angeko, Sinä ratsastat edellä. Ratsasta waan, rat- 
sasta! ja eIii huoli mistäkään! " 

Pirro; Siihen en mene ollenkaan! 
Angeko, Kuinta? taidatpa muka olla hellä-tnntoinen 

otetoinas , ; ; Toweri! arweien tuntewasi minut , . ; Jos sinä 
waan joutawia puhut! Jos yksi ainoa kohta on toisin, tuin 
oket minulle sanonut! " . , 

Pirro, Mutta, Angeio, Imntakan tähden! ; . , 
Angeto, Tee, niitä et woi wäittää! (Menee.) 
Pirto, Haa! anna perkeieen saada waan yhdestä hink- 

sestasi kiini, sa sin' otet hänen omansa iankaikkisesti! , . , Minä 
onnetoin! ; . , "
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Netjän hahtana; 

spirro; Odoardo ja Klaudia Galotti, 
Odoardo. Hän wiipyy mietestäni tiian kauwan ; ; ; 

Klaudia, Wiekä sikmän-räpäys, Odoardo! Hänen olisi 

paha mielensä, jos jäisi täten sua näkemättä, 

Odoardo; Minun täytyy wiekä pistäidä kreiwinki kuona. 

Tnskinpa mattan odottaa, kunnekka saan tätä nuorta, kunnian 

miestä pojakseni kutsua; Kaikki hänessä !oiehiittää minua, 

Ja ennen kaikkia hänen päätöksensä etää itsellensä isäinsä kaak- 

soissa. " 
Ktaudia. Sydämmeni halkeaa tätä ajatellessani 

Niin kokottansa kadotamme hänet, tämän ainoan armahan tyt- 

täremme? 

Odoardo; Mikä on sitte mickestäsi kadottaa hänet? 

Tietääkkö hänen okewan rakkauden sylissä? Toista on ihas- 

tuksesi häneen, toista hänen onnensa; Sinä woisit uudistaa 

wanhan luuloni: että" se oki" enemmin maa-ikman hälinä ja 

huwitus, enemmin howin kähistö, kuin tyytyminen antaa tyt- 

tärellemme äädyllisen kaswatuksen, joka waikutti sinua hänen 

kanssansa jäämään tänne kaupunkiin; ; ; ; kaukana pnokisosta 

ja isästä, joka niin sydänimellisesti teitä rakastaa, 

Kkaudia. Kuinka wäärin kunttu, Odoardo! Mutta anna 

minun tänä päiwänä puhua waan yksi ainoa puokustus-sana 

tästä kaupungista, tästä howin lähistöstä, jotka owat niin 

inhottawat siiveyden innolles' ; ; . Täällä, ainoastansa täällä, 

saattoi rakkaus yhdyttää sen, mikä oki toinen toisellensa tuotu, 

Täällä ainoastaan woi kreiwi löytää Emikian; ja köysi hänen. 

Odoardo; Sen kyllä myödytän. Mutta, hywä Klau- 

dia, otiko sulla oikein sentähden, että asian soppu antaa sulle 

oikeuden? " " Hywä, että tämä kaupungin-kaswatus on niin 

toki päättynyt! Elkäämme tahtoko olla wiisaat, missä emme 

oke olleet muuta, kuin onnelliset, Hywä, että niin on käy- 

nyt! ; . . Nyt he owat löytäneet toisensa, jotka oliwat toinen
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"" " 
toisellensa maarätyt Nyt anna heidän mennä mihin rauha 

ja wiattomuus waatii " ; "Mitäpä kreiwin olisi täällä teke- 
mistä? Kuinartaakko, liehakoida ja nöyristellä, ja kokea saada 

Marinellilaiset syrjemmälle? tehdäkseenkö onnen, jota hän ei 

tarwitse? armostako wiimein !voittaaksensa kunnian, joka hä- 

nelle kunnia ei olisi? ; , ; Pirro! 
Pirro. Tässä olen, 
Odoardo; Mene ja taluta hewoiseni kreiwin kartanol- 

le. Minä tulen jälestä, ja istun siellä taas ylös. (Pirro me- 

nee.) . " Minkä wuoksi pitäisi kreiwin täällä palwella, kuin 

hän siellä woi itse käskeä? ; ; , Wieläpä et ajattele, Klantdia, 
ruhtinaat! ja hänen keskinäisen tvälinsä olewan tyttäremme 

kauttatykkynään turmellun, Rnthtinas wainoo minua ; ; ; 

Klaudia, Ehkä wähemmin, kuin pelkäät, 

Odoardo; Pelläät! Jkään kuin en pelkäisi jotakin! 

Klaudia, Sillä, lienenkö jo sulle sanonut, ruhtinaan. 

jo nähneen tyttäremme? 
Odoardo, Ruhtinaanko? Ja missä sen? 

Klaudia, Wiimeisessä Vegghiassa, kansleri; Grimaldin 
luona, jota "hän läsnä-olollansa kunnioitti; Hän käyttihe 

häntä kohtaan niin armollisesti . , , 
Odoardo Niin armollisestiko? 

Klaudia, Hän puheskeli hänen kanssansa niin kau- 

wan -; , . 
" Odoardo; Puheskeli hänen kanssansa? 

Klaudia, Näytti" niin ihastuneelta hänen hilpeyteensä 

ja neroonsa ; ; , " 

Odoardo" Niin ihastuneelta? 

Klandia; On puhunut hänen ihanuudestansa niin mo- 

nilla ylistys-sanoilla , , , 

Odoardo, Ylistys-sanoilla? " ; Ja kaikkea tätä ker- 

rot sinä minulle ihastuksen tapaan? Ah, Klaudia, tyhmä, 

turhallinen äiti! 

Klaudia, ; Kuinka niin?
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Odoardo. No hytvä, no hywä! Tuokin on niin päät- 
tynyt , " Haa! kuin waan kuwittelen mieleeni , " Se olisi 
juuri se kohta, jossa kuolettawimmin saatan haawoitettaa! ; " 

Yks hetkuman orja, joka ihmettelee, himoitsee Klaudia! 

Klaudia! paljas ajatus panee minun !vimmaan Sinun 
olisi pitänyt paikalla ilmoittaa se minulle ; ; ; Mutta, en 

tahtoisi mielelläni tänä päiwänä sanoa sulle mitäkään pahoit- 

tawaa, Ja sen tekisin (Klaudian tarttuessa hänen käteensä), jos " 

mä kauwemmin wiipyisin " , Sentähden laste minut! laske 
minut! ; ; ; Inmalan halttuun, Klaudia! . , ; Tulkaa onnelli- 

sesti jälestä! 

Miiden liehtaus" 

Klaudia Galotti, 

Millinen mies! ; . , Ah, sitä tylyä siweyttä! jos se' 
muutoin ansainnee tätä nimeä Kaikki on sen mielestä 
lnnltawa, kaikki nnhdeltawa , . ; Eli jos tämä on tuntea ih- 

misiä: kuka toiwoisi heitä tunteakseen? , , , Mutta mihinkä se 

Emiliaki jäi? ; ; , Ruhtinas on isän wiha-mies: sentähden . . ;- 

sentähden, jos hän on silmin mielistynyt tyttäreen, niin on 

se waan isää häwäistäksensä, " 

tiineiden tehtain. 

Klaudia Galotti, Emilia; 

Emilia (töydäisten sisään hädän hämmästyksissä); Jumalan 

kiitos! Nyt olen turwassa" Wai onko hän minua kenties 
seurannntt? (Wistaten silmikkonsa taatse-pitin ja nähden äitinsäJ Onko" 

hän, äiti kulta? onko hän? Ei, no kiitos Jnmalan! 

Klaudia, Mikä sull' on hätänä, tyttäreni? Mikä sulla; 

on? 

Emilia, Ei mitään, ei mitään . , .
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Klaudia. Ja katsot niin tuimasti ympärilles? Ja wa- 
piset joka jäsenessä? 

Emilia, Mitä ei minun ole täytynyt kuulla! Ja 

missä, missä sitten on täytynyt se kuullam'! 

Klaudia. Minä oIen luullut oiewasi kirkossa , ; ; 

EmiIia. Juuri siellä! Mitä on itkeydelle kirkko ja akt- 

tari? , ; ; Ah, minun äitini! (Wiskauden hänen syliinfä.) 

Kkaudia. Puhu, tyttäreni! Lopeta mun pcIkoni 

Mitä pahaa on woinut siellä, pyhillä paikoilla, sinulle 
tapahtua? 

Emikia, Ei koskaan oiisi minun hartauteni pitänyt olla 

sywemmän ja pakawamman, kuin tänä päiwänä; ei koskaan 

oke se ollut wähemmin sitä, mitä sen tuki olla; 

Kiaudia; Me okemme ihmisiä, EmiIia" Rukoukseu 

lahja ei oIe akati wallassamme. Taiwaalle on tahtoa ru- 
koilla jo rukoiieminenkin, 

EmiIia, Ja tahtoa syntiä tehdä jo syntiä tekemi- 

nenkin, " 

Klaudia. Sitä Emiiiani ei oke tahtonut! 

Emilia. Ent suinkaan, äitiseni; niin sywään armo ei 

toki antanut minun upota" , Mutta, että toisen itkeys woipi 
tehdä meitä, wasten tahtoamme, rikokseen osallisiksi! 

Kiaudia, Makta mietesi! , , . Toinnu mitä mahdollista 

" . Santo kerrassaan, mikä on tapahtunnt? 

Emiiia; Ikään olin Iangennut polwillem' etem- 

pänä alttarista, kuin muutoin on tapani , . ; sillä minä tutin 
liian myöhäiseen, Jkään rupesin ytentämään sydäntäni, kuin 

joku asettui ihan taakseni! Niin ihan taakseni! En woinut 

wäistäidä en edes, en syrjään, kuinka miekelläni tahdoin-" 
kin; pelwosta, että toisen hartaus woisi häiritä minunkin , ; . 
Hartaus! se oti pahin mitä petkäisin . " , Mutta, eipä aikaa- 
kaan, niin kuuten Iähellä korwaani, sywän huokauksen 

perästä " ; ei jonkun pyhän nimen! ; " waan, ; ; ; ekkää 

wihastuko äiti kutta . . . teidän oman tyttärenne nimen! " .
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Minun" nimeni! , , ; Ah, että ankarin ukon jylinä olisi estä- 

nyt minua enemmän tuntemasta! Se puhui kauneudesta, 

rakkaudesta ; , , Se walitti, että tämä wäiwä, joka on tekewä 
minun onneni, jos se sen muutoin tehnee oti hänen 
onnettomuutensa iäksi päättäwä " . Se rukoiti minua 

kuullahan täytyi miuun tämä kaikki. Mutta en katsonut taak- 

seni; en ollnt kuukewinani . , ; Mitä taisin minä muuta? , 
Rukoilla hywää Enkeiiänti iyömään minua kuuroudella; ja 

waikka, waikkapa iäks' päiwäksi! ," ("itä rukoitin; se oIi 
ainoa, mitä taisin rukoilla ;, ; Wiimein tuki aika pakata ko- 

tiin Pyhä toimitus päätettiin Minä wapisin kääntäidä- 

Minä wapisin si'tmätä sitä, joka rohkesi tehdä tämän iikimys- 

työu Ja kuin käänsime, kuin näin hänen , , ; 

Ktaudia, Kenenkä, tyttäreni? 

Emikia, Arwatkaapas, äitiseni; arwatkaa . ; , Minä 

otin wajota maan poween , . , Hänen itsensä. 

Klaudia, Kenenkä, hänen itsensä? 

Emitia. Ruhtinaan, 

KIaudia; Ruhtinaanko! Ah, siunattu okkoon isäsi mattta- 

mattomuus, joka ikään ott täällä, eikä tahtonut sinua odottaa! 

Emilia" Jsäni täällä? , " . ja ei tahtonut minua odot- 

taa? 

Ktaudia, Jos sinä wiekä hämmästhksissäs' otisit an- 

tanut hänenki kuulla tämän! 

Emilia; Entäpä sitten, äitini? , . . Mitä moitittamaa 

hän oiisi minussa woinut töytää? " " 
Kkaudia. Ei mitäkään; yhtä wähän kuin minussakin; 

Ja kuitenki, kuitenki , , ; Haa, sinä et tunne isääsi! Wimmas- 

sansa hän ei olisi eroittanut rikoksen !viatointa efinettä rikko- 

jasta. Tässä mietessänsä otisin minä hänestä ollut syynä 

siihen, mitä en woinut, en estää, en aawistaa Mutta 

wietä tyttäreni, puhu "wietät Kuin ruhtinaan tunsit . ; . Minä 

arwaan olleesi tunnossa kyllä, yhdellä sitmäyksellä osottaakses 

hänelle sen ytönkatseen, jonka hän ansaitsee.
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Emilia. En ollut, äiti kulta! Sen sikmäyksen perästä, 
jolla mä hänen tunsin, ei ollut minulla sydäntä, toista häntä 

kohtensa luoda, Minä pakenin , . , 

Kkaudia, Ja ruhtinas jälestäs ; —, , 
Emikia; Iota en tiennyt, kunnekka kirkon pykwääs- 

tössä tunsin jonkun tarttuwan käteeni, Ja hänen sitten! Hä- 

peästä täytyi minun tantwota: irroittaidu hänestä taas okisi 

kääntänyt puokeemme ohitse-käypien kiiemmäisen huomion-, Tä- 
tnä oli ainoa artveku, johonka kykenin eki joka taasen 

-muistiinti juohtuu, Hän puhui; ja minä oken wastannut 

häntä, Mutta mitä hän puhui, mitä minä oken was- 

tannut; jos se wieIä juohtuu mieleeni, niin tahdon sen 

teille puhua äitini, Nyt en kaikesta tästä tiedä niin mitä- 
kään. Aistini oiiwat heittäneet minun . ; , Turhaan muiste- 

len, mitenkä lienen pääsnyt hänen käsistänsä ja pykwäästöstä. 

Wasta kadnlla köydän hänen taas; ja kunien hänen tukewan 

takanani; ja kuuken hänen yhtenä minun kanssani rientäwän 

takoon, minun kanssani astuwan rappuitaykös ; ; . 

Kkaudia. Peiwolla, tyttärenii, on oma erikoinen kuon- 

tonsa En oke ikänäni unhottama, millä katsannolla ken- 

nähdit sisään , . , Ei; niin kau'as hän ei tohtinut toki seurata 

siuna , ; , Hywä Jumaka! jos isäi tietäisi tämän! - ; . Kuinka 

eikö hän jo jukmistunut, kuin waan kuuki, "ruhtinaan sinua 

äskettäin ei -ikman miekistyksettä nähneen! ; " Kuitenkin, oke 

huoketoin, tyttäreni! Pidä sitä unena, mikä on sattunut; Siitä 
-" 

onkin oiewa wiekä wähemmän seurantoa, kuin unesta. Stna 

pääset" tänä päiwänä kerrassaan kaikki paukat ja wäijymykset; 
Emiiia, Mutta, eikö niin, äitini? Kreiwin pitää saa- 

man tietää tämä; Hänelle täytyy minun sanoa se. 

Klaudia; Elä hulluja! , ; , Miksi? Minkätähden? Tah- 

dotko tyhjästä, ja taasen tyhjästä tehdä hänen lewottomaksi? 

Ja josko kohta hän nyt ei huokeitntisikaan, niin tiedä, Iapseni, 

että myrkky, joka ei paikalla waikuta, ei sentähden oke wä- 

hemmin waarallinen myrkky; Mikä ei tuota huokta rakasta- 

13
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jalle, woipi sen tuoda puokisolle, Rakastajaa woisi jopa 

miekitellä, että saisi niin korkeaa hangoittekijaa syrjään tunge- 
tuksi; Mutta, saakoon sen waan kerran: ah, minun kapseni, 

, ; ; niin tuiee rakastajasta usein tukkunaan toinen oiento, Hh- 

wä onnesi !varjelkoon "sinua tätä kokemasta, 

Emilia" Te tiedätte, äiti-kuIta, kuinka mietelläni kai- 

kissa nöyryytän, itseni teidän paremman tietonne alle 

Mutta, entäpä jos hän saapi muitta tietää, että ruhtinas on 

minua tänä päiwänä puhutellni? Eikös minun !virkkamatto- 

mnuteni, ennemmin eki mhöhemmin, enentäisi hänen hnoitansa? 

. ; . Minä arweiisin pikemmin ei sakata hänektä mitäkään; 

Kkaudia; Heikkous! rakastunut heikkous! Ei, ei 

niin mitäkään, tyttäreni! Elä wirka hänelle mitään, Ekä 
" " 

anna hänen mitäkaan keksiä! 

EmiIia, Noh, olkoon niin, äiti-kuita! Minulla ei oke 

tahtoa niin mitäkään wasten teidän ; . , Hoh, hoh! (Sywästi 
hengähtäen.) Tuntnnki taas ihan kepeäitä Mikä tyhmä, 

arka kappake enkö mä okekkin! Eikö niin, äitini? ,"; ; 

Oisinpa woinut tuossa wieIä toisinki menetellä, ja hhtä wä- 
hän antaa sitä itselleni anteeksi, 

Klandia; En tahtonut sitä sinukke sanoa, tyttäreni, 

kunnekka oma järellinen järkesi sen sinulle sanois', Ja minä 

tiesin, sen niin iekewän, jälleen toinnuttuasi . ;, Ruhtinas on 

imartekewa; Sinä oket kiian wähän tottunut imarruksen tyh- 
jä-peräiseen kiekeen; Siinä on muka kohtekiaisuus yhden sa- 

nowa, knin tunnollisnus; imarrus, kuin wakuutus; mieki-johto, 

kuin toiwotns; toiwotus, knin päätös, Ei mitäkään soipi 

sillä kiekellä, kuin kaikki: ja kaikki, kuin ei mitäkään, 

Emikia, Ah, minun äitini! niin tukeneehan sitte 

minun tätä arkuuttani nauraa! , , , Nyt hän warmaan ei saa 
siitä mitäkään tietää, armas Appianini! Hän woisi pitää mi- 
nua pikemmin turhallisena, kuin siweänä Taitaapa siellä 

tullakkin! Se on hänen astuntansa;
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Seitsemäo tuhtona. 

Entiset, Kreiwi Appianti. 

Appiani (astuu sisään sywissä ajatuksissa, katsoen alas eteensä, 
lähesthen keksimättä heitä, kunnekka Emilia juoksee häntä mustaat-0. 
Ah, minun armahimpani! En Inullut okewas täällä etu-huo- 
neessa; 

Emikia, Toiwoisin teidän, herra kreiwi, oIewan ikoisen, 
jos ette kuulisi minuakaan tapaawanne . ; ; Niin juhlallinen? 
niin toden-peräinen? Eikö tämä päiwä ansaitsisi riemullisem- 
paa mieken kuohahdusta? 

Appiani, Se on suuremmasta arwosta, kuin koko ekä- 

mäni. Mutta miekeni täynnä niin paijoa autuaallisntutta, 
, " mahtaa se tosin olla juuri tämä autuaallisuus, joka tekee 
minun niin yksiwakaiseksi, niin juhkalliseksi, kuten te kutsutte 
sitä, ryökkynäni " ; ; (Keksien äitin,) Haa! Teki täällä, armolli- 
nen rouwa! , , . koht' sillään kunnioittama minua tutummalla 
nimellä! 

Kkaudia" Joka on olewa minun suurin ytpeytenit ; , . 
Kuinka onnellinen sinä, Emiliani! " , Minkätähden "ei isäsi 
oke tahtonut riemuita yhtenä meidätt"kaiissamme? 

" " 
Appiani. Jkaan irroittime hänen sylistätisä, eti 

pikemmin hän minun , ; , Mikä mies, Emikiani, tno isänne! 

Kaiken"miehunllisuuden esi-kuwa! Mihinkä mietteihin eikö sie- 

tuni kohene hänen parissansa! Ei konsana ole päätökseni olla 

aina hhwä, aina jakomiekinen, eläwämpi, kuin häntä nähdes- 

säni häntä ajatellessani! Ja millä muutoin, ellei tämän 

päätökseni täyttämällä, woin minä ansaita kunnian kutsuttaa 

hänen pojaksensa; ; , ; olla teidän omanne, Emiiiani? 

Emitia, Ja hän ei tahtonut minua odottaa? 

Appiani. Arwatakseni sen wuoksi, että hänen Emi- 

kiansa, tänä lyhynnä terwehdys-hetkenä, oIifi häntä liiaksi wie- 

hättänyt, tiiaksi koko hänen sieIunsa liikuttanut.
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Klaudia. Hän kuuti tapaamansa sinun koristeteimas- 

sasi wihille: ja kuuti , , . 

Appiani; Mitä minä sydämmellisellä ihmetyksellä taas 

oken häneltä kuullut " ; Oikeiu, Emiliani! Minä oken teissä 

saapa hurskaan rouwan; ja joka ei oIe ykpeä hurskaudestaan; 

Kkaudia. Mutta, kapsenii, toinen on tehtäwä, toinen 

ei heitettäwä! Aika on täperillään; joudu nyt, Emikia! 

Appiani, Mitä? armollinen rouwa! 

Kkaudia; Ettehän toki, herra kreiwi" tahtone häntä 

noin, . , ; noin kuin hän tuossa on, wiedä akttarin ääreen? 

Appiani, No, tosiansa! Nyt minä sen wasta hawait- 

sen Ken woipi teitä nähdäkään, Emitia, ja yhtenä tar- 

kata pukuanne? Ja miks ei niin, niinkuin hän tuossa 

on? " 

Emilia. Ei, rakas kreiwini, ei uiin; ei ihan niin, 

Mutta ei pakjo koreampanakaan, ei pakjon Yks kaks, 

niin oken wakmis! ; ; ; Ei mitäkään, ei niiu mitäkään siitä 

koristuksesta, jonka teidän yköllinen korkeamiekisyyteune minnlle 

kahjoitti! Ei mitäkään, ei niin mitäkään, ku waan semmoiseen 

koristukseen on sowettuwa! ; , , Minä woisin wihata sitä, tätä 

koristusta, ellei se oIisi teidän antamanne ; ; . Sillä kotmasti 
oken siitä unta nähnyt , , . 

Kkaudia, No, siitähän minä en/ tiedä mitäkään, 

Emilia. Jkään kuin olisin sitä koristusta kantanut, ja 
kuin yht'äkkiä olisi jok'ainoa sen kallis kiwi muuttunut hek- 

meksi , , , Mutta hetmet, äitini, helmet merkitsewät kyynekeitä" 

Ktaudia; Lapseni! Merkitys on uneksiwampi, kuin uni 

; , , Etkös alusta alkaen oIe enemmin pitänyt hetmtstä, kuin" . 

kiwistä? , , , ; " " 
Emilia; Kyllä, äitini, kyllä niin , , ; 
Appiani (miettien ja ala-kukoisena); Merkitsewät kyyne- 

leitä ; . . merkitsewät kyynekeitä! 

Emitia, Kuinka? Käykö se teistä ihmeeksi? Teistä?
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Appiani. Totta niin; minua häwettäisi . . . Knin mieki 

on kerran taipunut murhe-kuwituksiin . , , 

Emilia, Ja; miksi sen pitää niin oieman? Ja mitä 

luukette te minun arwelleeni? " . Mitä kannoin minä, miltä 

näytin minä, minuun ensi ; , ; kerran mietistyessänne? ; ; ; 

Muistatteko sen wielä? 

Appiani; Josko tvieiä muistan? Minä en näe teitä 
miekessäni koskaan muutoin, kuin niin; ja näen teidät niin, 

jos en niin teitä näkisikään, 

Emilia; Siis, sama pukuni, samaa näköä, samaa kuo- 

sia; heikatehtawa ja irrallinen . ; ; 
Appiani, Oiwallinen! 

Emilia; Entäpä tukka ; ; . 

Appiani, Omassa mustan-ruskeassa kiillossansa; luon- 
non Iyömissä kiemuroissaan , , . 

Emikia; Ja kukkaiset niissä! Oikein! oikein! ; " Hiu; 

kan waan matttia, ja minä seison semmoisena tuossa edes- 

sänne! 

ötthdebsas lwhtuuö. 

Kreiwi Appiani, Klaudia Galotti. 

Appiani (katsoen hänen perästänsä" alla siImin), Helmet 

merkitsewät kyyneieitä! Hiukan waan malttia! " , Jaa, 

jos aika waan otisi utkonamme , . , Ios minuutti waan wii- 
sarilla meissä ei woisi wenyä wuosiksi! ; , ; 

Ktaudia, Emikian miete, Herra kreiwi, oki niin nopea, 

kuin oikea, Te viette tänä päiwänä tawallista nutompi; Wiekä 
waan askeie toiwonne perittä, , " katuisitteko, herra kreiwr, 

sen olleen toiwonne tarkoituksen? 

Appiani, Ah, äitini, ja te woisitte tuulla tätä pojas- 

tanne? ; ; . Mutta, se on tosi, minä vien tänä päiwänä ih- 

meen synkeä ja suru-mietinen " :Waant näette sen, armolli- 

nen rouwa; olla wielä yhden askekeen periltä, eli wieIä ei  
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lähtenytkään, on oikeittain yhtä ja samaa Kaikki mitä 
mä näen, kaikki mitä mä kunien, kaikki mitä mä uneksint, 
saarnaa minulle sitten eilen ja toisenki päiwän tätä totuutta, 
Tämä yksi ajatus kietoikse jokaiseen toiseen, jota sekä täydyn 
että tahdon ajatella , , ; Mikä on se? Sit' en ymmärrä " 

Kkaudia. Te huoietatte minua, herra kreiwi , . ; 
Appiani; Toinen tukee sitte toisensa lisäksi! " . Minä 

olen harmistunut; harmistunut ystäwiini, itseeni ; ; . 
Kkaudia, Mitenkä niin? 

Appiani. Ystäwäni waatiwat ehdottomasti, että mi- 
nun pitäisi ruhtinaalle wirkkaman sana naimisestani, ennen 
sen täytettyäni, He myödyttäwät kyllä, ei oiewani siihen 
wekka-pään; mutta kunnioituksen häntä kohtaan waatiwan sen 
niin " . Ja minä oken ollut heikko kyllä heille sitä tupaa- 
maan; Jkään arwelin lähteä wielä hänen titoksensa, 

Kiandia (ällistyen). Rnthtinaaniko into? 

theiisäs teht-me. 

Entiset, Pirro, ja kohta jälemmä Marinelli; 

Pirro, Arrnollinen rouwa, markisi Marinelli seisahti 
portille ja kysyy herra kreiwiä, 

Appiani; Minuako? 

Pirro; Hän on tässä" (Aukaifee hänelle owen ja menee.) 

Marinelli, Pyydän anteeksi, armollinen rouwa . , , 
Herra kreiwi, minä otin kodissanne, ja sain tietää, teidän ole- 
wanne täällä; Minulla on erin tärkeä asia teille Ar- 
mollinen rouwa, minä pyydän wielä anteeksi; se on tehty 
muutamassa hetkessä. , 

Klaudia, Joita en tahdo wiiwyttää. (Nyykähyttää pää- 
tänsä ja menee.)
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öymme,nes twhtiins. 

Appiani; Marinelli; 

Appiani; Noh, mitä nyt, herra? 

Marinelli. Minä tnken hänen korkea-armoisuutensa 

ruhtinaan knota, 

Appiani; Mitä hänellä on käskettäwää? 

Marinelli, Minä oken ykpeä okemastani niin erin- 

omaisen armon tuojana , ; , Ja ellei kreiwi Appiani wäkisen 

tahdo wäärin tuntea minussa yhden uskollisimmista ystäwis- 

tänfä , . ; 

Appiani, kaan esi-puheetta; jos mä tohdin pyytää; 

Marinelli, Wo.inpa niinkin! , " Ruhtinaan täytyy 

paikalla Iähettää Massan herttuan luokse asia-miehen naima- 

'tuntmisfansa hänen tyttärensä ruhtinattaren kaussa; Hän oli 

kauwan epäikyksisfä, kenenkä siksi määrätä. Wiimein on hän 

päättäinnään, herra kreiwi, kähettäntään teidät" 
Appiani, Minut? 

Marintelli; Ja sen jos ystäwyys tohtisi kehua 

" ; ei ikman minun esittämättäni , ; . 

Appiani. Totisesti, te panette" minun pukaan kiitoksen 

tähden En ote ammoin aikoihin enään odottanut, että 

ruhtinas näkisi hywäksi minua käyttää ; , ; 

Marinelli, Minä oken wakuutettu, että se on waan 

arwollisen tiiaisuuden puutteesta; Ja ellei tämäkään wiekä 

oiisi kyllä arwollinen semmoiselle miehelle, kuin kreiwi Appiani, 

niin on tosin ystäwyyteni ollut kiian ajatoin, 

Appiani. Ystäwyys ja ystäwyys, joka koimantena 

sanana! ; , , Kenenkä kanssa minä sitte puhun? Markisi Ma- 

rinellin ystäwyyttä en otisi konsana uneksinutkaan ; ; . 

Marinelli; Minä myödytän tehneeni wäärin, herra 

kreiwi, kärsirnättömästi wäärin, että oken teidän myöten-anta- 

mattanne tahtonut olla ystäwänne " . Waan, jospa niinki;
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mitä se tekee? Ruhtinaan armo, teille tarjottu kunnia seiso- 

wat, enkä epäile teidän tawoittawanne niitä mielellänne, 

Appiani (wähän mietittyänsä), Epäilemättä, 

Marinelli. Noh, niin tulkaatte nyt" 

Appiani, Minnekkä? 
Marinelli. Dosalaan, ruhtinaan luokse . . , Kaikki on 

jo walmis; ja teidän täytyy wielä tänä päiwänä lähteä; 

Appiani" Mitä sanotte? , ; . Wieläkö tänä päiwänä? 

Marinelli. Parempi, wielä jos ihan tänä hetkenä, 
kuin seuraawana. Asia on erin kiirehtiwä; 

Appiani, Tosiaanko? " . Niin on mieleni paha, että 
täytyy luopuani siitä kunniasta, jonka ruhtinas on minulle 
arwellut. " 

Marinelli; Kuinka? 

Appiani; Minntn ei käy tänä päiwänä lähteminen; , . ; 
eikä huomennakaan; . , - eikä wielä yli-huomennakaan , , ; 

Marinelli, Te laskette leikkiä, herra kreiwi" 

Appiani, Niin teidänkö kanssanne? 
Marinelli, Werrattomasti! Knin pila koskee ruhti- 

naan, niin on se wielä sitä hullumpi Te ette woi siis? 

Appiäni, Ent, herra, en; Ja minä toiwon itse 
ruhtinaan ottawan esteeni hywäksi, 

Marinelli, Sitä minä haittaisin knnlla; 

Appiani, Ah, wähänen asia waan! Näette sen; 
minä aiwon wielä tänä päiwänä ottaa itselleni waimon, 

Marinelli, Noh, entäpä sitte? 

Appiani; Entä sitte? entä sitte? " , Tnto kysy- 

myksenne onkin ihmeen arwelematoin; 

Marinelli- On niitä ei-merkkiä, herra kreiwi, että 
pitoja sopii tuonnemma lykätä, ; " En suinkaan luule siitä 

aina olewan morsiamelle eli sulhaiselle etna; Asialla ol- 

koon myötänään wastuksensakin, Mutta kuitenkin, arwelen, 

että herran käsky , , , " 
Appiani; Herran käskykö? ; , ; Herran? Herra, jonka
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itse walitsemme siksi, ei niin oikeastaan olekkaan meidän her- 

ramme; Sen myödytän, että teidän tulisi osoittaa ruhtinaalle 

täydemmän kituliaisuuden. Mntta ei minun; Minä tulin 
hänen howiinsa wapaa-tahtoisesti, Minä tahdoin kunnian 

häntä palwella; mutta en orjanansa olla, Minä olen suurem- 
man Herran ala-waltias ; ; ; 

Marinelli; Snturempi tai pienempi: Herra on herra" 

Appiani; Wieläpä minä teidän kanssanne tästä rii- 
telemään, Lyhyesti, sanokaa ruhtinaalle, mitä olette kuulleet: 

" ; mieleni muka olewan pahan, etten woi ottaa hänen ar- 

moansa hywäkseni, sen wuoksi, että mä tänä päiwänä päätän 

yhden liiton, joka on tekewä koko minun onneni, 

Marinielli. Ettekö tahdo antaa hänen samalla tietää, 

kenenkä kanssa? 

Appiani. Emilia Galotin; 

Marinelli, Tämäntkö talon tyttären? 

Appiani, Tä'män talon; 

Marinelli. Hm! hm! 

Appiani; Mikä mielenne? 

Marinelli, Arwelisin, olewan siis sitä wähemmän es- 

tettä, wiiwyttää wihkiäiset, kunnekka palajatte, 
Appianti, Wihkiäiset? Ainoastaan wihkiäiset? 

Marinelli; Hywät wanhemmat eiwät tuosta niin tark- 

kaa pitäne, " " 
Appiani- Hywät wanhemmat? " 

Marinelli, Ja jääpihän Emilia teidän waroillenne 
warmaan toki; " 

Appiani, Warmaan toki? Te olette tuolla to- 
killanne , " toki koko apina! " 

Marinelli. Minulleko niin, kreiwi? 

Appiani, Miks ei? 

Marinelli, No taiwas ja helwetti! Me tawataan toi- 
semme; 

Appiani. Pah! Äkäinen on apina; mutta . ; , 
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Marinelli" Knoiema ja kadotus! Kreiwi, minä waa- 

din hywitystä; 
Appiani, Se on tietty. 

Marinelli; Ja ottaisin sen nyt kohdastaan:"; waan 

en toki tnrmelle tätä hellän sulhaisen iko-päimää. ; 

" Appiani, Hento-sydämminen kappale! Ei toki! Ei toki! 

(Tarttuen hänen käteenfä;) Massaan en kaiketikaan anna tänä 

päiwänä itseäni kähettää: mutta käwekykseen teidän kanssanne 

on minnlla aikaa jälellä ; ; , Lähdetään! Lähdetään! 

Marinelli (tempaisekfe irti ja menee pois); Waan mattta- 

kaahan, kreiwi, makttakaa! ; ; . 

Msituintatymmenen !myt-wn" 

Appiani; Klaudia Galotti; 

Appiani, Mene, heittiö! ; ; . Haa! se teki hymää; 

Wereni on tullut kiehnksiin, Sekä tunnen itseni toisin ja 

paremmin, 

KIaudia (kiireimmä8tii ja huokestuneena), Jumaian tähden! 

Herra kreiwi . ;; Minä oken knnllnt kiiwaan riidan " ; Tei- 

dän kaswonne palawat; Mikä on tapahtunut? 
Appiani, E,i mitään, armollinen rouwa, ei niin mi- 

tään, Kammari-herra Marinelli on osoittanut minnlle erin 

hywän työn, Hän on waHanttanntt minun käymästä ruhti- 

naan tntona" ' 

Kkaudia, Todellako? 
Appiani, Me saatamme nyt sitä aikaisemmin iähteä;" 

Minä menen kiirehtämään wäkeäni kiikkeelle, ja tuken paikalla 

takaisin; Sillä wäkin on EmiIiakin waimistuwa, 
Klandia; Woinko minä olla ihan huoletoin, herra 

kreiwi? 

Appiani; Ihan hnoIetoin, armollinen rouwa; 
(Ronwa menee sifään ja hän pois.)
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Kolnias näytös; 

(Näyteimä-paiikka, etu-saii ruhtinaan huwi-!iinnassa,) 

Ensntnäincu Iwhtuus. 

Nuhtintas; Marinelli, 

Marineili; Tntrhaan; yipeästi haiweksien hyikäsi hän 

tarjotun kunnian; 

Ruhtinas. Ja se jääpi nyt sillensä? Se käypi siis 

toteen? Emitia on siis wielä tänä päiwänä oiewa hänen? 

Marinelli, Niinpä näköjänsä, 

Rnhtinas. Minä odotin niin pation hänen moni-mie- 

lisyydestänsä! . . ; Kntka-ties, kuinka typerästi lienette asian 
toimittaneet ; " Kuin tyhmän neuwo kerran" on hywä, niin 

tuiee wiisaan panna se toimeen, Se oiisi minun pitänyt 

muistaa. " 

Marinelli, Kas noin oien muka hywästi palkittu! 

Ruhtinas, Ja minkä-tähden palkittu? 

Marineiii, Että mä tahdoin yksin henkeni nskaitaa 

sen edestä " , Nähtyäni, ei toden eikä piikan woiwan tai- 

wuttaa keeiwiä pitämään rakkauttansa kunniata haiwempana, 

koin häntä yllyitää riitautumaan; Sanoin hänelle asioita, 

joista hän wimmastni, Hän mätti koukkauksia minna koh- 
taan: ja minä waadin hywitystä, ja waadin sitä heti 

paikalla " , Arweiin muka näin: Taikka hän minun, taikka 

minä hänen; Minä hänen: niin on kenttä kokonansa meidän, 

Eii hän minun: noh, josko niinki; niin täytyy hänen paeta, 
ja ruhtinas woittaa ainakin aikaa; 

Ruhtinas, Ia sen te oiisitte tehneet, Marinelli? 

Marinelli" Haa! pitäisihän tuon jo edeItä-päinki tie- 

tää, jos ollaan niin tyhmästi waimiit uhraamaan itsensä sun- 

tien edestä . , , pitäisihän tuon edettä-päinki tietää, kuinka kii- 
tolliset he tuiewat otemaan . , .
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Ruhtinas, Enttä kreiwi? Hän on tunnettu ei antawat; 
kahdesti sanoa mitäkään itsellensä; 

Marinelli, Miten milloinki sattuu, epäilemättä 

Kenpä woi häntä siitä moittia? " ; Hän wastasi, tänä pä"- 

wänä hänellä olewan jotaki wielä toki tärkeämpätä tehtäwä" 
" " " 

, 

kuin minun kanssani kauloansa katkaista, Ja sitte maatasi 

hän yhtymys-päiwän wiikvlle jälkeen häiden. 
Ruhtinas, Emilia Gaiotin kanssa! Se ajatus tekee 

minun hntllntksi! " . Sitten heititte asian sillensä ja menitte 

tiehenne: ja tulette ja kehutte, uskaitaneenne henkenne minun 

edestäni; uhranneenne itsenne minulle . . ; 

Marinelli, Mnttta mitä tahdotte sitten, armoilinen 

herra, jota minun wielä viisi pitänyt tehdä? 

Ruhtinas, Wielä tehdä? Jkään kuin hän olisi 
jotaki tehnyt! 

Marinelli. Ja antakaapas kuulia, armollinen herra, 

mitä itse olette toimittaneet edestänne , , , Te onnistuitte saada 

häntä puhutella kirkossa. Mitä wäli-pnhetta viette keskenänne 

pitäneet? 

Rnhtinas (piltaten). Uteliaisntutenne mieliksi! , , , Jota 

minun nyt täytynee tyydyttää Ah, kaikki käwi toiwoni 

jälkeen ; , ; Nyt ette tarwitse enään waiwata itseänne, liian 

awulias ystäwäni! "Hän tuli enemmän kuin puoli-wäliin toi- 
woani wastaan. Enkä olisi tarwinnut, kuin kohdastaan ottaa 

hänen mukaani, (Kylmästi ja käskein,) Nyt tiedätte, mitä tah- 
doitte; """ ja saatte mennä! " 

Marinelli; Ja saatte mennä! " , Jaa, jaa; se se on 

aina wirren loppu! ja samoite, jos niinkin olisi, että mä wielä 

tahtoisin koetella mahdotointa , , , Mahdotvinta, sanoin minä? 

Niin mahdotointa tuo nyt kyllä ei olisi; mutta uska- 
liasta , , ; va morsian kerran oiisi mallassamme, niin ta- 

kaan, häistä ei tulewan mitäkään , , , 

Ruhtinas, Hool mitä kaikkia se mies lupaa toimit- 
taa! Nyt minun pitäisi waan wielä antaman hänelle osa-kunta
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howi-wartioitani, ja hän sen kanssa asettuisi maantien warrelle 

wäisymään, ja karkaisi itse wiisikymmentenä waunuin päälle, 
ja tempaisi siektä naisen, jonka hän woittoriemussa toisi mi- 
nulle , ; , 

Marinelli, On semmoista ennenkin tapahtunnt, että 

tyttö on !viety wäkisen, waikka se ei oke :täyttänyt wäkisen- 

wiemisektä, — 

Ruhtinas, Jos woisitte sen tehdä, niin ette ensin 

niin kauwan siitä jaarittekeisi; 

Marinelli, Mutta ei ote takaamista, mitenkä onnis- 

tuisi, Siinä woisi turmiaki tapahtua , ; , 

Ruhtinas. Ja se okisi muka minun tapani, antaa ih- 

misten wastata asioista, joille eiwät mitäkään woi! 

Marinelli. Noh menköön sitten, armollinen herra , " 
(Kquuu koitolta pyssyn Iaukaus.) Haai" mikäs se oki? ; , , Kun- 
linko oikein? " ; Ettekö teki knulleet, armollinen herra, am- 

muttawan? ; ; , Ja wieIä taas kerran! 

Rnthtinas, Mikä se on? Mitä se merkitsee? 

Mariuelli. Mitäs kuukette? Mitähän jos olisin; 
toimeliaampi, kuin uskotte? ; 

Ruhtinas, Toimetiaampi? ; ; , Niin sanokaa nyt " . 

Marinelli, Lyhyesti: josta olen puhunut, se tapah- 

tuu, 

Ruhtinas, Onko se mahdollista? 

Marinelli; Etkää waan unhottako, ruhtinas, mitä 

taannoin minulle wakuutitte , ,' Minulla on taas teidän sa- 

nanne , , ; 

Ruhtinas, Mutta warustukset owat kuitenki niin ; . ; 

Marinelli; Kuin ne konsana olla taitawat! ; " Nii- 

den täytäntä on uskottu miehille, joihin woin kujasti kuottaa, 

Tie kukkee ihan ekäin-tarhan Iaipioitse; Siinä on yhden osan 

pitänyt karata !vaunuihin käsin, ikään knin ryöstääksensä sitä; 

ja toisen osan, jossa on muu'an patwelijani, töydätä ekikko- 

tarhasta ulos, ikään kuin hädästyneiden awuksi; Tappekun
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alla, kuhun kumpiki puoti on näyni wuoksi joutunut, pitää 

paiwetijani temmata Emitia pois, tahtominaan häntä muka 
petastaa, ja tuoda hänet etikko-tarhan kautta !innaan , 

Niin on wäii-pnhe , . ; Mitäs nyt sanotte, ruhtinas? 
Ruhtinas. Te hämtnästytätte minua erin-omaiselta ta- 

walla . ; . Ja eräs pekko tutee päälleni ; " (Martnelli astuu 
ikkunan ääreen.) Mitä te katsotte? 

Marinetti, Tuolla-päin se pitäisi olla! Oikein! 

, . ; ja yksi naamari tutee jo neiistäeu oikonansa taipion ym- 

päri; ; . , epäitemättä asian päätyntöä minulle kertomaan ; , , 

Menkää pois, armoilinen herra, 

Ruhtinas, AH, Marinelli ; , , 
Marinelli; Noh? Eikö tosi, nyt oken tehnyt taas 

tiian pation; ja tätä ennen tiian wähäisen? 

Rnhtinas, Ei niin; Mnttta, kaikki näin ollen, en 

ymmärrä , , . " 

Marinetti, Ymmärrä? . ; , Parempi kaikki kerrassaan! 
; ; ; Menkää nyt joutuisaan pois , . ; Naamarin ei pidä 

saaman teitä nähdä, (Ruhtinas menee.) 

Cainen twhinua 

Marinelli, ja kohta jälestänsä Angelo; 

Marinetti (joka taas menee ikkunan Iuo), Tnolla ajawat 

waunut hitjakseeu takaisin kaupunkiin päin ; ; , Niin hitjakseen? 

Ja kummaltakin owella patwetija? " , Se on merkki, joka 

ei ote mieteeni: että kawallus muka on puoteksi waan onnis- 

tunut; ; ; , että haawoitettnta kntetetaan werkallensa takaisin, , ; ; 

eikä kuollutta ketäkään , , ; Naamari astuu atas , " Se on 

Angeto itse" Tuo tyhmänt-rohkea! Sepäs täällä tuntee 
salatiet Hän wiittaisee minulle; Mahtaa muka olla war- 

ma asiastaan , , " Haa, herra kreiwi, joka ette tahtoneet Mas- 

saan, ja nyt täydytte wielä etemmä! Ken opetti teidät
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niin tuntemaan apinoita? (Mennen oween päin.) Kyllä ne to- 

siaan owat äkäiset Noh Angeto? 

Angeto (paljastaen kaswonsa), Olkaa waroillanne, herra 

kammari-herra! Hän pitäisi tuotaman tuossa paikkaa, 

Marinelli- Ia mitenkä muutoin käwi? 

Angeio" Lntnllakseni, hywin hywästi. 

Marinelli; Kuinka on kreiwin kanssa? 

Angeto; Tahdostanne! Ompahan! ; ; . Mntta hän on 

mahtanut saada wihiä tästä, Sillä hän ei ollut ihan warus- 
tamatoin, 

Marinelli, Sano wäkeen, mitä on.sanomistat Onko 

hän kuollnt? 
Angelo, Minnn on sääki sitä kelpo herraa" 

Marinelli; No tuossa on hellän sydämmes tähden! 
(Antaa hänelle knkkaron kutiaa; " 

Angeko; Entäpä wielä urhakka Nikokonikint joka kanssa 
on saannt maksaa kykwyn; " 

Marinelli, Wai niin? Tappio kummallaki pnoken? 

AngeIo; OIisin wakmis itkemäänt sen rehellifen pojan 
tähden! waikka hänen knotemanfa on jo nekjännteksellä pa- 

rantanut tämän (punniten kukkaroa kädessään). Sillä minä oken 

hänen perillisensä; koska oken kostanut hänen edestänsä, Se 

on niin meidän kakimme; asia, niin hywä, Iuntllakseni, kuin 

konsana lie tuumittu nskollisundcn ja ystäwyyden tähden, 
Tämä Nikoto, herra kammari-herra , ; 

Marinelli, OIe nyt tuosta Nikokostasi! Mutta 
kreiwi, kreiwi ; ; , 

Angelo, Sen tuki! Kreiwi oIi kowasti kouristanut 
häntä, Sen tähden rupesin taas minäki kreiwihin käsin! " 
Hän kaatui; ja joskin hän wiekä hengissä tnii wannuihin ta- 

kaisin, niin takaan/ hänen ei tukewan siektä hengissä ulos, 

Marinelli, . Kuinhan se waan oIisi warma, Angeko. 

Angelo; Minä tahdon menettää tnitawuutenne, eller' 
se oke warma! Onko teillä mitään wiekä käskemistä?
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sillä tieni on pisimmiä: aimomme muka tän'iltana wieIä ra-" 
jan ylitse, " 

Marinelli, "Niin mene sitte, 
Angelo; Ja jos toiste mihin tarwitaan, herra kammari- 

herra, te ticdätte, missä minna kysytään. Mitätoinen 
uskoo woimansa, ei taida taika olla minnllenkaan, Ja minä 
oken huokeampi, tuin kukaan toinen, (Menee.) 

Marinelli, Hywä se! , ; ; Mntta ei kuitenkaan niin 
aiwan hywä . , ; Hyi, Angeko! ollakseen semmoinen saituri! 
Kylläpä hänki wielä oIisi ansainnut yhden tankanksen ; ; , Ja 
miten eikö hänen nyt täytyne kiina tuon kreiwi-pokoisen! ; , . 
Hyi, AntgeIo! se on toimittaa ammattinsa erin jnimasti; ja 
piiata työnsä, Mntta siitä ei saa ruhtinas wiekä mitäkään 
tietää, Hänen pitää ensin itse oiwaktaman, kuinka hyödyllinen 
tämä kuosema on hänelle , . , Tämä kuokema! ; ; , Mitä min' 
en antaisi wisseydestä! , ; . 

Yinimas twhtuuö. 

Nuhtinas, Marinelli; 

Rnhtinas, Tnolla tukee Emiiia lehto-kujaa myöten 

ytös, Hän kiitää paiwekijan edellä" Peiko näyttää siiwittä- 

wän hänen jaikansa; Hän ei mahda wietä mitäkään waroa; 

Hän tuntee waan peiastawan itsensä rosmojen käsistä, Mnttta 

kuinka kauwan woi se kestää? 

Marinelli; Niin on hän nyt ensinnäki meidän wa- 

kassamme, 

Rnhtinas. Ia eiköhän äitinsä'etsinie häntä yiös? Eikö 

kreiwi tnlle hänen jäkestän ä? Mitenkäs sitte katissamme? Ku- 
tenka saatan minä hänen sakata heittä? 

Marinelli, Kaikkecn tähän en tosiaan wiekä tiedä 
mitä wastata; Mutta meidän tulee katsoa, Malttakaa, 

armollinen herra; Ensimäincn astet oIi kumminkin otetta- 

Wa"-,
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Ruhtinas. Miksikä?— jos meidän täytyy ottaa se ta- 

kaisin, 
Marinelli, Kenties emme tarwitse " , Niitä on tu- 

hansia seikkoja, joihinka wieIä woi perustaida; Ja unhotat- 

teko sen erin-omaisimman? " 

"Ruhtinasii Mitä woin minä unhottaa, jota en oke 

tarkasti wiekä miettinyt? , , ; Se erin-omaisin? Mikä se on? 
Marinelli; Sukkeinus miellytellä, taiwuttaa, ; , , joka 

ruhtinaalta, ku rakastaa, ei ikänänsä puutu. 

Ruhtinas, Eikö ikänänsä puutu? Paitsi koska hän 

sitä juuri tärkeimmin tarwitsisi Minä oken jo tänä päi- 
wänä tehnyt huonon kokeen tästä sukketuudestani; Kaikilla 

kiehityksillä ja wakuutuksilla en woinut kiskoa hänestä niin 

sanaakaan ulos; Kieietöinnä, äimistyksissä ja wapisten seisoi 

hän siinä, kuten rikkoja, kuntllessa" kuoterna-tuomionsa, Hänen 

tuskansa tarttui minuun, minä wapisin kanssa, ja !opetin pyy- 

tämällä anteeksi, Tuskinpa uskallan häntä uudestaan puhu- 

tella " " Ainaki sisälle tullessansa en tohdi olla saapuwilla, 

Teidän, Marinelli, täytyy ottaa hänet wastaan, Minä tah- 

don tässä Iikisällä knnnnella, kuinka käypi, ja tulla enemjnin 

toinnuttuani. 

nuja !myt-ua, 
Nkarinelli, ja kohta jälestä hänen palwelijansa Battista 

Emilian kanssa. 

Marinelli, Jos Emikia waan ei itse lie nähnyt hä- 

nen kaatuwan . " Ia sitä hän toki ei oke mahtanut, koska 

hän niin on kennättänyt . , ; Hän tulee, En minäkään tahdo 
olla ensimäinen, mikä täällä hänen sikmäänsä pistää. (We- 
täikse salin nurkkaan.) 

Battista, Astnkaa waan tänne sisään, armollinen ryök- 

kynä, 

Emilia (hengästyneenä), Ah! - Ah! ; , , Minä kiitän 

14
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sinua, ystäwäni; " . minä kiitän sinua . , ; Mutta, hywä 

Jumaka! missä minä oken? " , Ja näin ihan yksinäni? Mi- 

hinkä äitini jäi? Mihinkä kreiwi jäi? Tottahan ne tuie- 

wat perästä? kanta-päissäni perästä? 

Battista. Luullakseni, 

Emitia. Hän tuntee? Hän ei tiedä? Hänt ei nähnyt 

heitä? ; ; . Eikös ammuttu ihan takanamme? ; , . 

Battista, Ammuttuko? Sepäs oIisii , . ; 

Emitia. Aiwan warmaan! Ja on sattunut kreiwiin, 

elikkä äitiini . , . 
Battista. Minä tähden paikalla heidän peräänsä- 

Emitia; Ei ilman minutta . . , Minä tahdon kanssa; 

minun täytyy kanssa: tule ystäwäni! 

Marinein (äkisti astuen edes ja tnlewinacm wasta sifään), 

Ah, armoilinen ryökkynä! Mikä onnettomuus, eki pikemmin, 

mikä onni, , . , mikä onnellinen onnettomuus tuottaa meille 

kunnian . . " 

Emiiia (ällistyen). Kuiuka? Te täällä, herra? , . . Minä 

olenen siis teidän tuonanne? . , . Suokaa anteeksi, herra kam- 

mari-herxa" Me olemme wähäisen matkaa tästä joutuneet ros- 

wojen käsiin. Siinä tuiiwat hywät ihmiset awuksemme; ja 

tämä rehellinen mies nosti minun :vaunuista nios ja toi mi- 

nun tänne . " Mutta minä kauhistun nähdä otewani yksinäni 

pelastetun. Äitini on wietä waarassa, Takanamme yksinpä 
ammuttiinki, Hän on kukaties kuollut; ja minä eiän? 

Suokaa anteeksi, Miniun täytyy pois, Minun täytyy 
" " " " 

uudestaan sinne, johon oiisi pitänyt kohdasteen aamani. 

Marinelli. Rauhoittukaa, armollinen ryökkynä! Kaikki 

on hywin; teidän pitää paikalla oteman niiden, niiden rakas- 

tettujen tuona, joidenka tähden te tunnette niin sydämmellisen 

wapistuksen , ; . Sillä wäiin, Battista, mene, juokse: kenties 

ne eiwät tiedä, missä ryökkynä on, Ne saattawat kukaties 

etstä häntä jossaki tarhaston rawintotassa, Tuo ne wiipy- 

mättä tänne-, (Battista menee.)
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Emikia, Tosiaanko? Owatko he kaikki jo waaratta? 
eikö heille ole mitäkään sattunut? Ah, mikä kauhistuk- 
sen päiwä eikö tämä päiwä oke minntlle! , , ; Mutta minun 
ei pitänyt tänne jäämän; minun piti rientämän heitä was- 
taan , ; , 

Marinelli, Miksikä niin, armollinen ryökkynä? Te 
viette paitsi sitä jo hengästynyt ja wäsynyt, Wirkistäikää 
pikemmin, ja olkaa hywä ja menkää johon-kuhun kamma- 
riin, jossa on mukawampi ollanne . " Miuä Iyön wedon, 
että ruhtinas on jo itse teidän kaitiin, kunnioitettawan äitinne 
kuona, ja tuopi hänen tyköönnie, 

Emilia, Ken sanoitte? 

Marinelli, Armollinen ruhtinaamme itse, 

Emikia (Iopen hämmästyneenöö, Ruhtinas? 
Marinelli, Hän kensi, heti tiedon saatuansa, heille 

awuksi , ; , Hän on jutman wihoissaan, että semmoinen rikos 
on, niin sanoakseni, juiettu tehdä niin kikellä häntä, hänen 
sitmäiusä alla. Hän ajattaa pahantekijöitä takaa, ja he tule- 

wat, saatuina waan kiini, ankarasti rangaistawiksi; 

Emilia. Ruhtinas! Missä minä sitten oken? 

Marinelli; Dosakassa, ruhtinaan huivi-linnassa; 
Emikia. Mikä sattumus! . ; , Ja te qukette hänen" 

kohta itsensä saattawan tulla näkywiin? . . . Mutta kummin-" 

kin äitini seurassa? " 

Marinetli; Tässäpä hän onki jo; 

Miidn; liehtaus. 

Nuhtinas, Emilia, Marinelli, " 

Ruhtinas, Missä on hän? Missä? Me etsimme' 
teitä, ihanin ryökkynä, hitti-ylitse: " . te woitte toki hywin? 

, , " Noh, sitten on kaikki hywä! Kreiwi, teidän äitinne, . , ; 

Emilia; Ah, armollinen herra! missä owat he? Missä 
on äitini?
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Ruhtinas; Ei kankana; tässä ihan lähellä, 
Emilia, Hywä Jnmaka! missä tikassa taivannen toi- 

sen eki toisen heistä! ; , ; sillä te sakaatte minutta, armollinen 
herra " , minä näen sen, te salaatte minutta . , , 

Rnthtinas, Ei toki, armas ryökkynä ; ; , Pankaatte 
käsi käteeni ja seuratkaa minuaturwalliscsti, 

Emikia (epäillen), Mutta jos ei mitäkään ole tapah- 

tunnt heille ; , , jos minun aawecni pettäwät: , , ; minkä-täh- 

den he eiwät jo oke täällä? Minkä-tähden he eiwät tulleet jo 
teidän kanssanne, armollinen herra? 

Ruhtinas; Niin joutukaa nyt, ryökkyntäni, nähdäksenne 

kaikkien näiden hirmu-kumien kerrassaan katoawan . , , 

Emikia; Mitä minun pitää tekemän? (Wääntäenkä- 

siänsä.) " 

Rnhtinas, Kuinka, ryökkynäni? Luukisitteko muka mi- 

täkään pahaa minusta? , . ; 

Emikia (kangeten hänen eteensä), Jakkainne juuressa, ar- 

mollisint herra ; . , 

Rnhtinas (nostaen hänen ylös), Minä olen kanhean hä- 
peissäni . " Jaa, Emiiia, minä ansaitsen tämän äänettömän 

niihteen , , ; Minun käytöstäni tän'aamnna ei sowi puotus- 

taa; . , . heittää nnhtekematta korkeittain, Antakaa minun heik- 

kouteni anteeksi, Minun ei okisi pitänyt häiritsemän teitä tun- 

nustukselta, josta en woi odottaa mitäkään etua. Sainki sen 

kielettömän hämmästyksen kautta, jolla te sitä kunntekitte, kyk- 

Iäisen rangaistukseni Ja jos mä !voisin jo tätä sattu- 

musta, joka wieIä kerran, ennen koko toiwoni kadottua ikui- 

sesti, wielä kerran tntottaa mulle onnen teitä nähdä ja pn- 
" " 

hntella; jos mä woisin jo tätä sattumusta pitaa snosiollisena 
wiittanksena, pitää itä ihmeellisenä ansaitun rangaistuk- 

seni wiiwykkeenä, tohtiakscni wiekä kerran rukoilla armoa: niin 

tahdon minä kuitenkin , , ; Elkää wapisko, ryökkynäni , " 
yksin; ja ainoasti teidän silmistänne riippua. Ei yhdenkään 

sanan, ei huokauksen pidä miektänne pakoittaman ; , , EIköön
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waan epä-kunkonne minua loukatko, Elkää waan hetkeäkään 
epäilkö siitä äärettömästä wallasta, joka teillä on ykitseni; 
Elköön waan koskaan juohtuko miekeenne, että tarwitsisitte 

toisen turwaa minua wastaan , . ; Ja tutkaa nyt, ryökkynänii, 

tulkan sinne, kussa odottawat teitä ihanteet, joita enemmin 

hyweksiniette, (Hän wie hänen, ei iiman wasta-rinnatta pois.) Seu- 

ratkaa meitä, Marinelli , , ; 

Marinelli, Seuratkaa meitä, se taitaa sanoa: ek- 

kää seuratko meitä! . ; , Mitäpäs minäkin heitä seuraamaan? 

Koettakoon hän nyt, mitä kahden kesken on saapa hänen 

kanssansa aikoihin Kaikki, mitä minun tukee tehdä, on 
estää ketäkään heitä häiritsemästä. Kreiwin, toiwoisin, 

tosin ei kykenewän mihinkaan, Mutta äiti, äiti! Sehän okisi 
sangen ihmeellistä, jos hän niin huoletoinna oIisi wetäinnään 

pois, sekä heittänyt tyttärensä omiin turwiinsa . . , Noh, Bat- 

tista? mikä hätänä? 

:sinud-3!; twhtans, 

Vattista, Nkarinelli; 

Battista (kiiruisammin), Äitinsä, herra kammari-herra , ; ; 
Marinelli; Johan sen arwasin! Missä on hän? 

" " 
Battista; Ellette häntä estä, niin on hän tana het- 

kenä täällä; Ent aikonut ensinkään häntä etsiä, kuten näyn 
wuoksi käskitte: kuin jo kaukaa kuniin hänen parkunsa, Hän 

on tyttärensä jäkillä, ja elleipä , , , koko kawalluksemmei Kaikki, 

mitä näillä yksinäisillä seuduin ihmisiä on, owat keräytyneet 

hänen ympärillensä, ja jokainen tahtoo olla hänen tien-osoit- 
tajanansa; jos lie jo sanottu hänelle, ruhtinaan oiewan täällä, 

teidän oIewan täällä, sitä eni tiedä , ; , Mitä aiwotte tehdä? 
Marinelli. Annappas! , ; ; (Miettii.) Häntä ei" laskea 

sisälle, kuin tietää tyttären ä oiewan täällä? ; ; .;Se ei käy 

"laatuun ; " . Kyllä kaiketi hän on tekewä suuret sikmät, näh- 

dessä suden karitsan luona ; ; , Siimät? Sc tuo wietä me-
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nettäisi; Mutta armahda Jnmaia meidän korwiamme! 

Noh, mitäpä siitä? parainkin keuhko tyhjennäikse; jopa wai- 

moinenkin, Ne herkiäwät kaikki parkumasta, kuin eiwät enään 

jaksa Entäpä wiekä, se on kerran kumminkin äiti, joka 

meidän täytyy saada puoiellemme " . Ja jos oikein tunnen 

äitit: ; ; , niin useampi heistä miekistekeiksen olemastansa wä- 

hän kuin anoppina rnhtinaalle " . Anna hänen tulla, Bat- 

tista, anna hänen tulla! 

Battista, Kuuikaapas! kuuietteko? 

Kkaudia Gakotti (jo sisällä). EmiIia! Emikia! Lap- 

seni, missä olet? 

Marinelli" Mene, Battista, ja koe waan karkoittaa 

hänen kärkästä saattoansa. 

Seitsemäö liehtaus. 
Klaudia Galotti; Battista, Marinelli; 

KIantdia (asetaksen owen suuhun, kuin Battista tahtoo mennä). 

Haa! tuo se nosti hänen maunuista! Tnto se wei hänen pois! 

Minä tunnen sinun. Missä on hän? Puhn, onnetoin! 

Battista. Tuossako on kiitokseni? 

KIaudia, O, jos kiitoksen ansainnet: (kanhkeammin) niin 

anna" anteeksi, rehellinen mies! " ; Missä on hän? Et- 

kää antako minun kauwemmin häntä kaiwata, Missä on hän? 

Battista, O, teidän armonne, hän ei woisi itse au- 

tuuden sykissä olla paremmin säikyksissä , " Herrani tässä 

on wiepä teidän armonne hänen iuoksensa (Wasten muuta wä- 

keä, joka tungeksen edes) Takaisin siellä! Te! 

IinHdetinsaö liehtaus; 

Klaudia Galotti, Marinelli; 

Kkaudia. Herrasi? (Keksii Marinellin, ja ampaisekse takaisin.) 

Haa! ; . ; Tämäkö sun herrasi? .,", Tekö täällä, herra? Ja 

"tyttäreni täällä? Ja te, te weisitte minut hänen kuoksensa?
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Marinelli. Hywin mieleitäni, armollinen rontwa. 

Klaudia, Maittakaa! . ; . Jkään juohtuu mieleeni . . , 

Tehän se otitte ; , . eikö niin? " ; joka tän'aamuna käwitte 

kodissani kreiwin pnheella? jonka kanssa heitin hänen yksi- 

nään? jonka kanssa hän riitautui? 
Marinelli, Riitautui? ; , , Jota en muka tietäisi: wä- 

hä-pätöinten wäitös !naitio-asioissa waan , . ; 

Kkaudia, Ja nimenne on Marinelli? 

Marinelli; Markisi Marinielli, ; 

Ktaudia, Se on siis oikein Mutta kuuikaapas, 
herra markisi , , . Marinellia ; , , nimeä Marinelli ; " seu- 

rasi kirous , " Ei toki, ett'en panetteteisi tätä jakoa miestäl 

ei seurannut kirous ; " kirouksen ajatteken minä kisäksi 

; ; , Nimi Marinelli oii kuotewan kreiwin !viimeinen sana; 

Marinelli, Kuoiewan krciwin? Kreiwi Appianinko? 

Te kuutette, armollinent ro'uwa, mitä minua kummalli- 

sessa puheessanne enimmin hämmästyttää , , ; Kuoiewan krei- 

win? Mitä muutoin tahdotte sanoa, sitä en ymmärrä; 

Klaudia (vurewasti ja werkkaiiseero; Nimi Marinclli oIi 

kuoiewan kreiwin wiimeinen sana! Ymmärrättekö nyt? 

En minäkään sitä ensin ymmärtänyt: ehkä niin out.o- 

äänisesti sanottu , " . niin onto-äänisesti! Minä kuulen 

sen wielä! Missä aistini oliwat, etteiwät paikalla äkynineet 

tätä ääntä? 
Marineiki, Entäpä sitten, armollinen rouwa? . , ; Minä " 

olin jo entuudesta kreiwin ystäwä; hänen uskollisin ystäwänsä. 

Sen-tähden, jos hän wieiä kuoietnassa minua nimitti ; ; , 

Kiaudia, Tälläkö äänellä? ; , , En osaa sitä mukailia; 

en osaa sitä selittää: mutta se sisäisi kaikki! kaikki! . , , Mitä? 

Roswojako oiisiwat olleet, jotka päällemme karkasiwat? 

Murha-miehiä ne oiiwat; ostetuita murha-miehiä! Ja 

Marinelli, Marinelli oki kuoiewan kreiwin wiimeinen sana! 

Niin outo-äänisesti! 

Marinelli; Niin outo-äänisesti? ; , , Onko tuota kon-
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sana kuutiu, että rehellisen miehen syytös perustetaan hätä- 

titassa hawaitulle äänelle? 

Kkaudia. Haa, !voisinko waan wiedä oikeuden eteen 

tämän äänen! ; " Mntta, woi minua! Tuon tähden unhotan 
tyttäreni " . Missä on hän? ; ; . Kuinka? joko hänki kuok- 

lut? Mitä tyttäreni siihen woi, että Appiani oli wiha- 

miehesi? — 

Marinelli. Annan mä "anteeksi hädästyneelle äitille 

. . , Tutkaa, armollinen rouwa " . , Tyttärenne on täällä !iki- 

huoneessa: ja on, toiwoakseni, jo täydesti tointunut säikäh- 

dyksestänsä; Hellimmällä huokella on ruhtinas itse häntä 

hemmoitellut , , , 

KIaudia, Ken? Ken itse? 

Marinelli, Ruhtinas. 

Kiaudia, Ruhtinas? " , Sanokaa totta, ruhtinasko? 

; ; . Meidän ruhtinas? 

Marinekti. Kenkäs muutoin? 

Ktaudia. No sitten! . , , Minä onnetoin äiti! , " Ia 

hänen isänsä! hänen isänsä! , ; . Hän on kiroowa hänen syn- 

tymä-päiwän ä. Hän on kiroowa minun, " 

Marinelli; "Jumakan tähden, armollinen rouwa! mikä 

nyt pisti mickeenne? 

Kkaudia; Se on sekwä! , ; ; Eikö oke? " " Tänä päi- 

wänä temppekissä! kaikkein puhtahimman kasinojen cdessä! 

iankaikkisen kikimmässä tähestössä! " ; akkoi tämä konnuus; 

siellä se puhkesi ulos! (Marinellia kohden.) Haa, murha-mies! 

sydämmetöin, katata murha-mies! Et usjas kyllä, murhaamaan 

omalla kädelläsi; mutta ketwotoin kyllä murhaamaan mieliksi 
wieraan himon! ; . . antamaan murhata! . , ; Kaikkien murha- 

miesten hykkiö! ; " Mitä rehellisiä murhaajoita on, ei pidä 

suwaitseman sinua parissansa! Sinua! Sinua! . " , Sillä miks' 

en woisi yhdellä ainoalla fanalla såsmihis oksentaa koko sap- 

peni, koko kuolani? , , . Sinua! Sinua! parittaja!
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Marinelli, Te houreksitte, hywä rouwa Mutta 

hillitkää edes raitoo-parkunne, ja muistakaa, missä okette. 

Ktaudia. Missäkö oken? Muistaa, missä oken? 

Mitä jatopeura, jotta pennut" temmataan, huolii siitä, kenenkä 

metsässä hän kiljun? 

Emitia (sisäpuokella). Haa, äitini! Minä kuuten äitini! 

Ktandia, Hänen äänensä? Se on hän! Hän on knuk- 

Int minun; hän on kntnllut minun; Ja minä en huutaisi? 

; Missä oket, tapseni? Minä tuken, minä tulen! 

(Töytäifee huoneesen ja Marinellii perästä). 

Neljä's näytös; 

(Entinen näytetmä-vaikta). 

Ensimäinen twhtans. 

Nuhtinas, Marinelli; 
. Ruhtinas (tuIewiinaan hnoneesta EmiIian Iuota); Tukkaa, 

Marinelli! Minun täytyy, wähän toinnuttuani, teiktä saada 

matoa asiassa. 

Marinelli; O, sitä äitillistä raimoa! Ha! ha! ha! 

Ruhtinas, Te nauratte? 

Marinelli. Jos olisitte nähneet, kuinka huimasti tuo " 

äiti riehasteli täällä, täällä satissa ; ; , Kuutittehan te hänen 

parkuman! ja kuinka eikö hän masentunut kohta näh- 

tyänsä teidän . " Ha! ha! Senhän minä kyllä tiedän, 

ettei yksitään äiti rewi silmiä" ruhtinaan päästä sen-tähden, että 

hän katfoo hänen tyttärensä ihanaksi; 
Ruhtinas; Te okette huono tarkastaja! , . . Tytär töy- 

täsi hermotoinna äitinsä sykiin, Sen-tähden äiti unhotti wim- 

mansa: ei minun tähteni. ;Tytärtänsä helli hän, ei minua, 

koska hän ei sanonut sitä kowemmin, ei fetwcmmin, . , . jota 

pikemmin tahdon, ett'en itse okisi kuntllnt, en ymmärtänyt;
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Marinelli, Mitä, armollinen herra? 

Ruhtinas, Miksikä teeskennellä? , , , Ulos sen kanssa. 

Onko se tosi? wai eikö se ote tosi? 

Marinelli, Ja waikkapa olisikin! 

Ruhtinas, Waikkapa olisikin? Se on siis? 

Hän on kuollut? kuollut? , , . (uhaten.) Marinellil Mari- 

nelli! " 
Marinelli, Noh? 
Ruhtinas, Totta Inmal' awita! !vanhurskas Jumal' 

awita! Minä olen wiatoin tähän wereen Jos olisitte 
ennen sanoneet minulle, sen maksawan kreiwin hengen 

Ei, ei! joskin oma henkeni meni! 

Marinelli, Jos otisin ennen sanonut teille? . . ; Ikään 

kuin hänen knotemansa otisi ollut tnumissani! Min'" otin hel- 

limmästi penännyt Angetoa waromaan, ett'ei kenellenkään wa- 
hinkoa sattuisi, Se otisi mennytkin itman mittäkään wäki- 

wallatta, ellei kreiwi otisi ensiksi ruwennut. Hän ampui sillä 

kerralla yhden huokiaksi. 

Ruhtinas, Tosiaanki; hänen olisi muka pitänyt ym- 
märtää keikkiä! 

Marinelli; Että Angelo sitte :vimmastui ja kosti to- 
werinsa kuoteman . . . " 

Ruhtinas, Jhan; se on aiwan kuonnollista! 

Marinetki; Minä oken kyllä torunut häntä siitä. 
Ruhtinas, Torunut? Kuinka ystäwällisesti! . ; ; Wa- 

roittakaa häntä antamasta tawata itsensä minun piiri-kunnas- 

sani" Minun torani ei taitaisi olla yhtä ystäwällinen. 

Marintelli;/ Hywin hywästi! Minä ja Angelo; 

aikomus ja sattumus: kaikki on yhtä; Tosin oli edektä-päin 
ehdoteltu, tosin oki edektä-päin luwattu, ettei mikään niistä 
turmista, jotka siinä tapahtua woisiwat, tuettaisi minun syyk- 

seni . ; , 

Ruhtinas, Jotka siinä tapahtua , . , woisiwat, sanotte? 

waito "täytyiwät?
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M arinelli. Aiua parempi! ; , . Mnttta armollinen herra, 

" ; ennen suorasti sanottuanne, minä miehenä minua pidätte 

niin yksi ainoa esitys! Kreiwin kuoiema on minnlle ei 

mitäkäänt wähempi, kuin wähä-pätöinen; Minä olin manannut 

hänen nios; hän oIi "weika-pää antamaan hywityksen; hän on 
sen antamatta mennyt manalaan; ja minun kunniani jääpi 

sorretuksi, OIkoon niin, että minä, asian toisin ollen, ansait- 

sisinki sen ykiin-katseen, jolla te minna kohteiette: mutta joko- 

han tässäki kohdassa? , , , (Rupeewinansa kiiwaaksi.) Joka sen 

woi minusta ajatella! , . . 

Rnhtinas (myöntäen), No hhwä, no hhwä . ; . 

Marinielli, Että hän wielä eiäisi! Ah, että hän wiekä 
eläisi! Kaikki, kaikki Inaa-ikmassa tahtoisin siitä menettää , ; . 

(Pistäwästi.) Yksin ruhtinaani armon, . , . tämän "werrattomam 

ei konsana kadotettawan armon , ; . tahtoisin siitä menettää! 

Rnhtinas, Kyllä hmmärrän No hywä, no hywä. 
Hänen knotemansa oit sattumus, patjas sattumus; Te wa- 

kntntatte sen; ja minä, minä uskon sen ;" Mutta kukas 
wielä? Jokohan äitikin? Jokohan Emiiia? , ; ; Jokohan maa- 
ilmakin? " 

Marinelli (kyimästi)" Tnskinpa. 

Ruhtinas, Ja ellei sitä uskota, mitä itten uskotaan? 

, " Te kohautatte oika-päitä? ; " Angeiotannte pidetään ko- 

neena, ja minua !vaikuttimena . ; , " 

Marinelli (wietit kyimemmästy. Nähtäwästi kyllä; 

Ruhtinas, Minua! minna itseäni! . " Eii täytyy mi- 

nun paikalla heittää kaikki aikeeni Emiiian suhteen ; ; ; 

Marineiii (hywin pensiästi), Min oiisitteki tienneet , . ; 

jos kreiwi wieiä eiäisi ; . , 

Ruhtinas (kiiwastuen, mutta kohta taas maittaen mielensä). 

Marinelli! , , ; Waikka; eikää willitkö minua . ; , Oikoon niin 
Niin se on! Ja tämän tahdotte waan kuitenki sanoa: 

kreiwin kuolema on minulle onni, suurin onni, mikä mi- 

nua; kohdata taisi, . ; , ainoa onni, joka oii rakkaudelleni hy;
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wästi soweltuwa; Ja ollen se semmoinen " ; . okkoon se sitte 

tapahtunnt miten hywänsä! , . , "Yks kreiwi enemmän tai wä- 

hemmän maa-ilmassa! Asattekenko miekestänne niin oikein? 

Miks ei! En minäkään säikähdä pientä rikosta, Mnttta, 

hywä ystäwä, se ei saa olla, knin wähäinen rikos, wä äinen 

hyödyllinen rikos; Ia näette sen, tuo meidän nyt olisi ei 

juuri hiljainen eikä hyödyllinen; Se okisi tosin raiwannnt 

tien, mutta samalla sen suikenutkin Jokainen syyttäisi meitä, 

ja me, wakitettawasti, emme olisi sitä edes tehneetkään! 

Ja eikös se nyt kumminki tule tukkunansa waan teidän wii- 

saihin, ihmeellisiin warustuksiinne? 

Marinelli, Jos niin tahdotte , ; . 

Ruhtinas; Mihinkäs muutoin? ; . , Minä tahdon ti- 

liä! 
Marinelli. Siinä tukee enemmän minun niskoilleni, 

knin niihin kuukitti" 

Ruhtinas, Tikiä minä tahdon! 

Marinelli. No olkoon, Mitäs syytä olisi sitte mi- 

nun warnstuksissani? ett " kö tässä tapa- turmassa niin nähtäwä 

luuko on kankeewa ruhtinaan p" "lle9 . ; ; Siihen pää-kawat- 

lnkseen se tutee, jolla hän itse oki ntiin armollinen ja sotki 

minnn tuumani; 

Ruhtinas, Minäkö? 

Marinelli; Sallittakoon minun sanoa hänelle, että 

se asket, jonka hän tänä päiwänä on ottanut kirkossa, 

kuinka säädyllisesti lieneeki sen ottanut , . ; kuinka !väittämät- 

tömästi se okikin otettawa että tämä asket kumminkaan 

ei kuulunut tanssiin, 

Ruhtinas; Mitäs se sitte turmeti? 
Marinelli, Tosin ei koko tanssia, mutta kuitenki ny; 

kyisen tahdin, 

Rnthtinas Hm! Ymmärränkö teidät? 

Marinelli. Lyhyesti siis ja yksin-kertaisesti Kuin minä 

otin asian ajaakseni, eikö tosi, silloin Emilia ei tiennnyt ruh-
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" " 
tinaan rakkaudesta wielä mitäkaan? Emikian äiti wieiä wä- 

hemmin. Ios minä nyt tämän seikan päälle rakensin? ja 

ruhtinas siltä wäiin mursi rakennukseni perustuksen? - . 

Ruhtintas (lyöden otsaansa). Lempo tokinsa! 

Marinelli. Jos hän nyt itse ilmoitti, mikä hänellä 

mieiessä? 

Ruhtinas; Woi hitto kuitenki! 

Marinelli; Ja ellei hän okisikaan itse sitä ilmoitta- 

nut? " , Totisesti! Minä tahtoisin kuitenki tietää, mistä mi- 

nun warustuksestani" saattaisi äiti eki tytär tuoda wähintäkään 

kuutoa häntä wastaan? 
Ruhtinas. Teillä on oikein! 

Marinelli, Siinä tosin teen minä sangen wäärin .. 

suokaa anteeksi, armollinen herra . . . 

Cninen iwhtunö. 

Entiset, Battista; 

Battista (kiireimmittäin), Tnossa paikkaa tulee krei- 

joinna,- 

Rnhtinas, Kreiwinna? Mikä kreiwinnta? 
Battista, Orsina. 

Ruhtinas, Orsinako? . . . Marinelli! , ; ; Orsinako? 
; , . Marinelli! " 

Marinelli, Se kummastuttaa minna ei wähemmin 
kuin itseänne. 

Rnhtinas. Mene, juokse, Battista: hän ei saa nousta 

nios, Min' en oke täällä. Min' en ole hänelle täällä. Hä- 

nen pitää paikalla kääntymän takaisin; Mene, juokse! 

(Battista menee.) Mitä tahtoo se hupakko? Mitä rohkeaa hän 
tehdä? Mistä tietää hän oiewamme täällä? Tuiisiko hän tie- 
dusteiemaan? Oliskohan tuo jo saanut jotaki tietoa? ; . , Ah, 

Marinelli! Niin puhukaa, niin !vastatkaa toki! ; ; , Onko hän 

suuttunut se mies, joka tahtoo olla ystäwäni? Ja pahoillansa
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wähä-pätöisestä wäitöksestä? Pitäätö minun phytää häneltä 
anteeksi? 

Marinelli. Ah, minun ruhtinaani, niin kohta kuin te 

viette taasen te itse, niin oken minä koko sieluneni taas tei- 

dän omanne! " ; Orsinan tukeminen on minulle selittämätöin 
pulma, kuten teillekin; Mutta käskeä itseänsä pois, sitä hän 
tuskin suainnee, Mitä tahdotte tehdä? 

Ruhtinas. En yhtäkään puhutella häntä; mennä tie- 

heni . . . 

Marinetlt; Hywä! ja sukkekaan waan. Minä tahdon 

ottaa häntä "wastaan . , ; " 
Ruhtinas; Mutta waan käskeäksenne häntä menemään 

pois, Sen enemmän ekkää puuttuko häneen. Meillä on 

muuta täällä toimitettawan , , . 

Marinelli, Eipähän, ruhtinas! Nämä muut asiat owat 

toimitetut. Rohkaiskaa waan mielenne! Mikä wiekä puuttuu, 
tukee warmaan itsestänsä ; , . Mutta enkö mä häntä jo kuule? 
, . ; Joutukaa, ruhtinas! . . ; Tuolla (osoittaen kammariin päin, 

jonne ruhtinas menee) jos tahdotte, niin woitte saada kuulla 

meitä . , , Minä "pelkääin pekkään, hänen ei ajaneen /uios par- 

haimmana hetkenänsä. 

tintin-w tohtaus. 

Marintellt, Kreiwinna Orsina, 

"Orsina (Marinellia atusta näkemättä). Mitä, tämä on? 
; . . Ei kenkään tuke wastaani, paitsi mokoma häwytöin, joka 

pikemmin olisi estänyt minua jopa pääsemästä sisäänki? ; , , 
Min' oken kuitenki Dosatassa? Siinä Dosaiassa, kussa muuk- 

loin koko kauma hyöriwiä siimän-pakweiijoita töytäsi minua 
wastaan? kussa minua muulloin rakkaus ja ihastus odotti- 
wat? , . ; Se paikka on tämä: mutta, mutta! , ; ; Kas tuossa, 

Marinelli! " . Oikeinpa hywä, että ruhtinas on ottanut tei- 

dän mukaansa ; . . Eipä, ei hywä! Mitä minulla hänen kans-
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sansa olisi asiotmista, sen minä waan hänen kanssansa asioisin 
Missä on hän? 
Marinelli" Ruhttnasko, armollinen kreiwinnani? 

Orsina. Kenkäs muutoin? 

Marin elli, Te luulette siis hänen" olewan täällä? tie- 

dätte hänen olewan täällä? , , . Hän ei kaiketi luule kreiwinna 
Orsinan olewan täällä, 

Orsina, Eikö? Niin hän ei ole saannt kirjettäni tän'- 
aamuna? 

Marinelli, Kirjettänne? Malttakaapas; minä muis- 
telen, hänen puhuneen eräästä teidän kirjeestänne; 

Orsina, Noh? enkös ole häneltä siinä kirjeessä ano- 

nut täksi päiwäksi yhtymistä täällä Dosalassa? Se on tosi, 

hän ei ole nähnyt hywäksi wastata minulle kirjeellisesti, Mutta 

minä sain tietää, hänen wähän jälemmä tosiaan ajaneen Do- 

salaan, Minä luulin siinä olewan !vastinta kyllä; ja tulen 

nyt. 

  
Marinelli, Eris-kummainen sattumus! 

Orsina, Sattntmus? Kuntlettehan te siitä olleen 

wäli-puheen; Melkein knin wäli-puheen; Minun puolestani, 

kirje: hänen puolestansa, itse työ Mitenkä hän tuossa 
seisoo, tuo herra markisi! Mitä silmiä hän tekee! Jhmetteleekö 

pikku ajntnen? ja mistä sitte? 

Marinelli. Te näytitte eilen olewan niin kaukana 

koskaan enään tulemasta ruhtinaan näkywille. 

Orsina, Maattua yön tnlee neuwo parempi ; . , Missä 

on hän? Missä on hän? ; , ; Enkö mä tietäisi; hän on tuolla 
kammarissa, josta kuulin uikutuksen ja parun? ; ; ;Minätah- 

doin" sisään, ja tuo heittiön palwelija astui eteeni. 

Marinelli; Armahin, paras kreiwinniani . ; , 

Orsina. Se oli waimoinen parunta. Mitä se on, 

Marinelli? " ; O, sanokaa toki minntlle, sanokaa minntlle; ; ; 

jos mä muutoin olen teidän armahin, paras kreiwinnanne; , , 

Lempo noita howi-retkaleita! Ntin paljon sanoja, niin paljon
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wathetta! Noh, mitä se tekee, jos sanotte sen minulle 

edettä-päin, tai ette? Pitäähän minun kuitenki se näkemän" 
(Tahtoo mennä.) 

Marinetti (pidättäen häntä). Mihinkä? 

Orsina, Jossa otisi pitänyt jo aikaa sitten olemani 

. , ; Luutetteko olewan sopiwan, pitää teidän kanssanne täältä 

etu-huoneessa huonon-päiwäistä pakinata, kuin ruhtinas odot- 

taa minna kammarissa? 

Marinetti; Te petytte, armollinen kreiwinna; Ruhti- 

nas ei odota teitä; Ruhtinas ei saata teitä täällä puhutella, 

. ei tahdo teitä puhutetta, 

Orsina, Ja otisi kumminkin täällä? ja otisi kirjeeni 

päälle kumminki täällä? 
Marinetti. Ei kirjeenne päälle . ; ; 
Orsina, Jonka hän on saannt, sanotte ; ; , 

Marinetti, Saanntt, waan ei tukenut, 

Ors ina (kiiwaasti), Ei tukenut? , . , (Wähemmin kiiwasti.) 

Ei tukenut? , , , (Suru-mielin ja pyyhkien kyyneteen sitmästä.) Ei 

edes tukenut? 

Marinetti, Epä-hnomiosta, tiedän mä, ei ytön- 
katseesta, 

Ors ina (ylpeästii), Ytön-katseesta? ; " Kuka sitä ajat- 

tetee? . , , Kettenkä tarwitsette sitä sanoa? , . , Te otetie hä- 

wytöin tohdntttaja, Marinelli! , , ; Ytön-katfe! Ytön-katse! Mi- 

nua yliin-katsotaan myös! minua! , " (Hennommin, lähes syn- 

keämielisesti,) Tosi kyllä, hän ei enään rakasta minua; Se on 

warma; Ja rakkauden siaan astuu hänen sietuntnsa jotaki 

mnuta, Se on tuonnollista; Mntta minkä-tähden juuri ytön- 
katse? Tawallisestihan se on waan penseys" Eikö tosi, Ma- 

rinelli? 

Marinetti. Aiwan niin, aiwan niin. 

Orsina (pitkaten)" Aiwan niin? Oi, sitä wiisasta 

miestä, jonka woi saada sanomaan, mitä waan tahdotaan! ; . . 

Penseys! Penseyskö rakkanden siaan? Se on, ei mitä-
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kään jonkun siaan; Sillä oppikaa, matkima howiiainen, op- 

pikaa waimoita, että penseys on tyhjä sana, patjas ääni, jota 
ei mikään, ei niin mikähän wastaa. Pensiä on sieknt waan 
sille, mitä se ei ajattete; asialle waan, joka sille ei mikään 
asia ote, Ja ainoastaan pensiä asialle, joka ei mikään asia 
ote, " . se on niin paijon, " . kuin ei yhtäkään pensiä . ; , 
Onko tämä sinnlle tiian korkeata, ihminen? 

Marinelli (itseksensä), Woi! Kuinka tosi se on," mitä 
minä peikäsint! 

Orsina, Mitä te jupisette siellä? 

Marineiii. Paijasta ihmettetemistä! Ja ken ei 
tunne, armollincn kreiwinna, teidän oiewan tieto-wiisaan? 

Orsina, Eikö tosi? " . Jaa, jaa; minä oken tietowii- 
sas . , , Mutta otenko nyt näyttänyt sc oiewani? , , . Hyi, 
jos oien näyttänyt sen! Onko se sitte wietä ihme, että ruh- 

tinas ytönkatsoo minua? Kuinka saattaa mies rakastaa kap- 

paietta, joka, hänestä huolimatta, tahtoo myös ajateiia? Rou- 
:oas-ihminen, joka ajattelee, on yhtä iiettäwä, knin mies, 
joka kaswojansa ruseella kaunistaa, Nauraa täytyy hänen, 

" " 
ei muuta, knin nauraa, pitaaksensä aina tuomisen wakaista ; 
herraa hywillä miekin. Noh, millenkähän millä paikalla nau- 
ran, Marinelli? , " Ah, niin! Sille sattumukselle, että minä 
kirjoitin ruhtinaalle, jotta hän tutisi Dosataan; että ruhtinas 
ei tue minun kirjettäni, ja että hän kuitenki tutee Dosalaan. 
Ha! ha! ha! Tosiansa eris-kummainen sattumus! Aiwan kys- 

tillinen! aiwan naurettawa! Ja te ette naura kanssani, Ma- 

rinellit . , , Woipihan iuomisenki wakainen herra nauraa kanssa, 

waikka me hänen kurjat luonto-kappaleensa emme tohdi aja- 

tella kanssa , , ; (Todella ja kästein), Niin naurakaa nyt! . ; ; 
Marinelli, "Paikalla, armollinten Kreiwinna, paikalla! 
Orsina, Köntäie! Ja sen-tähden menee hetki ohitse. 

Ei, ei, ekkää naurako. ; , , Sillä näette sen, Marinelli, (miet- 

tien tähes ltikutukseen) mikä minun saattaa niin sydämellisesti 

naittamaan, sillä on myös toden-peräinen ; ; . sangen toden- 

15
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peräinen puotensa; Kntten kaikella; maaikmassa! ; " Sattn- 

mus? Se okisi muka sattumus, että ruhtinas ei oke ajatellnt 

minna täällä tapaamansa, ia kuitenki täytyy tawata minun 

täällä? Sattntmus? , . , Uskokaa minua, Marinelli: sana sat- 

tumus on Jntmakan pikkkaaminen, Ei mikään auringon alla 

oke sattumus; wähintään se, josta tarkoitus toistaa niin sek- 

wästi silmään ; . , Kaikki-wattias, kaikki-hywä kaitsetija, anna 

anteeksi, että minä tämän tyhmän syntisen kanssa oken nimit- 

tänyt sitä sattumukseksi, mikä on nähtäwästi sinnn työsi, wiekäpä 

wälitöin työsi! (äkisti Marinellia kohdein), Tntkaapas, ja 

tvieiekkää minntn wieIä kerran semmoiseen rikokseen! 

Marintelli (itseksensä)" Io menee kiiaksi! Mntta, 

armollinen kreiwinna , , , 

Orsina, Pidätä mokoma muttasi! Nnto mutat mak- 
sawat mietintää: ; , ; ja minun pääni! minun pääni! (pjtäein 
otsaansatädellä)", Laittakaa, Marinelli, taittakaa, että mä 

paikalla saan puhntella häntä, ruhtinasta; manioin en siihen 

yhtäkään kykene, . " . Näette" sen, meidän pitäisi tawata toi- 

.emme" meidän tä tyy tawata toisemme , . . ; '? 

nieljäs liehtaus; 

Nnthtinas, Orsina; Marinelli" 

Ruhtinas (tullen kyIkii-kammarista,itsekseen); Minnn täytyy 

tulla hänen awuksensa ; , , 

Ors ina (hnomaiitsee hänen, mutta jääpi epäilykseen, mennäkkö 

hänen luoksensa); Haa! tuossa on hän. 

Rnhtinas (menee poikki salin hänen wieretsentsä toiseen kamma- 

riin iiIman wiiipimyttä hänen puheellansa), Kas tuossa! meidän 

kaunis kreiwinnamme ; , ; Kuinka sangen se minua pahoittaa, 
" "" " 

kreiwinna, että käymänne kunniata tänapaana woin niin wä- 

häisen hywäkseni käyttaa! Minulla on paijon tekemistä. Enkä 

oie yksinänii Toissa kertana, rakas kreiwinnani! Toissa
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kertana Nyt "elkää !viipykö kauwemmin, Jaa, ci sen kau- 

wemmin! Ja te, Mariniclli, minä odotan teitä ; , . 

Miidee levyt-!ue- 

Orsina; Pkarintelli. 

Marinelii, Oiettekos nyt, armollinent kreiwinna, kunl- 

Icet sen häneitä itseitänsä, mistä ette tahtoneet minua uskoa? 

Ors i na (ikään knin huumautuneena), Olenko, vienko tosiaan? 

Marintelli; Tosiaan. 

Orsina (liikutettuna). "Miinntlla on paljon tekemistä, 

Enkä ote ytsinäni”, Onko se koko esteiys, jonka minä an- 

saitsen? Ketä ei illä käsketä pois? Jokaista wastuksellista, 

jokaista kerjäiäistä. Minulle ei niin ainoata !vaihetta enään? 

Ei niin ainoata pientä walhetta enään minun marakseni? 

Tekemistä? Mitä sitte? Ei yksinään? Ken viisi sit- 

ten hänen kuonansa? " . Tntikaa Marinelli; armosta, ra- 

kas Marinelli! Waihetetkaa minnlle yksi seikka itse puoles- 

tanne, Mitä maksaa teille sitten yksi waihe? Mitä on 

hänellä tekemistä? Ken on hänen iuonansa? Sanokaa mi- 
nntlle, sanokaa minulle, mikä ensin suuhunne sattuu, ja 

minä menen, 

Marinelli (itseksensä); Woinihan minä nyt sillä ehdolla 

sanoa hänclle totuntttakin; 

Orsina, Noh? Sukkekaan, Marinelli; ja minä menen", 
Hänt sanoi paitsi sitä, ruhtinas muka: "Toissa kertana, ra- 

kas kreiwinnani!„ Eikös hän sanonut niin? Pitääksensä 
sanansa minntlle, eikä saadaksensa syytä ei pitämään sitä mi- 

nulle: niin sukkeiaan, Marinelli, waiheennc; ja minä menen, 
Marinelli, Ryhtinas, armas kreiwinna, ei koimas- 

taan oie yksinänsä, Siellä on henkiiöitä hänen kuonansa, 
joista hän ei niin hetkeksi woi irroittaida; henkiiöitä, jotka 

" " 
ikään owat paasneet suuresta waarasta, Kreiwi Appianti, "-
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Orsina, Okisiko hänen kuonansa? . , ; Sattui wähän 

pahasti, että minun tästä wakheesta täytyy saamani teidät 

kiini, Snkketaan toinen ; , " Sillä kreiwi Appiani, kosk' 

ette wiekä sitä tiedä, on ikään rosmoitta ammuttu kuoliaksi. 

Waunut hänen ruumiinensa tutiwat wastaani Iikellä kaupun- 

kia ; . . Wai eikö hän ote knollntt? Otisinko minä waan unek- 

sinut? 

Marinelli; Watitettawasti ette waan uneksinut! 

Mutta ne toiset, jotka okiwat kreiwin seurassa, owat onnelli- 

sesti peiastaneet itsensa' tänne linnaan: hänen morsiamensa 

muka, ja morsiamen äiti, joidenka kanssa hän aikoi mennä 

Sabionettaan juhkallisille wihkiäisillensä. 

Orsina, Nekö siis? Ne owat ruhtinaan kuona? Mor- 

sian? ja morsiamen äiti? . , , Onko morsian kaunis? 

Marionelli. Ruhtinaan on kauhean paha mieli hänen 

tapa-turmaansa, " 

Orsina, Arwatakseni, jos hän otisi rumakin, Sillä koh- 

taus on hirmuinen ; , , Sääkittäwä, hywä neitonen, juuri tu- 

iemaisillansa ikuisesti omakses, temmattiin hän sinutta iäkfi 

pois! ; ; ; Ken on se siis, tämä morsian? Tunnenkohan minä 

hänen? , ; , Minä oken niin kankana kaupungista, ett'en tiedä 

mistäkään; 
Marinelli; Se on EmitiaGalotti; 

Orsina, Ken? Emitia Gatotti? Emilia Gakotti? ; ; , 

Marinelli! ah, ett'en pitäisi tätä waihetta totena! 

Marinelli, Kuinka niin? 
Orsina; Emilia Gatottiko? 

Marinelli. Iota te tuskin tuntenette . , ; 

Orsina; Knnnninki! Kntmminki! Jos se otisiki waan 

tästä päiwästä aikaen , . , Oikeinko totta, Marinelli? Emilia 

Gatottiko? . , , Emitia Gakotti otifi se onnetoin morsian, jota 

ruhtinas tohduttaa? " 

Marinein (itseksenfä), Iokohan otisin sanonut hänelle 

tiian paljon? "
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Orsina; Ja kreiwi Appiani oii tämän morsiamen snt- 

hainien? se äsken ammuttu Appiani? 

Marineili; Eipä mnuta, 

Orsina; Oikein! ah oikein! oikein! (käsiä taputtaen). 

Marinelli, Mitenkä niin? 

Orfina. Minä moisin snndella sitä perkelettä, joka hä- 
nen siihen on wietellyt! 

Marinelli; Kenenkä? wietellyt? mihinkä? 

Orsina, Niin, suudella, sundella woisin minä häntä. 

Ja entäpä jos itse oiisitte tämä perkele, Marinelli. 

Marinelli, Kreiwinna! 

Orsina. Tnikaa tänne! Katsokaa minuhun! jyrkästi! 

siit-tästä timään! 

Marinelli. Noh? 

Orsina, Ettekös tiedä, mitä ajattelen? 

Marinetii, Kninka ma sen woin? 

Orsina, Eikö teidän ote mitäkään osaa siinä? 

Marinelii. Missä? 

Orsina. Wannokaa! " ; Ei, elkää wannoko! Te woi- 

sitte tehdä yhden synnin enemmän Tahikka niinki; wan- 

nokaa waan, Yisi synti enemmän tai wähemmän sen osalle, 

joka kuitenkin on kirottu! " , Eikö teidän oke mitäkään osaa 

siinä? " 

Marinelli, Te kauhistatte minna, kreiwinna; 

Orsina; Tosiaanko? Noh, Marinelli, eikö teidän hellä 

sydämmennekään waro niin mitäkään? – 
Marinelli. Mitä? Min-tähden? 

Orsina, Hywä, niin tahdon minä nskoa teille jo- 

takin; , ; ; joka pitää nostaman jok'ainoan hiuskarmanne pys- 
tyyn, . , ; Mutta tässä niin iähellä owea saattaisi joku kuntlla 

meitä, Tuik'aa tänne . ; , Ja! (pannen sormensa suun eteen") 

kuulkaa! ihan satassa! ihan satassa! (tähentäen suunsa hänen 

korwaansa, ikään kuin kuiskuttaaksensa, mutta hnutaa hänelle ko- 

wasti korwaan), Rnhtinas on murha-mies! 
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Marinelli; Kreiwinna, , " kreiwinna oletteko te 

tykkänään mietetöinnä? 

Orsina. Mieketöinnä? Ha! ha! ha! (nauraen täyttä kurk; 

kua;) Minä oIen harwoin, tahi en konsanani, niin hywin 

tyytywäinen järkeeni, kuin nyt ikään . , . Totta tosiansa, Ma- 

rinelli; , ; ; mutta se jää meidän kesken ; , , (hinaa) ruhtinas 

on murha-mies! , " , Kreiwi Appianin murhaaja! Häntä ei 

oke rosmot, hänen owat ruhtinaan apuiaiset, hänen on ruhti- 

nas surmannut. 

Marinelli" Kuinka woi semmoinen kauheus tulla snu- 

hnnne, miekeenine? 

Orsiina; Kuinkako? , , , Aiwan tuonnollisesti . " Tä- 

män Emitia Gantin kanssa, joka on täällä hänen luonansa, . ; " 

jonka sukhaisen täytyi niin nurin niskoin suoria pois maa- 

iimasta, , , , tämän Emiiia Gaiotin kanssa on ruhtinas tän'- 

aamnna, Dominikani-k'irkon pyttväästössä, puhunut kaajasta, 

Iaweaita. Sen minä tiedän; sen owat tiedustelijani nähneet; 

He owat myös k'uulleet, mitä hän on hänen kanssansa pu- 

hunut ; , ; Noh, hywä herra? Oienkohan mietetöin? Minä 

sowittcien ivieIä toki, iuullakseni, noin meikein yhteen, mikä 

yhteen kuntun , . , Wai käykö tämäki toteen noin sattumatta 
waan? Onko tämäki mietestänne sattumus? Oi, Marinelli, 

niin ymmärrätte te yhtä wähän ihmisten pahuuden, kninJu- 

matan sallimuksen; 

Marinelli. Kreiwinna, te puhuisitte päännie poikki " . 

Orsina, J'osko ma sen enemmän sanoisin? Sitä 

parempi! sitä parempi! . " Huomenna tahdon minä huutaa 

sen nios torilla . , , Ja ken wäittää wastaani, se oki murha- 

miehen kumppali Jääkä hywästi! (Lähtemäisillänsä kohtaa 
hän owessa wanhan Gantin; joka tulee kiruisammin sisään). 

!huudet liehtaus; 

Odoardo Galotti. Kreiwinna; NIarinelli. 

O doardo G aio tti. Snokaa anteeksi, armollinen rontwam
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Orsina, Minnlla ei ote täällä mitäkään attteeksi an- 
" " " " 

taa; Sillä minnlla ei oke taallä mitäkaan pahaksikaan panna, 
" " 

Kääntäitkää tämän herran tykoon; (Osoittaen Marinelliia kohden.) 

Marinelli (huomaittuansa hänen, itsckfensä). No wietä 

tuoki! Wanihns! . ; . 

Odoardo, Ekkää, hywä herra, pahaksi panko, että isä, 

joka on kauheimmassa hämmästyksessä, astuu näin it- 

moituttaimatta sisälle. 

Orsina, Jsä? (Kääntyy takaiisin;) Emilian, epäikemättä 

, ; ; Haa, terwe tuttu! 

, Odoardo; Eräs pakwelija tuki nekistäen wastaani, sa- 

ntornalla, että omaiseni okisiwat näillä seuduin waarassa; Minä 

Iennän tänne, ja kuuten, kreiwi Appianin oiewan haawoite- 

tnn; hänen pakanneen kaupunkiin; rontwa'ni ja tyttäreni pe- 

lastaneen itsensä !innaan , , . Missä owat he, heera? Missä 

owat he? 

Marinelli, Otkaa huotetta, herra öwersti, PUoIi- 

sollenne ja ttyttärellenne ei oke pahaa mit-"ikään tapahtunut, 

paitsi säikähdystä. He woiwat kumpikin hywästi. Ruhtinas 

on heidän kuonansa, Minä menen kohdastaan itmoittamaan 

tntoanne; 

Odoardo, Minkä-tähden itntoittamaan?"ensi11 itmoitta- 

maan? 
Marinetli, Shistä ; . . sen-tähden . , , ruhtinaan täh- 

den. Te tiedätte, herra öwersti, millä kannalla te seisotte 

kestenänne, Ei warmaan ystäwällisimmällä; Waikka hän 

niin armollisesti käytäkse pntotisotanne ja tytärtänne kohtaan: 

; . , he owat muka romvas-wäkeä ; , ; Pitääkö sen-tähdentei- 
dänkin äkillisen näkynne okeman hänelle mukaman? 

Odoardo, Teillä on oikein, herra; teillä on oikein; 

Marinelli, Mutta, armollinen krciwinna, " , !voinko 

minä sitä ennen saada kunnian seurata" teitä waunuinne? 

Orsina, Eipähän, ei toki,
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Marineiti (ottaen häntä ei warsin hennosti kädestä). Sai- 
!ikaa minun täyttää wekwollisnuteni , ; ; 

Orsina, Hikjaa waan! , , . Minä wapanttan teitä siitä, 
hywä herra Ka'ppas, ette toki aina tee tuommoista koh- 
teiiaisuntttanne wetwollisuudeksi, woidaksenne syrjä-asiana waan 
pitää, mikä oikeastaan wetwollisunttenne olisi! , . , Tämän knn- 
ntian miehen intoa itmoittaa kuta pikemmin sitä paremmin, se 
on teidän weiwollisuutenne; 

Marinelli; Unhotatteko te, mitä ruhtinas itse on käs- 

kenyt? 

Orsina, Tukkoon hän waan, ja käskeköön tvieiä ker- 
ran; Minä odotan häntä. 

Marinelli (hinaa öwerstille, jota hän nykäiifee syrjästä). Her- 
rani, minun täytyy heittää teidät tänne yhden naisen kanssa, 

" joka . . , jokta , ; , jonka järki " ; Te ymmärvätte minun. 
Minä sanon teille tämän, tietääksenne, mitä hänen puheensa 
maksawat, , " joita hän usein pitää sangen eris-kuminaista; 
Parasta, ett'ette puutu hänen kanssansa pakinoihin, 

Odoardo, Hywä! " , Mutta joutukaa, herra; 

Iritsimäe tenhtaue, 
Kreiwinna Orsina, Odoardo Galotti; 

Ors ina (wähän wai'ettuansa, jolloin hän katselee öwerstiä sää- 

limyksellä; kuten öwersti häntä, kerkeästi Utellen), Mitä hän tuossa 
tie sanonutki teille, onnetoin mies! ; ; ; " 

Odoardo (puoleksi itseksensä, puoleksi häntä kohden). Onnte- 
toin? 

Orsina; Totunttta se warmaan ei ollut; ei aina- 
kaan sitä totuutta, joka teitä odottaa; 

Odoardo, Mintua odottaa? Enkö tiedä jo kyllä? 

. , , Waimo! " . . Mutta puhukaa, puhukaa waan. 

Orsina. Te ette tiedä mitäkään- 

Odoardo; Enkö mitäkään?
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Orsina, Hywä," rakas isä! . Mitä en antaisi, jos 

olisitte niittiinkin isäni! , , , Elkää pahaksi panko! Onnettomat 

liittäytywät niin mielellänsä toinen toiseensa, Minä tahtoisit: 

teidän kanssanne uskollisesti jakaa mieli-karwantden ja wim- 

man, 
Odoard o. Mieli-karwauden ja Ivimman? Waimoi" . 

Mutta minä unhotan , ; , Pnhukaa waan. 
Orsina, Entäpä jos se olisi teidän ihan ainoa tyttä- 

renne , , , Teidän ainoa lapsenne! , ; . Olipa ainoa, eli ei, 

Onnetoin lapsi on aina se ainoa; 

Odoardo, Onnetoin? Waimo! " , Mitä tahdon 

minä häneltä? Mnttta, Jumaliste, niin ei kenkään mie- 

letöin pnthn! 

Orsina, Mieletöin? Se oli siis se, mitä hän teille 

minnsta uskoi? , , . No, no; ken-ties se ei ole hänen suu- 

rimpia walheitansa . . ; Mintä tunnen jotaki! Ja usko- 

kaa minua, uskokaa minna: ken ei eräistä asioista kadota 

järkeänsä, häneltä ei sitä ole kadottaa . , . 

Odoardo, Mitä pitää mun ajatella? 

Orsina, Ettehän siis minua toki ylön-katsone? 

Sillä teilläkin on järki, hywäwanhus; teilläkin Miniä 

näen sen tuosta jyrkästä, rehewästä muodostanne. Myös 

teillä on järki; ja se maksaa minulle yhden sanan, . " . niin 

teillä ei olekkaan. " 
Odoardo, Waimo! Waimo! Minulla jo ei 

enään ole sitä, ennen wielä sanottntanne tämän sanan, ellette 

sitä paikalla sano , , , Sanokaa se! sanokaa se! ; , . Tahi se 

ei ole tosi, . . , se ei ote tosi, että te olette tuota hywä-luon- 

toista, säälittäwää, kunnioitettawaa mielettömän sukua 

Te olette häijy hullukas, Teillä ei ole, mitä ei konsana ollut. 

Orsina; Niin tarkatkaa nyt! , " Mitä tiedätte te, joka 

luulette tietäwänne jo kyllä? Appianinko muka olewan haa- 

woitetun? Ainoastaan haawoitettin? ; " Appiani on kuollntt! 

Odoardo. Kntollut? Knollnt? Haa, ronwa, se on
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wasten wäli-pnhettajmne, Te tahdotte saada minua järjeitä 

pois: ja te särjette minutta sydämmen. 
Orstna. Se syrjään! " ; Mnttta wietä , , , Snihainten 

on kuollnt: ja morsian tcidän tyttärenne pahempi, 

knin kuollut. 

Odoardo, Pahempi? pahempi, kuin knollntt? ; ; , Mutta 

kilinminkin yhtenä knollntkin? ; " Sillä minä tnnnen waan 

yhden pahemman . , , 

Orsina; "Ei yhtentä kuollntkin; Ei, hywä isä, ei " , 

Hän etää, hän eiää; Hän rupee nyt äsken oikein ckämään, 

Elämästä, täynnä ihastusta! Jhaninta, hupaisinta tyhjän-toi- 

mittajan eiämätä, ; ; , niin kauwan, knin sitä kestänee; 

Odoardo, Entäs se sana, rouwa; se ainoa sana, joka 

oit saattawa minnn järjeitä pois! nios se! ; " Eikää tiput- 

tato !nyrkkyänne sammioon ; ; , Se ainoa sana! sukkeiaant, 

Orsina, No hywä! tawatkaa se nyt yhteen! , , , Tän'- 

aamuna puhntteii ruhtinas tytärtänne messussa; jäkcstä pno- 

ien päiwän, pitää hän häntä iko ; , , iko-holvissansa, 

Odoardo; Puhniteki häntä messussa? Ruhtinasko ty- 

tärtäni? , 
Orsina" Ntin tutusti, niiin paiawasti! He eiwät 

pitäneet mitäkään wähä-pätöistä wäIt-pnthetta; Ja hywä, jos 

wäll-pnhetta oli; hywä, jos tyttärenne wapaasti petastihe 

tänne! Näette sen: nii" ei se kmntmtnkaan oke mikään wäki- 

näinen ryöstämys; mutta ainoastaan wähäinen " " wähäinen 

saka-murha. " 

Odoardo, Panetns! kirottu panetus! Minä tnnnen tyt- 
täreni, Ios se on saka-murha: niin se on ryöstämystin; , , 

(Siiimäiilee tuimasti ympärillensä, ja polkee jaikaa ja waahtoo.) Entä 

nyt, Kiaudia! Entä nyt, äitinen! " , Emmekö oie ikoa saa- 

wuttaneet! Ah, sitä armollista ruhtinasta! Ah, sitä peräti erin- 

; omaista kunniata! 

Orsina; Waiknttaako, !vanhasi waikuttaako? 

Odoardo; Tässä seison minä nyt ryöwäri-pesän suussa
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; . , (Lyöden totittansa molemmin puotin anki, ja nähden itsensa aseet- 

tomana") Ihme, ett'en kiireessäni unhottanut käiänikint ; ; ; 

(Tunnustellen joka tattariansa, ikään knin etsien jotakin.) Ei mitään! 

ei niin mitään! ei missäkään! 

Orsina, Haa, minä ymmärrän! Sillä minä woin 

auttaa! Min' olen ottanut yhden mukaani, (Wetäen wäki- 

puukon esiin.) Tnossa, ottakaa! Ottakaa sukkctaan, ennen knin 

joku näkee meidän . , . Otisi minntlla wietä muutaki, " 

myrkkyä. Mntta myrkky on ivaan meidän, naisien, waraksi; 

ei miesten ; ; ; Ottakaa se! (Tunkein hänelle wäki-pnnktoa") Ot- 

takaa! 

Odoardo. Kiitoksia, kiitoksia: " ; Rakas tapsi, ken 

kerran wietä sanoo otewasi hnpakon, hänellä on minun kans- 

sani tekemistä, 

Orsina, Pistäkää kupecllenne! siikketaan kupeellenne! 

Minntta kielletäänt tikaisnns sitä käyttää, Teittä se ci 

puntu, tämä tilaisntns: ja teidän tulee tawoittaa se, se ensi- 

mäinen, paras, jos mies otette Minä, minä oken 

waan nainen: mutta näissä mietin tutin minä tänne! Lusasti 

päättäneenä! Me, tvanhns, me woimme uskoa toisillemme 

kaikki. Sillä me olemme molemmat tonkatnt; samatta wiet- 

tekijättä loukatut ; . . Ah, jos te tietäisitte, " . jos te tietäi- 

sitte, kuinka määrättömästi, kuinka sanomattomasti, kuinka kä- 

sittämättömästi minä olen tntllut hänettä koukatuksi, ja wietä 

tuten: Te woisitte unhottaa, te unhottaisitte oman tonk- 

kauksenne sen tähden Tnnnetteko te minun? Minä oken 

Orsina, tno petetty, hyijätty Orsina , . . Kenpä-ties, ellei 

waan tyttärenne tähden hyijätty Knmminki, mitä woi 

tyttärenne siihen? Kohta hytjätään hänkin Ia sitte 

taas yks! ; . , Ja taas yks! , , . Haa! (ikään kuin innostuneena) 

mikä taiwaallinen mietitys! Jos me kerran kaikki, " ; me 

hytjättyjen koko Iantma," , " me kaikki, muuttuneina raiwont 

ja koston hengittäriksi, jos me kaikki saisimme hänen allemme, 

saisimme rikki raastaa, murentaa hänet allamme, pengata hä-
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nen sisuksensa Iäpitse, Iöytääksemme sen sydämmen, jonka pet- 

turi sokaiselle lupasi, eikä kellentkään antanut! Haa! sekös olisi 

tanssi okewa! sekös oIisi! 

(suhde-kesin; twhtune. 

Entiset, Klaudia Galotti, 

Kkaudia (katsoo ympärillentsä sisälle tullessaan, ja heti nähtyä 

puoIisonsa, Ientää häntä wastaan). Arwattu! , ; ; Ah, meidän suo- 

jetijamme, meidän pekastajamme! Otetko" sinä täällä, Odoardo? 
Oietko sinä täällä? Heidän kuiskutuksestansa, heidän siknrän- 

luonteestansa päätin minä sen . " Mitä pitää minun sinulle 

sanoman, jos et wielä mitäkääni tiedä? , , ; Mitä pitää mi- 

nun sinulle sanoman, jos jo tiedät kaikki? Mutta me 

okemme wiattomat, Minä osen wiatoin; Tyttäres on wia- 

win. Wiawin, kaiki" puotin wiatoin! " 
Odoardo (joka nähdessä puolisonsa kokee makttaa mieltänsä). . 

Hywä, hywä. Oke waan huotetta, waan huotetta, ja 
wastaa minulle, (Orsinaa tohden;) Ei, hywä ronwa, ikään kuin 

wietti epäilisin , " Onko kreiwi kuollut? 

Kkaudia, Kuollut 

Odoardo Onko se tosi, että ruhtinas tän' aamuna on 

pnhutellut Emiliata messussa? 

Klaudia Tosi Mutta jos sinä" tietäisit, minkä säi- 

kähdyksen se !vaikutti hänessä; millä hämmästyksellä hän tuti 

kotia , , ; 

Orsina; Noh, okentko wathellut? 

Odoardo (haikerasti nauraen), Minä en tahtoisikaan, että 

olisitte! En, waikka kuin paijosta! 

Orsina. Okenko minä mieketöin? 

Odoardo (astuen raiwosti edes ta'as), O, . , , wielä en 

ote minäkään. 

Klaudia. Sinä kiiskit minun olla huoletta; ja minä
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oken huokeita Rakas mieheni, tohdinko minäki mi- 

näki rnkoilla sinna . . . 

Odoardo; Mitäs tahdot? Enkö minä oke huoketta? 

Woiko hnokettomampi olla, kuin minä oken? , . , (Pakottaiden) 

Tietääkö Emikia, että Appiani on kuollut? 

Kiandia. Tietää sitä ei hän saata, Mutta minä pei- 

kään hänen aawistawant sen; koska hän ei näyttäi . ; ; 

Odoardo; Ja hän woiwottaa ja nikuttaa , ; " 

Kiandia; Ei enään Se on ohitse: hänen kuon- 

tonsa tapaan, jonka tunnet, Hän on arin ja uskaiiain koko 

sumussamme; Ei woipa hallita ensi kiikutuksiansa: mutta wä- 

hänki mietittyänsä, ei nenwotoin mihinkään, waimis kaikkiin. 

Hän pitää ruhtinaan Ioitolla; pnhnu hänen kanssansa yhdektä 

kannalta " ; Laita waan, Odoardo, että pääsemme pois. 

Odoardo, Minä oken ratsain Mitäs tehdä? " ; 

Mntta, ronwa, kaupunkiinhan te pakajatte? 

Orsina; Totta kaiketi, " 

Odoardo, Otisitteko hywä ja ottaisitte minun ronwani 

mukaanne? 

Orsina; Miks ei? Hywin miekelläni. 

Odoardo. Kkandia, , ; , (tehden kreiwinnan hänelle tutuksi,) 

Kreiwinna Orsina; erin nerokas nainen; minun ystäwäni, 

minun hywän-tekijäni " , . Sinun pitää Iähtemän hänen kans- 

sansa kaupunkiin, paikalla kähettääkses meille !vaunut tänne 

nkos. Emitia ei tarwitse pakata Guastallaan. Hän on jääpä 

minun kanssani. — 
Kkaudia, Mutta jos waan minä en mietek- 

Iäni erkaneisi kapsestani; . 
Odoardy; Eikös isän ä jää sen iähestöön? Totta hä- 

net wiimeinki kaskettaneen sisään; Ei esteiystä mitäkääni, . , 

Tulkaa, armollinen roniva. (HinIjakseen hänelle") Te saatte kunlla 

minusta , " Tuke Kkandia, (Hän wie hänen pois.)
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; Wiides näytös; 

(Entinen näytelmä-paikta.) 

Ensimäinen tohtinee. 

Marinelli; Nubtinas; 

Marinelli; Tässä, armollinen herra; tästä ikkunasta 
woitte te hänen nähdä, Hän astun pylwäs-käytäwätä edes 

taas Ikään poikkee hän tänne; hän tuiee ; " Ei, hän 

kääntyy taas takaisin Hän on wieiä arwetussa. Mnttta 

jostaki jakosta on hän paremmilla mietin, eki näyttää 

otewan" Meille yhden tekewä! Lnonnollista! Mitä kmn- 

piki nainen lie pannutkin hänen päähänsä, onko hän tohtiwa 

sitä sanoa? , " Kntten Battista on kuullntt, niin hänen rou- 

wansakoht' sillään Iähettää hänelle waunntt tänne nios, Sillä 

hän tuli ratsain Tarkatkaapas, knin hän nyt näytäkse 

teille, niin kiittää hän aiwan atamaisesti teidän korkea-arwoi- 

snuttanne siitä armollisesta suojeinksesta, jonka hänen perheensä 
" " tässä niin onnettomassa satunnassa on taallä löytänyt; heit- 

tää itsensä ynnä tyttärenensä wietä tvastaiseenki suosioonne; 

wiepi hänen rauhassa kaupunkiin, ja odottaa akaisimmassa 

nöyryydessä, minkä enemmän hellimyksen teidän korkea arwoi- 

snuteinne on näkewä hywäksi osoittaa hänen onnettomalle, rak- 

kaalle neidollensa; 

Rnhtinas. Mnitta jos hän nyt ei oke niin masea? 

Ja tuskin, tuskinpa on hän se otewa; Minä tunnen hänen 

kiian hywästi , . , Jos hän enimmäkseent tukahuttaa kuntonsa, 

nietee wihansa: mutta ei wiekkään Emikiata kanpinnkiin, waan 

ottaa hänen kanssansa? pitää hänen Intonanisa? eki wiekäpä 

sutkee hänen tuostariin, nikona minun piiri-kuntaani? Miten- 

käs sitte? 
Marinelli, Pekkntri-rakkans katsoo kowin kauwas, 

Totta! Mntta eihän hänen pidä , . , 

Rnhtinas, Mntta jos hän nyt! Mitenkä sitte? Mitä
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se sitten on meitä auttawa, että tnto onnetoin kreiwi menetti 

henkensä sen edestä? " 

Marinelli. Mitsi tämä snrullinen syrjii-katsahus? Edes- 

päin! asattetee woiton sankari: kaatukoon sitte ympärillänsä 

joko wihollinen eti ystäwä , , , Ja joskokin! Jos hän tah- 

toisiti, tno wanha karsastelija, mitä te hänestä petkäätte, 

ruhtinas: ; , ; (Miiettiien.) Se käy! "Se on päätetty! , , ; Etem- 

mä, kuin tahtomiseen, ei hänen warmaan pidä sitä saaman. 

Warmaan ei! , , ; Mntta kuinhan emme waan kadottaisi häntä 

sitmistämme " , ; (A-3tuu taas ikkunan ääreen) Tuossa paikkaa 

otisi hän tnllnt tuntematta päällemme! Hän tukee ; , , Piit- 

käämme häneltä wieiä: "ja kunttaa ensin, rnthtinas, mitä mei- 

dän petjättäwässä satunnassa on tekeminen, 

Rnthtinas (uhaten), Mntta, MarinelliI; . , 

Marinelli; Kaiktein wiattominta maa-ilmassa! 

Tninen twhtmnin, 

Odoardo Galotti; 

Ei wieIä ketäkään täällä? ; , ; Hywä; minun pitaa rn- 
weta wietä kytmä-mietisemmäksi, Se on onnekseni Et 

mitään oke hylyjnpi, kuin kiiwastnwa nnorntkais-pää har- 

mailla hiuksilla! Sen oken itselleni niin usein sanonut, Ja 

kumminkin annoin !viehättää itseäni: ja kenenkä? Yhden tun- 

Iewan, !uutosta mietettömän Mitä iikeyden kostaminen 

koskee tonkattunn siweyteen? Se waan on minun pelastet- 

tawa , " Ia simm asias, , . , poikani! , " theä en kon- 

sana osannut; enkä tahdo sitä nyt wasta oppia ; , , sinun asias 

on tukkunaan toinen tekewä omaksensa! Minnlle on kyllä, 

jos murhaajasi et nianiti rikoksensa hedetmätä ; , , Se waiwat- 

koon häntä enemmän, knin rikos! Koska kyllästys ja inho 

nyt kohta ajawat häntä hetkumasta hekkumaan; niin harwas- 

tukoon hänelle kaikkien himojensa nautinto, muistaissa, ci 

saaneensa tyydyttaa tätä yhtä! Iok'ainoassa unessa tuokoon



3 

; 
; 

?! 

  

240 

werinen sntkhainen morsiamen hänen wnoteensa ääreen; jakuin 

hän kumminkin oientaa hekkumalliset kätensä häntä kohden, 

niin kuulkoon yht'äkkiä hekwetin piikka-nantrntn, ja herätköön! 

:heimas iwhtans. 

Marinelli; Odoardo Galotti; 

Marinelli, Minnekkä te jäitte, herra? Minnejäitte te? 

Odoardo. Oiiko tyttäreni täällä? 

Marinelli; Ei hän; mutta ruhtinas. 
Odoardo. Snokoon anteeksi , . . Min' vien seurannut 

kreiwinnaa, 

Marinelli, Noh? 

Odoardo; Sitä hywää ihmistä! 
Marinekli, Ja pnokisonne? " 
Odoardo, On kreiwinnan kanssa; . ; , kähettääksensä 

meille tuossa paikkaa tvaunnt tänne nios; Ruhtinas okkoon" 

waan niin hywä ja sallikoon minun wiekä niin kauwan wii- 

pyä täällä tyttäreneni. 
Marinelli, Miksikä nnto mutkat? Eikö ruhtinas viisi 

tehnyt sitä miekellänsä, että saattaa heidät kumpaisenkin, äitin 

ja tyttären, kaupunkiin? 

Odoardo, Tyttären kaiketikkin okisi täytynyt tämä kun- 

nia hykätä. 

Marinelki, Kuinka niin? 

Odoardv; Hän ei tuke enään menemään Guastallaan, 

Marinelli, Eikö? Ja minkä tähden ei? 

Odoardo. Kreiwi on knollnt. 

Marinelli, Sitä enemmän ; , ; 

Odoardo; Pitää hänen tukeman kanssani? 

Marinelli; Teidän kanssanne? 

Odoardo; Minntn kanssani. Sanonhan minä teille: 

Kreiwi on knollnt , . , Ell'ette sitä wielä tiedä " , Mitä hä-
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nen nyt enään on Guastallassa tekemistä? Hän on seu- 
raawa minua; " 

Marinelli. Warmaan on tyttären tulewa oIo-paikka 

riippuwa ainoastaan isän tahdosta, Mutta ensiksikin ; , . 

Odoardo, Mitä ensiksi? 

Marinelli, Pitää teidän myöntämän, herra öwersti, 

että hän wiedään Guastallaan; 

Odoardo; Tyttärenikö? wiedäänkö Gnastallaan? Ja 
minkä wnoksi? 

Marinelli, Minkäkö wuoksi? Miettikäähän waan , . . 

Odoardo (pikaisesti); Miettikääl miettikää! Minä mie- 

tin, tässä ei oIewan mitäkään mietittäwää . ."; Hänen pitää, 
hänen täytyy tulla kanssani. 

Marinelli; O, minun herrani, , . . mitä tarwitsee mei- 

dän tästä pikastua? Woipi olla, että mä erehdyn; ett'ei sitä 

tarwitse, mitä mä !nuken tarwittawan ; , ; Rnthtinas taitaa 

sen parhaite arwata; Ruhtinas päättäköön Minä me- 

nen ja haen hänen; 

Neljäe twhtane" 

Odoardo Galotti. 

Kntinka? , , , Ei kntntna päiwänä! ; . . Määrätä minulle, 

mihinkä hänen mennä? , , . Pidättää hänet minutta? , , , Ken 

tahtoo sen? Ken tohtii sen? ; , , Jokako täällä tohtii kaikki, 

mitä waan tahtoo? Hywä, hywä; niin saa hän nähdä, knintka 

paijon minäkin tohdin, ehk'en sitä tohtisi! Lyhyt-mietinten hir- 
nin-niekka! Sinun kanssas en tahdo hetpoittaa, Joka ei kaista 

pidä mitäkään, on yhtä woimakas, knin jolla ei takia ote, 
Sitä et muka tiedä? TuIe edes! tuie edes! , " Mutta, näet 

sen! Jo taas; jo taas on wiha karkaamassa järkeni kanssa 

pois Mitä tahdon minä? Ensin oIisi kuitenki sen pitä- 

nyt tapahtuman, josta minä wimmastun; Mitä ei howi- 

hntpakko lörpöttete! Ia jos otisin toki antanut hänen waan 

" 16
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törpötellä! Ios olisin waan kuunuellut hänen syytänsä, minkä- 

tähdeu tyttäreni pitää takaisin Guastallaan! Niin !voisin 

nyt !varustaida !vastaamaan . , , Mutta, kenelle woi minutta 

mastin puuttua? Waan jos se minutta puuttuisi, jos 

se " , Jopas tullaan, Hikjaa, wanha poika, hitsaa! 

Miidee tuhkaus. 

Nubtintas. Marinelli; Odoardo Galotti, 

Ruhtinas, Ah, rakas, wiipitöin Gakotti jotakin 

on nyt tapahtunut, koska saan nähdä teidän kuonani, Wä- 

hemmän tähden te ette sitä tee. Knmminkaan ei nuhteita 

mitäkäänk 

Odoardo; Armollinen herra, minä pidän sen ainaki 
säädyttömänä tunkeutua ruhtinaansa luo, Kenen hän tuntee, 

sen on hän kutsuttawa, kuin tarwitsee. Nytki pyydän anteeksi . ; , 

Ruhtinas, Kuinka monelle muulle soisin minä tämän 

yipeän kainouden! "." Mutta asiaan kiini. Te kuulutte ha- 
kajawan nähdä tytärtänne; Hänelle on uusi huoti siitä, että 

hänen hellä äitinfä wietiin niin äkisti pois , . " Miksikä 
myös tämä wieminen? Minä wartoin waan, jahka armas 

Emikia täydesti tointuisi, tuodakseni mokemmat woitto-rie- 

mussa kaupunkiin; Te otette panneet minulta puote" tätä 

riemua taka-warikkoon; mutta kokonansa en anna ottaa sitä pois, 

Odoardo. Liika armo! Suokaa, ruhtinas, että mä sääs- 

tän onnetointa kastani niistä moninaisista koukkauksista, joita 

ystäwä ja wiha-mies, sääkimys ja pahan-suomus Guastak- 

!assa hänelle warustawat. 

Rnhtinas, Ei suoda hänelle ystäwät! ja sääiimyksen 
koukkauksia, oiisi jukmuus, Mutta että wihamieheu ja pahan- 

suomuksen Ionkkaukset häntä ei tawoita; siitä, hywä Gatotti, 

antakaa minun pitää huokta, 
Odoardo; Ruhtiuas, isällinen rakkaus ei mietellään 

surujansa ja'a ; " Minä ajatteien tietäwäni sen, mikä tyttä-
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relleni nykyisessä tikassa on aina sopiwin Luopuminten 
maa-ikinasta; , , . knostari, , . " niin kohta knin mahdollista; 

Ruhtinas, Luostari? " 

Odoardo, Siihen asti itkeköön hän isänsä siimien alla. 

Ruhtinas, Niin paljon ihanuutta lakastumaan knos- 

tarissa? ; , , Pitääkö yhden ainoan pettäneen toiwon tekemiin 

meitä niin !vihaisiksi maa-iimalle? . , ; Mutta, se on tosi: isää 

ei saa kenkään houkutella, Wiekää tyttärenne, Gakotti, mi- 

hin tahdotte? 

Odoardo (Marinelliia kohden), Entäs nyt, hywä herra? 

Marinelli, Koska te minua oikein !vaadittei . . ; 
Odoardo, Ah, ei milläkään, ei miiläkään, 

Rnhtinas, Mitä teidän on kahden kesken? 

Odoardo, Ei mitäkään, armollinen herra, ei mitäkään 

" , Me arweiemme waan, kumpiko meistä dn erehtynyt tei- 
dän suhteenne, 

Rnhtinas, Kuinka niin? Puhukaa, Marinelli! 

Marineii, On paha miekeni, olla esteeni; ruhtinaani 

armolle; Kntmminki kuin ystäwyys käskee ennen kaikkia häntä 
waatimaan tnomariksi ; , , 

Ruhtinas. Mikä ystäwyysl , ; , 
Marinelli, Te tiedätte, armollinen herra, kuinka pai- 

jon minä rakastin kreiwi Appiania; kuinka iiketi meidän mo- 

lempien sieintt oliwat toinen toiseensa kiedotut; 

Odoardo; Ja sen te tiedätte, ruhtinas? Niin tiedätte 

sen warmaan yksinanne, 

Marineili; Häneitä itsekiänsä pyydetty kostajaksensa ; , . 

Odoardo; Tekö? 

Marinelli; Kysykähän waan pnolisoItanne, Mari- 

nelli, nimi Marinelli oki kuolewan kreiwin wiimeinen sana: 

ja niin outo-äänisesti! niin outo-äänisesti! , ; ; Eiköön konsana 
menkö korwistani tämä kauhistama ääni, ell'en koetteie kaik- 
kia, saadakseni hänen murhaajansa iiini ja rangaistukseen, 

Ruhtinas, Luottakaa minun tehollisimpaan amiin-tekooni,



  

244 

Odoardo, Ja minunpakawfmpaani toiivooni! , , . Hywä, 

hywä! . , . Entä mitä wiekä? 

Ruhtinas; Sitä kysyn minä Marintelli, 

Marinelli" Luullaan, ei olleeukaan roswoja,jotka kar- 
kasiwat kreiwin; päälle. 

Odoardo (pilkaten). Eikö? Eikö tosiaan? 

Marinelli. Hangoittelijan poistattaneen hänen tiellä. 
Odoardo, (puccwastii); Ai! Wai hangoittekijant? 

Marinelli. Ihan, 

Odoardo. No sitte " . kirotkoon Jntmaka hänen, tä- 

män sajanmrhaaja-konnan! 

Marinelli. Hangoittekijan, ja wiekäpä suositun han- 

goittekijan , ; , 
Odoardo; Mitä? Suositnntoko? " ; Mitä sanotte? 

Pkarinelli" En muuta, knin mitä mainie kewittää, 

Odoardo. Suositntn? Tyttärelläni suositntn? 

Marinelli; Siihen ei saata kuottaa" Se ei woi olla 

niin. Sitä sanon minä wastaan, sanokaa te mitä hywänsä . 

Mutta, waikka niinkin, armollinen herra, . , , Sillä enimmin 

perustettuki tuomio painaa oikeuden waa'alla yhtä kuin ei mi- 

täkään , . . waikka niinkin, ei woida kumminkaan wäkttää i a- 

nan onnettoman kntuIemista asiassa, 

Rnthtintas. Kylläpä; totta kaiketi" 

Marinellö, Ja missä mntualla? missä woi se mun- 

alla tapahtua, kuin Gnastallassa? 
Rnthtinas. Siinä on teillä oikein, Marinelli; siinä 

on teillä oikein , , , Wai niin; se toisentaa asian, armas Ga- 

kotti. Eikö tosi? Te näette itse , . . 

Odoardo; O jaa, minä ntäcn , " Minä näen, minä 

näen, Hywä Jntmaka tokinsa! 

Rnthtinas, Mikä teillä waiwana? mikä on mieIessäntne? 

Odoardo, Ett'en oke ennen nähnyt, mitä nyt näen" 

Se minua harmittaa: ei mnuta , , , Noh m'in; hänen pitää 

takaisin Gntastallaan. Minä tahdon wiedä hänen takaisin äi-
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"" 
tinsa lnokse: ja kunnekka ankarin tutkinto on hänen wapaaksi 
päättänyt, en tahdo itse poiketa Guastallasta, Sillä ken 

tiesi . , , (haikeasti nauraen; ken tiesi, joll'ei oikeus katsoisi tar- 

peelliseksi minuaki knulla, , 

Marinelli, Hywin mahdollistat Tämmöisissä koh- 

dissa tekee oikeus pikemmin tiian paijon, knin tiian wähän, 

Sen-tähden peikääntpä yksin ; , ; 

Rnthtinas, Mitä? mitä pekkäätte? 
Marinelli" Ei käy akuksi sattiminen äitin ja tyttären 

pnhnttella toistansa? 

Odoard o, Eikö puhntella toisiansa? 

Marinelli, Täydytään eroittaa äiti ja tytär; 

Odoardo. Eroittaakko äiti ja tytär? 

Marinelli, Äiti ja tytär ja isä, Tntkintnon tapa 

waatii tämän waromnksen ehdottomasti. Ja minun on paha 

miekeui, armollinen herra, että mun täytyy jyrkästi waatia 

sitä, että edes Emikia saadaan eri taitehen. 

Odoardo. " Eri taitehen? , . . Ruhtiuas! ruhtinas! , ; , 

Waanpa kuitenkin; niin, niin! .Aiwan niin: eri taktehen! Eikö 

niin, ruhtinas? eikö? " ; O, kninka sukkeka oikeus on! Oi- 

wallinen! (Äkiisti tawoittaen lakkariansa, jossa hänellä on wäki-puukko.) 

Ruhtiuas (tähestyy häntä mietistelleni, Matttakaa mie- 

lenne, hywä Gatotti. " 

Odoardo (syrjään, wetäen kätensä tyhjänä taas utos). Sen 

puhui hänen enkelinsä, 

Ruhtinas, Te otette wäärässä; te ett'en ymmärrä häntä, 

Te ajattelette sanalla taitehen totta jo :vankeutta ja tyrmää; 

" Odoardo, Antakaa minun niin ajatella; ja minä oken 

rauhoitettu, 

Ruhtinas, Ei sanaakaan :vanki-udesta, Marinelli! Tässä 

sopii hekposti yhtenä tarkata !akien ankaruutta ja kunnioittaa 

witpitöintä hurskautta. Jos Emilia on pantawa eri taitehen: 
niin tiedän jo sen säädyllisintmän. Kanskerini tako" . 

Ei estetemistä mitäkään, Marinelli! . , , Sinne tahdon itse wiedä



246 

" " hänen, siellä tahdon jättaa hänen arwollisimman rouwan 
huostaan, Tämän tutee taata ja wastata minulle hänen 
edestänä 5. , Te olette tiian innokas, Marinelli, tosiansa 
kiian innokas, jos te enempätä waaditte . , , Tunnettehan, 
Galotti, kanslerini Grimatdin ja hänen puokisonsa? 

Odoardo, Minäkö en niitä tuntisi? Ytsinpä tunnen 
tämän jaion pari-kunnan kemmittäwät tyttäretkin, Ken ei niitä 
tuntisi? ; , . (Mariinellille") Ei, hywä herra, etkää myödyttäkö 
sitä, Jos Emiiia on tallella pidettäwä; niin täytyy hänen 
warjeitaa sywimmässä tyrmäss"; Kiistäkää sitä; minä rukoi- 
ten teitä , .. Minä hntllnt, rukonkseneni! Minä wanha narri! 
; . ; Kyllä hän totta sanoi, tnto hywä tietäjätär: joka ei eräistä 
asioista kadota jätkeänsä, hänellä ei ote mitäkään kadottaa! 

Ruhtinas, Minä en yinmärrä teitä Hywä Ga- 
lotti, mitä woin minä enempätä tehdä? . ; " Heittäkää se sit- 
Iensä; minä pyydän teitä ; . , Niin, niin; kansierini takoon! 
Sinne pitää hänen; sinne wien minä itse hänen; ja jollei 
häntä siellä suurimmatta arwon osoituksetta kohdella, niin ei 
ote sanani maksanut mitäkään, Mntta etkää snreko " , Sit- 
Iensä jää se! sillensä jää se! , ; . Te itse, Gaiotti, woitte tehdä, 

miten tahdotte; Te woitte seurata meitä Gntastallaan; te 
woitte pakata Sabionettaan: kninka waan tahdotte, Se otisi 
nanrullista määrätä sitä teille " , Ja nyt, jääkää hywästi, 

armas Gaiotti! . " J,outnkaa, Marinelli: tutee jo myöhä" 
Odoardo (joka on seisonut sywissä ajatuksissa), Kuinka? 

Niin en yhtäkään saa häntä, puhntella, tytärtäni? Enkö tääk- 
Iäkään? "„ Minä tyydyn kaikkiin; näenhän minä kaikki ote- 
toan ihan oiwallisen; Yhden kansterin taio on arwattawasti 

!viattomuuden turtoa-paikka. O, armollinen herra, wiekäähän 

tyttäreni sinne; ei mihinkään muuanne, kuin sinne ; , , Mutta 

sitä ennen tahtoisin kuitenkin häntä puhutella, Kreiwin kuo- 

lemasta hän ei tie-dä wietä mitäkään. Hän ei woi ymmär- 
tää, minkä-tähden hän eroitetaan wanhemmistansa; Tätä kuo- 

lemata soweiiaasti itmoittaakseni hänelle; tämän eron suhteen
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lohduttaakseni häntä, täytyy minun päästä hänen pnheillensa, 

armollinen herra, täytyy minun puhiitella häntä, " 

Rnhtinas. Niin tutkaa sitte . " 

Odoardo. O, woipihan; tytärki tnlla isänsä tuo 

"; Täällä, kahden kesken oken minä kohta walmis hänen kans- 
sansa; Laittakaa hänet waan tänne, armollinen herra. 

Ruhtinas, Woin mä niinki! O, Gatotti, jospa 

tahtoisitte olla minun ystäwäni, johdattajani, isäni! 
(Ruhtinas ja Marinelli menewät.) 

sinud-:5 hahtana. 

Odoardo Galotti katsoen hänen peräänsä; wähän wai'ettuansa; 

Minkä-tähden ei? . . , Erin miekelläni , . ; Ha! ha! ha! , ; . 

(Katsoo huimasti ympärillensä.) Ken siellä nauraa? , ; , Totta Int- 

makiste, minä lunten, se otin minä itse . , ; Nyt se on oikein! HU- 

paista, tystiä. "Näyteimä on jo loppumaisillansa; Niin eki näin! 

. ; ." Mnttta . , . (Pysähdys.) Entäpä jos hän pitäisi sata-tnn- 

maa hänen kanssansa? Jos se otisi niitä tawallisia hullntuksia? 

Jos hän ei anfaitsisi, mitä minä hänen edestänsä tahdon tehdä? 

" ; , , (Pysähdys) Hänen edestänsä tahdon tehdä? Mitäs tahdon 

minä tehdä hänen edestänsä? . " Onko mulla sydäntä sanoa 

sitä itsellenikään? ; ; ; Minä ajattelen, näet, jotakin: jotakin, 

kuta käy waan ajattekeminen! Kauhistawa! Pois, pois! 
Min' en tahdo odottaa häntä. Ei! , . " (Taiwasta kohden") 

Joka hänen on !viattomasti syösnyt tähän kadotuksen hor- 

naan, se wetäköön hänen sieItä ytöskin; Mitä tarwitsee hän 

minun kättäni siihen? Pois! (Hän tahtoo mennä, ja näkee Emilian 

tukewan.) Liian myöhään! Ah! hän tahtoo minnn kättäni; hän 

tahtoo sitä! 

Ieitsemäe liehtaus; 

Odoardo, Emilia; 

Emitia; Kninka? Te täältä, isäni? . " Ja te waan? 

;
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, ; . Ja äitini? ei täältä? Entä kreiwi? ei täällä? 
Ja te niin huolestunut, isäni? 

Odoardo, Ia sinä niin huoietoin, tyttäreni? 

Emiiia; Minkä-tähden ei, isä-kutta? " , , Tahi ei oke 

mitäkään kadotettu: tahi kaikki. Woida olla huoletoin, ja 

täytyä olla huoletoin: eikö se oke yhtä? 

Odoardo, Mntta millisen !uutet sinä asian kaidan nyt 

oiewcm? 

Emiiia. Että kaikki on kadotettu; . , ; ja että meidän 

tosin täytyy olla huoletoinna, isäni. 

Odoardo, Ja sinä oiisit hnoietta sen-tähden, että si- 

nnnt täytyy olla hnoietoin? . . , Ken otet sinä? , ; ; Nainenko? 

ja minun tyttäreni? Pitäneekö siis miehen ja isän häwetä si- 

nun tähtes? , ; , Mutta annahan knullani: mitä kutsut sinä, 

kadottaa kaikki? ; . , Kreiwinkö otewan kuolleen? 

Emiiia. Ja minkä-tähden hän knollut on! Minkä-täh- 

den! " ; Haa, se on siis tosi, isäni? Se on siis tosi, koko se 

kauhistama kertomus, jonka minä lu'in äitini tuimassa, kos- 

teassa siimässä? Missä on äitini? Missä kaukana on 

hän, isä-knita? " 

Odoardo. Edellä-päin; , ; . jos me muutoin tultaneen 

hänen perästänsä; 

Emilia, Kuta pikemmin, sitä parempi. Sillä, koska 

kreiwi on kuollnt; koska hän sen-tähden on kuollut , ; , sen- 

tähden! mitä wiiwymme enään täällä? Paetkaamme, isäni, 

Odoardo; Paetkaammeko? Mikäs sitten hätänä? 
"n:- 

; . ; Sinä oket, sinä jaat ryöstäjies käsiin. 

Emikia. Jäänkö heidän käsiinsä? 
Odoardo, Ja yksinäs; ilman äitittäs; iiman minutta, 

Emilia, Minäkö yksinäni heidän käsiinsä? , ; . Ei kuuna 
"päiwänä, isäni " . Ekikkä ette viekkaan minun isäni . ; ; 

Minä yksinäni heidän käsiinsä? " , Hywä, heittäkää minut 
"„ 

wann, heittäkää' minut waan . . ; MIna tahdon kumminki nähdä,
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ken minna pitää, ; " ken minua pakoittaa, , , , ken se ihmi- 

nen on, jokaihmistä woi pakoittaa, 

Odoardo, Arweken okewas huoletta, lapseni; 

Emiiia. Niin olenkin, Mntta mitä kutsutte te olla 

huoketta? Pannakko kätensä ristiin? Kärsiäkkö mitä ei pitäisi? 
Suwaitakko, mitä ei tarwitsisi? 

Odoardo, Haa! jos sinä niin ajatteiet! . . . Anna mnn 

syieillä sinna, tyttäreni! . , , Sen” olen aina sanonut: naisen 

tahtoi tuonto tehdä mestari-mallikseen. Mutta hän erehtyi 

sawen otossa; hän otti sen kiian hienon. Muntoin on kaikki 

parempi Teissä, knin Meissä ; . , Haa! jos tämä on sinun 

huokettomuutes: niin oken minä siinä taas köytänyt omani- 

kin! Anna mun syieillä sinna, tyttäreni! Arwaappas: 
" " 

heittäivinaan asian oikeuden tutkittamaksi, ; ; , o, tätä heime- 

tin sitmän-kääntämhstä! . ; ; tempaa hän sinut meidän sylis- 

tämme, ja wie sinun Grimatdin inokse, 

Emilia, Tempaa minun? Wie minun? Tahtoo 

temmata minun; tahtoo wiedä minun: tahtoo! tahtoo! 

Jkään knin meillä ei mitäkään tahtoa okisikaan, isäni! 

Odoardo; Minä tukin kanssa semmoiseen wimmaan, 

että jo tawoitin tätä !näki-puukkoa, (wetää sen nlos) työntääk- 

seni sen täpi shdämmen, kumman tahansa motemmista , ; , mo- 

iemmista! 

Emikia; Elkää Jntmakan tähden, hywä isäni! . . , Tämä 

ekämä on kaikki, mitä jumaiattomat omaawat. Minnlle, isäni, 

antakaa minulle tuo wäki-puukko. 

Odoardo; Lapsi, se ei ote mikään hins-nentka; 
Emilia, Niin okkoon sitte hins-ncuta wäki-punkkona! 

; , , Yhden tekewä; 

Odoardo. Mitä? Oiisko se jo siksi tullnt? Ei toki; 

ei toki! Maita mieicsi . " Myös sinnlla on waan yksi eiämä 
menettää. 

Emitia" Ia waan yksi puhtaus! 

Odoardo; Joka on hiewämpi kaikkea wäki-waitaa, ;;
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Emilia. Waan ei kaikkea wiettekemystä ; , . .Wäki-wai- 
taa! Wäki-waltaa! ken ei wäki-waitaa saata seisoa wastaan? 
Mikä wäki-wallan nimellä on, ei oie mitäkään: wietti-!emys 
on se totinen wäki-waita Mintulla on weri, isäni, niin 
innollinen, niin iämmin weri, kuin kelläkään muulla; Myös 

" " minun aistini owat aistit, Minä en takaa mitäkaan, Min' 
en oke mihinkään hywä; Minä tunnen Grimaidin takon, Se 
on ilo-howi, Yhden hetken siellä äitini sikmäin alla; " , ja 
jo kohosi niin monta metetiä siekntssani, joita ankarimmat ju- 
maiuuden harjoitukset tuskin wiikkokausiin woiwat asettaa! , . , 
Iumatuuden! ja minka" jumaluuden? Wäittääksensä ei 
pahempata mitäkään wiskausiwat jo tuhannet wirtoihin, ja 
owat pyhät! . , , Antakaa minulle, isäni, antakaa minulle 
tuo wäki-puukko. 

Odoardo. Ia jos sinä sen tuntisit, tuon wäki-puu- 
koni ; . . 

Emikia. Jos mä en sitä tunnekkaan! Tunttema- 

toin ystäwä on myös ystäwä . . ; Antakaa se minulle, isäni, 

antakaa se minulle. 

Odoardo. Jos mä sen nyt annan sintulle tuossa 

on! (Antaa sen hänelle.) 

Emilia; Ja tuossa! (Pistämäisillänsä sillä itsenfä Iäwirfe, 
tempaisee isä sen takaisin hänen kädestänsä.) 

Odoardo; Kas, kuinka riwakka! Ei, se ei oke si- 

nun kädelles; 

Emiiia. Se on tosi; hius-neulalta minun pitää 
(Hc'in tawoitteIee kädellä tukkaansa, etsien sitä, ja sattuu kukkaseen käsin,) 

Sinäkö wielä täällä? , " Aias sinä! Sinä et kuuin yhden 

hiuksiin, yhden , . . miksi sitten isäni tahtonee minua tuiewaksi! 

Odoardo. Oi, minun tyttäreni! ; , " 

Emiiia" Oi, miilun isäni, jos arwaisin miekeune! , , , 

Ei toki; sitä ette tekään tahdo. Miksi te muutoin wiipyisitte? 
, , ; (Katkerasti, kukkasta murentaissa) Muinin kyllä tawattiin 

isä, joka, pekastaakseen tyttärentsä häpeästä, painoi ensimäisen,
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paraimman teräksen hänen sydämmeensä " , antoi hänelle toi- 

sen kerran etämänt, Mntta kaikki semmoiset jalo-työt owat 

muinoisia! Semmoisia isiä ei oke niin yhtäkään enään! 

Odoardo; On, tyttäreni, on! (Piistää hänen Iäwitsensä.) 

Hywä Jumata, mitä mä oIen tehnyt! (Emiiian waipuessa, tart- 

tuu hänen käteensä.) 

Emilia; Yksi kirkkanen taitettu, ennen kuin myrsky sen 

iehtii . " Antakaa mun sitä suudella tntota isällistä kättä ; , , 

xiiiihdeiisae Iwhtans; 

Gntiset; Nuhtinas; Marinelli; 

Rnhtinas (astuen sisään), Mitä se on? ; ; , Eikö Emi- 

tia woi hywästi? 

Odoardo, Hywin hywästi; hywin hywästi! 

Rnhtinas (intllen Iitemmä), Mitä näen minä? " ; , Kant- 

histus! 
Marinelli; Woi minna! 

Rnhtinas. Hirmuinen isä, mitä okette tehneet? 

Odoardo, Yksi kiikkanen taitettu, ennen kuin myrsky 

sen !ehtii , " Eikös se ollut niin, tyttäreni? 
Emikia" Ette te, minun isäni ; , , Minä itse . minä 

itse . , ; " 

Odoardo, Et sinä, tyttäreni; et sinä! Elä 
mene wakheella maa-ikmasta, Et sinä, tyttäreni! Sinun isäsi, 

sinun onnetoin isäsi! 

Emilia; Ah! ; " minun isäni , " (Hän kuolee, ja isä 
laskee "hänen hinnkseen maahan.) 

Odoardo, Mente rauhaan! " , No tuossa, ruhtinas! 

Mieiistyttekö wieiä häneen? Yllyttääkö hän wietä himojanne? 

WieIä, tuossa weressä, joka huutaa kostoa ykitsenne? (Wähän 

pysähdyttyä.) Mutta te odotatte, mitenkä tämä kaikki on päät- 

tyivä? Te odotatte kuka-ties, minun kääntäwäni teräksen itse 
wastaani, !opettaakseni tekoni kuten iiettäwän murhe-näytei-
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män? Te petytte, Tntossa! (mist-:tea wiiki-puukon hänen jaIkainsa 

eteen.) Tntossa on hän, rikokseni werinen todistaja! Minä me- 

nen ja heitän itse itseni wankeuteen, Minä menen ja odotan 

teitä tuomarikseni " , Ja" sitte tuolla ; , , odotan minä teitä 

kaikkien meidän tuomarimme edessäi " 
Ruhtinas (wähän waii'ettuansa, jolloin hän katselee ruumista 

kauhistuksella ja epäinksellä, Marinellille), Tuossa! nosta hänet 

yiös . . , Noh? Sinä arweiet? ; ; , Kataia! (Temmaisten wäki- 
puukon hänen kädestänsä) Ei, sinun weresi ei pidä tämän wc- 

ren kanssa sekanntntman , . ; Mene, piilläksesi iankaikkisesti! 

Mene! sanon minä " ; Hywä Jntmaia! Hywä Jumaia! 

, . , Eikö se oke, niiu monen turmaksi, kyllä, että ruhtinaat 

owat ihmisiä: pitääkö wiciä perkeieidentki tekeytymän heidän 

ystäwiiscnsä? . , . " 

Murhe-näytelmän Iopvn, 
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